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No. 40999

Netherlands
and

Lithuania

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania
to extend the European Agreement on Extradition, concluded at Paris on 13
December 1957, to the Netherlands Antilles and Aruba. Stockholm, 9 January
1996 and Vilnius, 16 July 1996

Entry into force: 1 July 1997, in accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 February
2005

Pays-Bas
et

Lituanie

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique de Lituanie etendant
'application de la Convention europ~enne d'extradition, conclue 4 Paris le 13

decembre 1957, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba. Stockholm, 9 janvier 1996
et Vilnius, 16 juillet 1996

Entree en vigueur: Jerjuillet 1997, conformment 6 ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, JOfjvrier 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Note Verbale

Stockholm, 9 January 1996

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Republic of Lithuania and has the honour to propose that the application of
the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with Article

27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that the declarations
and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in respect

of the Kingdom in Europe, and the Republic of Lithuania shall also apply in relations be-
tween the Republic of Lithuania and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Neth-
erlands Antilles and Aruba, and that the declaration concerning Articles 6 and 21 as made
by the Kingdom of the Netherlands upon ratification of the Convention on 14 February
1969 and as amended on 14 October 1987 shall apply to the Netherlands Antilles and Aruba

respectively, with regard to the extradition of Netherlands nationals, only when the Euro-
pean Convention on the Transfer of Sentenced Persons, concluded in Strasbourg on 21
March 1983, becomes applicable to the Netherlands Antilles and Aruba respectively.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Lithuania, the Em-
bassy has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply,
shall constitute an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Conven-
tion, which shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Embassy receives the Ministry's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest consider-
ation.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania
Vilnius
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II

325/96

Vilnius, July 16, 1996

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compliments
to the Royal Netherlands Embassy and has the honor to refer to Embassy's Note dated on
9 January, 1996 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania has the honor to inform
the Embassy that this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Lithua-
nia. The above-mentioned Convention as provided for in Article 27, paragraph 4, of the

Convention shall enter into force on the first day of the third month following the date on
which the Embassy receives the present Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consider-
ation.

Royal Netherlands Embassy
Stockholm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Note verbale

Stockholm, le 9 janvier 1996

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangbres de ]a R6publique de Lithuanie et a 'honneur de proposer que le champ
d'application de la Convention europeenne d'extradition du 13 d6cembre 1957, conformd-
ment au paragraphe 4 de larticle 27, soit dtendu aux Antilles n6erlandaises et Aruba, que
les d6clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas
pour ce qui est du Royaume en Europe et la R6publique de Lithuanie s'appliquent 6gale-
ment aux relations entre la R6publique de Lithuanie et le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba, et que la d6claration relative aux articles 6 et
21 faite par le Royaume des Pays-Bas lors de sa ratification de la Convention le 14 f6vrier
1969, telle qu'amend6e le 14 octobre 1987, s'applique 6galement aux Antilles n6erlandaises
et A Aruba, en ce qui conceme l'extradition de ressortissant n6erlandais, uniquement lors-
que la Convention europ6enne sur le tranfert des personnes condamn6es, conclue A Stras-
bourg le 21 mars 1983, deviendra applicable aux Antilles n6erlandaises et Aruba.

Si la pr6sente proposition rencontre ragrdment du Gouvernement de la R6publique de
Lithuanie, l'Ambassade a rhonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la repon-
se affirmative du Ministbre constituent un accord au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de
la Convention, lequel accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
]a date laquelle l'Ambassade aura requ la rdponse du Minist~re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.,

Minist~re des affaires dtrangbres de la R6publique de Lithuanie
Vilnius
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No 325/96

Vilnius, le 16juillet 1996

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Lithuanie pr6sente ses com-
pliments i i'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur de se rdf6rer ?i la note de
rAmbassade du 9 janvier 1996, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Lithuanie a lhonneur d'infor-
mer l'Ambassade que ]a proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la
Rdpublique de Lithuanie. L'Accord pr6cit6, comme pr6vu au paragraphe 4 de larticle 27 de
la Convention, entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date A laquel-
le l'Ambassade aura requ la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Lithuanie saisit cette occa-
sion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Stockholm





No. 41000

Netherlands
and

Malta

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Malta to

extend the European Agreement on Extradition, concluded at Paris on 13
December 1957, to the Netherlands Antilles and Aruba. Rome, 6 June 1996 and 2

and 17 April 1997

Entry into force: I July 1997, in accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 February

2005

Pays-Bas
et

Malte

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Malte 6tendant

I'application de la Convention europ6enne d'extradition, conclue A Paris le 13
d6cembre 1957, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba. Rome, 6 juin 1996 et 2 et

17 avril 1997

Entr6e en vigueur: lerjuillet 1997, conformment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, l0fivrier 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

No. CZ/ROM-531

Note Verbale

Rome, 6 June 1996

The Royal Netherlands Embassy at Rome presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Malta and has the honour to propose that the application
of the European Convention on Extradition (Paris, 13 December 1957) in accordance with
Article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, that the decla-
rations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in
respect of the Kingdom in Europe and Malta, shall also apply in relations between Malta
and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and Aruba.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Malta the Embassy
has the honour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply, shall
constitute an arrangement as provided for in article 27, paragraph 4, of the Convention,
which shall enter into force on the first day of the third month following the date on which
the Embassy receives the Ministry's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Malta
Valletta
Republic of Malta
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1I

Ministry of Foreign Affairs
Malta

N.V. No. 369/97

2nd April 1997

The Ministry of Foreign Affairs and the Environment presents its compliments to the

Royal Netherlands Embassy in Rome and has the honour to refer to your Note Verbale dat-

ed 31st December, 1996) (No. CZ/ROM-926) 1 regarding the extension of the application of

the European Convention on Extradition (Paris, 13th December, 1957) to the Netherlands
Antilles and Aruba.

The proposal referred to in the Note Verbale is acceptable to the Government of the

Republic of Malta on the understanding that either of the Contracting Parties may denounce

this arrangement by giving notice thereof to the other Party. Such denunciation shall take

effect six months after the date when the other Party receives the notification.

The Ministry of Foreign Affairs and the Environment avails itself of this opportunity

to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Royal Netherlands Embassy
Rome

I. Should read 6 June 1996, No. CZ/ROM-531
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III

No. CZ-ROM-239

Note Verbale

Rome, 17 April 1997

The Royal Netherlands Embassy at Rome presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Malta and has the honour to refer to the Ministry's Note
Verbale, No. 369/97, of 2nd April 1997, regarding the Netherlands proposal concerning the
extension of the application of the European Convention on Extradition (Paris, 13 Decem-
ber 1957) to the Netherlands Antilles and Aruba.

The proposal of the Government of the Republic of Malta that either of the Contracting
Parties may denounce the arrangement by giving notice thereof to the other Party and that
such denunciation shall take effect six months after the date on which the other Party re-
ceives the notification is acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Malta the assurances of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Malta
Valleta
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

No. CZ/ROM-531

Note verbale

Rome, le 6juin 1996

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas ?A Rome pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique de Malte et a I'honneur de proposer que le
champ d'application de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957, con-
form6ment au paragraphe 4 de 'article 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aru-
ba, et que les d6clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des
Pays-Bas pour ce qui est du Royaume en Europe et la R6publique de Malte s'appliquent
6galement aux relations entre la R6publique de Malte et le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Malte, l'Ambassade a rhonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la r6ponse
affirmative du Ministbre constituent un arrangement au titre du paragraphe 4 de Iarticle 27
de la Convention, lequel arrangement entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ la r~ponse du Minist~re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trangbres de la R6publique de Malte
Valletta
R6publique de Malte



Volume 2300, 1-41000

II
Ministkre des affaires trangkres

Malte

N. V. No. 369/97

2 avril 1997

Le Minist~re des affaires 6trang~res et de lenvironnement pr6sente ses compliments

l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Rome et a ihonneur de se r6f6rer A la note de

l'Ambassade No. CZ/ROM.531 du 6 juin 1996, concernant l'extension du champ d'applica-

tion de ]a Convention europ6enne d'extradition (Paris, 13 d6cembre 1957) aux Antilles

nderlandaises et A Aruba.

La proposition contenue dans la note verbale pr6cit6e rencontre I'agr6ment du Gouver-

nement de la R6publique de Malte, 6tant entendu que Tune ou lautre des Parties contrac-

tantes pourra d6noncer le pr6sent Arrangement moyennant un pr6avis adress6 A lautre

Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date i laquelle lautre Partie aura requ

ledit pr6avis.

Le Ministbre des affaires dtrang~res et de lenvironnement saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Rome
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III

Rome, le 17 avril 1997

No CZ/ROM-239

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Rome pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Malte et a l"honneur de r6f6rer A la note du
Ministbre no 369/97 du 2 avril 1997 au sujet de la proposition des Pays-Bas concernant l'ex-
tension de l'application de la Convention europ6enne d'extradition (Paris, 13 d6cembre
1957) aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

La proposition du Gouvernement de ]a R6publique de Malte que lune ou 'autre des
Parties contractantes pourra d6noncer rArrangement moyennant un pr6avis adress6 ?A
l'autre Partie et que la d6nonciation prendra effet six mois aprbs la date A laquelle lautre
Partie aura requ ledit pr6avis est acceptable au Gouvernment du Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Au Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique de Malte A Valletta





No. 41001

Netherlands
and

Romania

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Romania to extend the
European Agreement on Extradition, concluded at Paris on 13 December 1957,
to the Netherlands Antilles and Aruba. Bucharest, 16 June 1999 and 27 March
2000

Entry into force: 1 June 2000, in accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 February
2005

Pays-Bas
et

Roumanie

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Roumanie 6tendant I'application de la
Convention europ~enne d'extradition, conclue a Paris le 13 d6cembre 1957, aux
Antilles n6erlandaises et A Aruba. Bucarest, 16 juin 1999 et 27 mars 2000

Entree en vigueur: lerjuin 2000, conformnjment t ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, lOfivrier 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Royal Netherlands Embassy

Bucharest, 16 June 1999

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-

istry of Foreign Affairs of Romania and has the honour to propose that the application of
the European Convention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with Article
27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declara-

tions and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in
respect of the Kingdom in Europe, and Romania shall also apply in relations between Ro-
mania and the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and Aru-

ba.

If this proposal is acceptable to the Government of Romania, the Embassy has the ho-

nour further to propose that this Note and the Ministry's affirmative reply shall constitute

an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall
enter into force on the first day of the third month following the date on which the Embassy

receives the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of Romania the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs of Romania
Bucharest



Volume 2300, 1-41001

II
Ministerul Afacerilor Externe al Romdnieil

D 6/1196

Bucharest, the 27th of March 2000

The Ministry of Foreign Affairs of Romania presents its compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to refer to the Embassy's Note dated
16 June 1999, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Romania has the honour to inform the Embassy that
the foregoing proposal is acceptable to the Government of Romania and that the Embassy's
Note and the present Note shall constitute an arrangement as provided for in Article 27,
paragraph 4, of the Convention, which shall enter into force on the first day of the third
month following the date on which the Embassy receives the present Note.

The Ministry of Foreign Affairs of Romania avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consider-
ation.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Bucharest

1. Ministry of Foreign Affairs of Romania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Bucarest, le 16juin 1999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangbres de la R6publique de Roumanie et a Ihonneur de proposer que le champ
d'application de ]a Convention europeenne d'extradition du 13 d6cembre 1957, conform6-
ment au paragraphe 4 de larticle 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aruba et
que les d6clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-
Bas pour ce qui est du Royaume en Europe, et la R6publique de Roumanie s'appliquent 6ga-
lement aux relations entre la R6publique de Roumanie et le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est des Antilles n6erlandaises et d'Aruba.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment de la R6publique de Roumanie, lAm-
bassade a lhonneur de proposer par ailleurs que la pr6sente note et la r6ponse affirmative
du Minist~re constituent un Arrangement au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de ]a Con-
vention, lequel Arrangement entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
la date A laquelle l'Ambassade aura requ ]a r6ponse du Ministbre.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique de Roumanie
Bucarest
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I1
Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique de Roumanie

No D 6/1196
Bucarest, le 27 mars 2000

Le Minist~re des affaires 6trangres de la Roumanie pr6sente ses compliments I l'Am-
bassade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser r6ception de la note de l'Am-
bassade en date du 16 juin 1999, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Ministate des affaires dtrang~res de la Roumanie a 'honneur de faire savoir que la
proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Roumanie et que ia note
de l'Ambassade et la pr6sente note constituent un Arrangement au titre du paragraphe 4 de
l'article 27 de la Convention, lequel Arrangement entrera en vigueur le premier jour du troi-
si~me mois suivant la date i laquelle l'Ambassade aura requ la pr6sente note.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la Roumanie saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Bucarest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Royal Netherlands Embassy

No. EST/322

Helsinki, 24 June 1997

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurances of its highest consider-
ation.

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Estonia and has the honour to inform the Latter as follows.

On 27 July 1997 the European Convention on Extradition (Paris, 13 December 1957)
will enter into force between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Estonia.
The Netherlands authorities propose that the application of this Convention, in accordance
with Article 27, paragraph 4, be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, and that
the declarations and reservations that apply in relations between the Kingdom of the Neth-
erlands, in respect of the Kingdom in Europe, and the Republic of Estonia shall also apply
in relations between the Republic of Estonia and the Kingdom of the Netherlands in respect
of the Netherlands Antilles and Aruba.

The Embassy would appreciate it to learn whether this proposal is acceptable to the Es-
tonian authorities. If so, the Embassy has the honour further to propose that the enclosed
draft Note] and the Ministry's affirmative reply shall constitute an arrangement as provided
for in Article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall enter into force on the first
day of the third month following the date on which the Embassy receives the Ministry's re-
ply.

It would be highly valued if the Ministry could inform this Embassy in due course if
the Estonian authorities can concur with the above procedure.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia
Tallinn

1. Not submitted
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If
Ministry of Foreign Affairs

Republic of Estonia

No. 10/10980

Tallinn, July 17, 1997

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia present their compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and have the honour referring to the Em-
bassy's Note, No. 322 dated June 24, 1997 concerning the extension of the application of
the European Convention on extradition to the Netherlands Antilles and Aruba to inform
the Embassy in following:

The Embassy's proposal referred to above is acceptable to the Government of the Re-
public of Estonia and the Embassy's Note and the present Note shall constitute an arrange-
ment as provided for in Article 27, paragraph 4, of the Convention, which shall enter into
force on the first day of the third month following the date on which the Embassy receives
the present Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia avail themselves of this op-
portunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of
their highest consideration.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Helsinki
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

No. EST/322

Helsinki, le 24juin 1997

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res de la R6publique d'Estonie et a 'honneur de communiquer ce qui suit :

Le 27 juillet 1997, la Convention europ6enne d'extradition (Paris, 13 d6cembre 1957)
entrera en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Estonie. Les autorit6s
n6erlandaises proposent que le champ d'application de la Convention, conform6ment au pa-
ragraphe 4 de larticle 27, soit 6tendu aux Antilles n6erlandaises et h Aruba et que les d6-
clarations et r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas pour ce
qui est du Royaume en Europe et la R6publique d'Estonie, s'appliquent 6galement aux re-
lations entre la R6publique d'Estonie et le Royaume des Pays-Bas pour ce qui est des An-
tilles nderlandaises et d'Aruba.

L'Ambassade serait tr~s oblig6e si le Minist~re pouvait lui faire savoir si la proposition
ci-dessus rencontre lagr6ment des autorit6s estoniennes, auquel cas l'Ambassade a hon-
neur de proposer par ailleurs que la note pr61iminaire', dans le libell6 propos6, et ]a r6ponse
affirmative du Ministbre constituent un accord au titre du paragraphe 4 de larticle 27 de la
Convention, qui entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date A la-
quelle l'Ambassade aura requ la r6ponse du Ministbre.

L'Ambassade appr6cierait hautement que le Ministre lui fasse savoir en temps utile si
les autorit6s estoniennes peuvent donner leur assentiment A la proc6dure indiqu6e ci-des-
SuS.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Ministbre des affaires dtrang~res de la R6publique d'Estonie
Tallinn

1. Non soumise
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11
Minist re des affaires trangres

Ripublique d'Estonie

No 10/10980

Tallinn, le 17juillet 1997

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Estonie prfsente ses compli-

ments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et, se r~frant A note No 322 en date du 24
juin 1997 de l'Ambassade relative l'extension du champ d'application de la Convention

europenne d'extradition aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, a rhonneur de faire savoir
A l'Ambassade ce qui suit :

La proposition ci-dessus de l'Ambassade rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la
R~publique d'Estonie, et la note de rAmbassade et la pr~sente note constituent un accord

au titre du paragraphe 4 de l'article 27 de la Convention; ledit accord entrera en vigueur le
premier jour du troisi~me mois suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ la pr~sente

note.

Le Minist~re des affaires dtrangres de ia Rpublique d'Estonie saisit cette occasion,
etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Helsinki





No. 41003

Germany
and

Poland

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Poland concerning cooperation in the field of
environmental protection. Schwerin, 7 April 1994

Entry into force: 31 August 1998 by notification, in accordance with article 14

Authentic texts: German and Polish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 14 February 2005

Allemagne
et
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkornmen

der Regierung der

zwischen

Bundesrepublik Deutschland

der Regierung der Republik Polen

iber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umweltschutzes
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Polen -

in Anbetracht der grolen Bedeutung, die die Vertragsparteien

dem Schutz der Umwelt beimessen,

geleitet von den Bestimmungen des Vertrags vom 17. Juni 1991

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen

aber gute Nachbarschaft und freundschaftliche Zusammenarbeit,

im Einklang mit den Zielen und Grundsatzen der Deklaration der

Konferenz der Vereinten Nationen iber die Umwelt des Menschen

in Stockholm von 1972 und der Deklaration der Konferenz der

Vereinten Nationen fur Umwelt und Entwicklung in Rio de Janei-

ro von 1992,

in Erkenntnis der Notwendigkeit einer umweltvertraglichen Nut-

zung der natiirlichen Ressourcen,

in der Oberzeugung, daS eine enge, von gegenseitigem Vertrauen

getragene Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umweltschutzes von

beiderseitigem Vorteil ist und zur Festigung gutnachbarschaft-

licher Beziehungen beitragt,

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umwelt-

schutzes weiterzuentwickeln und hiermit vertraglich auszubau-

en -

sind wie folgt Ubereingekommen:



Volume 2300, 1-41003

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden auf dem Gebiet des Umwelt-

schutzes auf der Grundlage der Gleichberechtigung, der Gegen-

seitigkeit und des beiderseitigen Nutzens umfassend zusammen-

arbeiten.

(2) Ziel der Zusammenarbeit ist die nachhaltige Verbesserung

des Zustands der Umwelt durch

a) die Verringerung schddlicher Einwirkungen auf die Um-

welt;

b) die Gewahrleistung einer umweltvertraglichen Nutzung der

naturlichen Ressourcen;

c) den Schutz, die Pflege und die Entwicklung einer stand-

ortgerechten Vielfalt der Tier- und Pflanzenarten und

ihrer Lebensraume.

Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien arbeiten insbesondere auf den Gebie-

ten Luftreinhaltung, Gewisser-, Boden- und Naturschutz, ein-

schlieBlich des Schutzes der W6lder, zusammen.

(2) Schwerpunkte der Zusammenarbeit sind insbesondere

a) der Erfahrungsaustausch in Fragen der Umweltrechtsetzung

und der Umweltverwaltung;

b) die Erhebung und die Analyse von Daten iiber den Zustand

der Umwelt und der auf sie einwirkenden Faktoren sowie

der Austausch dieser Informationen;

c) die Umwelterziehung und die Aufklirung der Bev6lkerung

zu Umweltfragen;
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d) der Erfahrungsaustausch bei der Einfiihrung umweltfreund-

licher Technologien und die Erleichterung ihrer Anwen-

dung und ihres Austausches;

e) der Erfahrungsaustausch iber Verfahren zur rationellen

Nutzung von Rohstoffen und Energie;

f) der Erfahrungsaustausch in alien Fragen der Abfallwirt-

schaft;

g) die Entwicklung abgestimmter Strategien fur eine regio-

nale und internationale Umweltpolitik.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien stimmen iberein, daB durch eine abge-

stimmte grenzberschreitende Zusammenarbeit auf dem Gebiet des

Umweltschutzes eine umweltvertragliche Entwicklung der grenz-

nahen Gebiete gew~hrleistet werden soll.

(2) Im Vordergrund der Zusammenarbeit soll die Erfassung, Be-

wertung und Verringerung von Umweltbelastungen in den grenzna-

hen Gebieten sowie insbesondere die Verhiitung von erheblichen

grenz6berschreitenden Umweltbeeintrachtigungen stehen.

Artikel 4

(1) Die Vertragsparteien werden gemeinsam Gebiete von besonde-

rer Gefdhrdung der Umwelt oder von besonderer Umweltqualitat

in den grenznahen Gebieten festlegen und Ma~nahmen vereinba-

ren, die auf den besonderen Schutz der Umwelt in diesen Gebie-

ten abzielen.
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(2) Mit dem Ziel der Verbesserung der Umweltsituation in den

grenznahen Gebieten f6rdern die Vertragsparteien die unmittel-

bare nachbarschaftliche Zusammenarbeit der zustgndigen kommu-

nalen und staatlichen Beh6rden.

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien ergreifen alle geeigneten und wirk-

samen MaBnahmen zur Verhtung, Verringerung und Bekgmpfung von

erheblichen grenzuberschreitenden Umweltbeeintrgchtigungen.

(2) Die Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet eine Tgtigkeit

mit erheblichen grenzuberschreitenden Beeintrachtigungen beab-

sichtigt ist, wird eine Umweltvertrdglichkeitspriifung durch-

fuhren. Hierbei werden auch die m6glichen Beeintrachtigungen

auf die Umwelt der anderen Vertragspartei gepruft. Sie wird

die andere Vertragspartei ber die beabsichtigte Tgtigkeit

sobald wie m6glich, spatestens jedoch zu dem Zeitpunkt, zu dem

sie ihre eigene Offentlichkeit unterrichtet, benachrichtigen,

ihr die erforderlichen Angaben mitteilen und sachgemaBe Kon-

sultationen anbieten.

(3) Die Einzelheiten der Information, der Konsultation sowie

die diesen Verfahren unterliegenden Tatigkeiten richten sich

nach dem Obereinkoj~nmea wom 25. Februar 1991 doer die Umwelt-

vertraglichkeitsprfung im grenziiberschreitenden Rahmen, so-

bald das Obereinkommen auf beide Vertragsparteien Anwendung

findet. Bis zu diesem Zeitpunkt werden beide Vertragsparteien

das Ubereinkommen in gr63tm6glichem Umfang und in Ubereinstim-

mung mit ihrem innerstaatlichen Recht vorlaufig anwenden.

(4) Die Vertragsparteien werden m6glichst bald nach Inkraft-

treten dieses Abkommens die in die grenz~iberschreitende Um-

weltvertriglichkeitsprfung einzubeziehenden Tatigkeiten auf-
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listen und die Verfahren der gegenseitigen Information und

Konsultation gem68 den Vorschriften des in Absatz 3 genannten

Obereinkommens vereinbaren.

Artikel 6

(1) Die Vertragsparteien informieren sich unverzilglich uber

Fille grenzberschreitender auBergew6hnlicher Verunreinigungen

der Umwelt, sofern die Sorge besteht, daO diese Verunreinigun-

gen eine Gefahrdung fUr die Gesundheit und das Leben von Men-

schen oder fur die natirliche Umwelt der anderen Vertragspar-

tei darstellen.

(2) Die Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet sich ein Stor-

fall oder ein anderer unvorhergesehener Vorfall ereignet hat,

welcher zur Entstehung von auaergew6hnlichen Verunreinigungen

der Umwelt fuhrt, wird unverziiglich wirksame MaSnahmen zur

Beseitigung der Ursachen und zur Begrenzung der Auswirkungen

eines Stdrfalls oder eines anderen unvorhergesehenen Vorfalls

einleiten und die andere Vertragspartei daruber informieren.

(3) Die Vertragsparteien werden unter Beteiligung der 6rtlich

zustdndigen Behbrden ein gegenseitiges Warn- und Informations-

system fur Falle grenziiberschreitender aulergew6hnlicher Ver-

unreinigungen der Umwelt entwickeln sowie bei der Beseitigung

dieser Verunreinigungen und ihrer Folgen zusammenarbeiten.

(4) Zu diesem Zweck werden die Vertragsparteien entsprechende

Vereinbarungen unter Beachtung einschligiger internationaler

Regelungen, die fur beide Vertragsparteien verbindlich sind,

insbesondere des Obereinkommens vom 17. Marz 1992 Uber die

grenziberschreitenden Auswirkungen von Industrieunfgllen,

schlieSen.
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Artikel 7

(1) Die Haftung far SchAden, die als Folge einer grenziber-

schreitenden Umwelteinwirkung entstehen, richtet sich nach dem

jeweils geltenden Recht der Vertragsparteien.

(2) Die Vertragsparteien gew~hrleisten hierzu den Staatsange-

h6rigen der jeweils anderen Vertragspartei den ungehinderten

und gleichen Zugang zu ihren Gerichten nach MaBgabe ihres je-

weils geltenden Rechts einschlie~lich der far sie verbindli-

chen internationalen Obereinkanfte.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden dem Export und Import von Abfallen

und umweltgef~hrdenden Stoffen, soweit er dem Recht einer der

vertragsparteien widerspricht, entschieden entgegenwirken.

Artikel 9

(1) Far die Durchfuhrung dieses Abkommens sind zustdndig auf

deutscher Seite der Bundesminister far Umwelt, Naturschutz und

Reaktorsicherheit, auf polnischer Seite der Minister far Um-

weltschutz, Natarliche Ressourcen und Forstwesen. Die Minister

leiten den Deutsch-Polnischen Umweltrat, der gemdS Artikel 1

der Vereinbarung vom 17. Juni 1991 zwischen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Po-

fen jber die Bildung des Deutsch-Polnischen Umweltrats einge-

richtet wurde.



Volume 2300, 1-41003

(2) Um die Durchffihrung dieses Abkommens zu f6rdern, k6nnen

die Minister Kommissionen und Arbeitsgruppen, darunter insbe-

sondere die Kommission fiir nachbarschaftliche Zusammenarbeit

auf dem Gebiet des Umweltschutzes, mit der Bearbeitung und

K1Irung bestimmter, beide Vertragsparteien interessierender

Aufgaben beauftragen.

(3) Die Vertragsparteien beteiligen an der Zusammenarbeit die

zust~ndigen kommunalen und staatlichen Beh6rden.

(4) Im Einvernehmen beider vertragsparteien k6nnen nichtstaat-

liche Organisationen in die Zusammenarbeit einbezogen werden.

Artikel 10

Die Zusammenarbeit erfolgt auf der Grundlage des Prinzips der

Gegenseitigkeit in Form von Expertentreffen, fachwissenschaft-

lichen Veranstaltungen, Gastaufenthalten von Experten, Infor-

nationsaustausch und WeiterbildungsmaSnahmen.

Artikel 11

Die Vertragsparteien f6rdern die Herstellung und Entwicklung

von Kontakten sowie die Zusammenarbeit zwischen nichtstaatli-

chen Institutionen und Organisationen, die im Bereich des Um-

weltschutzes tatig sind.



Volume 2300,1-41003

Artikel 12

(1) Die Vertragsparteien k6nnen die Ergebnisse ihrer Zusammen-

arbeit im gegenseitigen Einvernehmen Dritten Ubermitteln. Der

Austausch von Informationen und die Weitergabe an Dritte er-

folgen unter Beachtung der jeweils geltenden Rechtsvorschrif-

ten, der Rechte Dritter und internationaler Verpflichtungen.

(2) Die Verwendung schutzwrdiger oder geschitzter Informatio-

nen bedarf einer gesonderten Regelung.

Artikel 13

Jede Vertragspartei trdgt ihre fir die DurchfUhrung dieses

Abkommens entstehenden Kosten. Im Einzelfall kann eine andere

Regelung vereinbart werden.

Artikel 14

Die Vertragsparteien notifizieren einander, daB die erforder-

lichen innerstaatlichen Voraussetzungen far das Inkrafttreten

des Abkommens erfullt sind. Das Abkommen tritt einen Monat

nach dem Tag in Kraft, an dem die letzte Notifikation einge-

gangen ist.

Artikel 15

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann

von jeder der Vertragsparteien unter Einhaltung einer Kundi-

gungsfrist von sechs Monaten durch Notifikation gekUndigt wer-

den.
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Artikel 16

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom

10. November 1989 zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Volksrepublik Polen uber die

Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umweltschutzes auBer Kraft.

Geschehen zu Schwerin am 7. April 1994

in zwei Urschriften, jede in deutscher und polnischer Sprache,

wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

FUr die Regierung der

Republik Polen
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

U M 0 W A

miedzy

Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec

a

Rzldem Rzeczypospolitej Polskiej

o wsp5lpracy w dziedzinie ochrony grodowiska
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Rzad Republiki Federalnej Niemiec i Rz~d
Rzeczypospclitej Polskiej,

- z uwagi na dute znaczenie, jakie Umawiajqce sic
Strony przywi~zujA do ochrony trodowiska,

- kieruj~c sie postanowieniami Traktatu miedzy
Republikq FederalnA Niemiec a Rzecz~pospolitq Polska
o dobrym sAsiedztwie i przyjaznej wsp6lpracy z dnia
17. czerwca 1991 roku,

- zgodnie z celami i zasadami Deklaracji
Konferencji Narod~w Zjednoczonych na temat
trodowiska czlowieka w Sztokholmie w 1972 roku i
Deklaracji Konferencji Narod~w Zjednoczonych
Srodowisko i Rozw~j w Rio de Janeiro w 1992 roku,

- uznajqc konieczno~d nieuciaZliwego dla 6rodowiska
korzystania z zasob6w naturalnych,

- przekonane, te 9cisla, oparta na wzajemnym
zaufaniu wspolpraca w dziedzinie ochrony grodowiska
jest oboplnie korzystna i przyczynia sic do
umacniania dobrosqsiedzkich stosunk6w,

- pragn~c dalej rozwijad wspolpracQ w dziedzinie
ochrony grodowiska i rozszerzyd jA w drodze
niniejszej Umowy,

uzgodnily co nastepuje:

Artykul 1

(1) Umawiaj~ce sic Strony beda wszechstronnie
wsp(5pracowad w dziedzinie cchrony 8rodowiska na
zasadzie r6wnoprawnoci, wzajemno.ci i obopdlnych
korzyaci.

(2) Celem wsp~kpracy jest ustawiczna poprawa stanu

trodowiska poprzez:

a) zmniejszanie szkodliwych oddzialywa6 na

!rodowisko,

b) zapewnienie nieuciAtliwego dla Arodowiska
korzystania z zasob~w naturalnych,

c) ochronc, utrzymanie oraz rozw6j r62norodnogci
gatunk6w flory i fauny wladciwej dla obszar6w ich
wystppowania.
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Artykul 2

(1) Umawiajace sic Strony wsplpracowa beda
zwtaszcza w dziedzinie ochrony powietrza, w6d,
powierzchni ziemi i przyrody z uwzglednieniem
ochrony las6w.

(2) Przedmiotem wspolpracy sa w szczeg61notci:
a) wymiana dogwiadczeft w sprawach stanowienia
prawa dotyczAcego ochrony trodowiska i zarzcdzania
grodowiskiem,

b) zbieranie i analiza danych o stanie ,rodowiska
i oddzialywujAcych na nie czynnik6w, oraz wymiana
tych informacji,

c) edukacja ekologiczna i informowanie
spoleczeftstwa w sprawach dotyczAcych ochrony
grodowiska,

d) wymiana dogwiadczeft we wdrataniu technologii
przyjaznych trodowisku i ulatwianie ich stosowania
i wymiany,

e) wymiana dotwiadczeft dotyczAcych metod
racjonalnego u2ytkowania surowc6w i energii,

f) wymiana dotwiadczeft we wszystkich zagadnieniach
dotycz~cych gospodarki odpadami,

g) rozwijanie uzgodnionych strategii dla
regionalnej i miedzynarodowej polityki
ekologicznej,

Artykul 3

(1) Umawiajlce sie Strony sa zgodne co do tego, ±e
poprzez uzgodniona transgranicznA wsp6lprace w
dziedzinie ochrony trodowiska powinien zostat
zapewniony nieucitliwy dla trodowiska rozw6j
obszar~w przygranicznych.

(2) Pierwszoplanowe znaczenie we wsp6lpracy nale~y
nadae ustaleniu, ocenie i zmniejszaniu obci42eft
trodowiska na obszarach przygranicznych, jak
r6wnie2 w szczeg61notci zapobieganiu znacz~cym
transgranicznym szkodliwym oddzialywaniom.
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Artykua 4

(i) Umawiajace sic Strony wsp6lnie okretlA obszary
szczeg6lnego zagrotenia lub o specjalnych walorach
trodowiska na obszarach przygranicznych i uzgodniA
dzialania zmierzaj~ce do szczeg~lnej ochrony
Arodowiska na tych obszarach.

(2) Celem poprawy sytuacji ekologicznej na
obszarach przygranicznych UmawiajAce sip Strony
wspiera6 bedq bezpo.redniA wsp61prace sAsiedzk4
wka~ciwych wladz samorzAdowych i rzadowych.

Artyku 5

(1) Umawiaj~ce sip Strony podejmA wszelkie
odpowiednie i skuteczne dzialania w celu
zapobiegania, zmniejszania i zwalczania znaczacego
szkodliwego oddzialywania transgranicznego na
Arodowisko.

(2) Urnawiajca sic Strona, na terytorium paftstwa
kt6rej zamierzana jest dzialalno e o znaczqcym
szkodliwym oddzialywaniu transgranicznym dokona
oceny oddzialywania na trodowisko. Ocenie podlegajA
przy tym takge motliwe szkodliwe oddzialywania na
6rodowisko drugiej Umawiajqcej sic Strony. Powiadomi
ona drugq Umawiajgcq sie Strone o zamierzonej
dzialalnotci tak szybko jak to mo±liwe, najp6tniej
jednak~e z chwilA powiadomienia w~asnej opinii
publicznej, poda jej niezb~dne dane o zamierzonej
dzialalno~ci i zaproponuje fachowe konsultacje.

(3) Szczeg6ay informowania, konsultowania oraz
rodzaje dzialalno ci objetych t4 procedur4 wynikajA
z Konwencji o ocenach oddzialywania na trodowisko w
kontek!cie transgrani'znym z dnia 25. lutego 1991
roku, gdy tylko Konwencja ta bedzie miala
zastosowanie do obu Umawiajacych sip Stron.
Do tego czasu obie UmawiajAce sie Strony stosowad
bedA tQ Konwencje w motliwie najszerszym zakresie i
zgodnie ze swym prawem wewnetrznym.
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(4) Umawiaj~ce sip Strony w mo2liwie najkr6tszym
terminie od wejscia w tycie niniejszej Umowy
uzgodniA wykaz dziakalnotci, kt6re powinny podlega
transgranicznej ocenie oddzialywania na rodowisko
oraz procedure wzajemnego informowania sie i
konsultowania, zgodnie z przepisami Konwencji
wymienionej w Ustepie 3.

Artykul 6

(I) Umawiaj~ce sip Strony bcda niezwlocznie
informowaly sip o przypadkach transgranicznych,
nadzwyczajnych zanieczyszczen trodowiska, 0 ile
zachodzi obawa, te zanieczyszczenia te stanowiA
zagrotenie dia zdrowia i 2ycia ludzi lub dia
Srodowiska naturalnego drugiej Umawiajacej sie
Strony.

(2) Umawiajaca sie Strona, na terytorium pailstwa
ktcrej nastApila awaria lub inne nieprzewidziane
zdarzenie, kt6re prowadzi do powstania
nadzwyczajnych zanieczyszczef trodowiska,
niezwlocznie podejmie skuteczne dzialania dia
usunipcia przyczyn i ograniczenia skutkOw awarii
lub innego nieprzewidzianego zdarzenia i
poinformuje o tym drugA Umawiaj~cA sip Strone.

(3) UmawiajAce sip Strony, przy udziale wlatciwych
wladz terytorialnych, opracujq system wzajemnego
ostrzegania i powiadamiania sip w przypadkach
transgranicznych nadzwyczajnych zanieczyszczeft
rodowiska, jak r~wnie2 wspblpracowac bedA przy

usuwaniu tych zanieczyszczeft i ich skutkdw.

(4) W tym celu Umawiaj~ce sip Strony zawrq stosowne
porozumienia, z uwzglvdnieniem odpowiednich
uregulowat mipdzynarodowych obowiqzuj~cych obie
UmawiajAce sip Strony, w szczeg61no~ci Konwencji w
sprawie transgranicznych skutkdw awarii
przemyslowych z dnia 17. marca 1992 roku.

Artykul 7

(1) Odpowiedzialnoad za szkody bqd~ce skutkiem
transgranicznego oddzialywania na Arodowisko
okretla sie wedlug odpowiednio obowiazuj~cego prawa
Umawiaj~cych sip Stron.
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(2) Umawiajace sie Strony zapewniA obywatelom
drugiej Umawiajacej sic Strony swobodny i r6wny
dostpp do swych sad~w wedlug odpowiednio
obowiazujacego prawa wlkcznie z obowiazujacymi je
umowami mi~dzynarodowymi.

Artykul 8

Umawiaj~ce sic Strony bcda zdecydowanie
przeciwdzialaly eksportowi i importowi odpadow i
substancji zagratajacych Srodowisku, o ile bedzie
on sprzeczny z prawem kt6rejkolwiek z Umawiaj~cych
sie Stron.

Artykul 9

(1) Do realizacji niniejszej Umowy wlatciwi sa: po
stronie niemieckiej Federalny Minister Srodowiska,
Ochrony Przyrody i Bezpieczeftstwa ReaktorOw, po
stronie polskiej Minister Ochrony 8rodowiska,
Zasobw Naturalnych i Letnictwa. Ministrowie
kierujA Niemiecko-Polskq Radq Ochrony Srodowiska,
kt6ra zostala powolana zgodnie z artykulem I
Porozumienia miedzy RzAdem Republiki Federalnej
Niemiec a Rzeldem Rzeczypospolitej Polskiej o
utworzeniu Niemiecko-Polskiej Rady Ochrony
Srodowiska z dnia 17. czerwca 1991 roku.

(2) Celem wspierania realizacji niniejszej Umowy
Ministrowie mogA powierzac Komisjom i Grupom
Roboczym, w tym w szczegqlrnoSci Komisji do spraw
wsp6lpracy sasiedzkiej w dziedzinie ochrony
grodowiska, opracowanie i wyjatnianie konkretnych
zadaft interesujAcych obie Unawiajece sie Strony.

(3) UmawiajAce sic Strony zapewniaja we wsp6lpracy
uczestnictwo wlatciwych wkadz samorzAdowych i
rz~dowych.

(4) Za zgoda obu Umawiajqcych sie Stron do
wsp6lpracy mogA zostat wleczone organizacje
pozarzdowe.
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Artykul 10

Wsp61praca odbywa sie na zasadzie wzajemno~ci w
formie spotkah ekspert6w, specjalistycznych imprez
naukowych, go-cinnych pobyt~w ekspert6w, wzajemnej
informacji i doskonalenia zawodowego.

Artykul 11

Umawiaj~ce siq Strony beda wspieraly tworzenie i
rozwijanie kontakt6w oraz wsp61pracy micdzy
pozarzadowymi instytucjami i organizacjami, kt6re
dzialajA w dziedzinie ochrony grodowiska.

Artykul 12

(1) Umawiajace sip Strony, za obop6lna zgodA, mogA
udostepnia osobom trzecim wyniki swojej
wsp6lpracy. Wymiana informacji i ich udost~pnianie
osobom trzecim nastepuje przy zachowaniu
odpowiednio obowi~zujacych przepis6w prawnych, praw
os6b trzecich oraz zobowiAzaft miedzynarodowych.

(2) Wykorzystanie podlegajqcych ochronie lub
zastrze~onych infornmacji wymaga odrebnego
uregulowania.

Artykul 13

Kazda z UmrawiajAcych sie Stron ponosi swoje koszty
powstate w zwiAzku z realizacjA niniejszej Umowy. W
indywidualnym przypadku motna uzgodnid odmienne
uregulowanie.

Artykul 14

Umawiajace sie Strony poinformujA sie w drodze
wymiany not, te zostaky spetnione wymagane warunki
wewn~trzpaftstwcwe dla wejgcia w 2ycie niniejszej
Umowy. Umowa wchodzi w tycie w miesi~c po dniu, w
kt~rym nadeszka ostatnia nota.
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Artykul 15

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokre~lony.
Moe ona byd wypowiedziana przez ka~da z
Umawiaj~cych siv Stron w drodze notyfikacji, z
zachowaniem sze~ciomiesiqcznego okresu
wypowiedzenia.

Artykuk 16

Z wej~ciem w tycie niniejszej Umowy traci moc Umowa
miedzy Rzqdem Republiki Federalnej Niemiec a RzAdem
Rzeczypospolitej Polskiej o wsp6kpracy w dziedzinie
ochrony grodowiska z dnia 10. listopada 1989 roku.

Sporz~dzono w Schwerinie dnia 7. kwietnia 1994 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jezykach niemieckim i
polskim, przy czym oba teksty majA jednakowA moc.

W imieniu Rz~du

Republiki Federalnej Niemiec

W~i1

W imieniu Rzadu

Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland,

Considering the great importance that the Contracting Parties attach to environmental
protection,

Guided by the provisions of the Treaty between the Federal Republic of Germany and

the Republic of Poland on Good-Neighbourly Relations and Friendly Cooperation of 17

June 1991,

In accordance with the aims and principles of the Declaration of the United Nations

Conference on the Human Environment held in Stockholm in 1972 and the Declaration of

the United Nations Conference on Environment and Development held in Rio de Janeiro in

1992,

Recognizing the need for environmentally sound use of natural resources,

Convinced that close cooperation in the field of environmental protection based on

mutual trust is in the interests of both parties and contributes to the strengthening of good-
neighbourly relations,

Desiring to develop further their cooperation in the field of environmental protection

and to expand the treaty basis for it,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate broadly in the field of environmental pro-

tection on a basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

(2) The aim of cooperation shall be to achieve a lasting improvement in the state of the

environment by:

(a) Reducing detrimental influences on the environment;

(b) Ensuring the environmentally sound use of natural resources;

(c) Preserving, fostering and developing local diversity of flora and fauna and their

habitats.

Article 2

(1) The Contracting Parties shall cooperate in particular in preserving clean air, water

and soil and in conserving natural areas, including forest conservation.
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(2) The main areas of cooperation shall be:

(a) Exchange of experience relating to environmental legislation and environmental
management;

(b) Collection and analysis of data on the state of the environment and factors affect-
ing it, as well as the exchange of such information;

(c) Environmental education and measures to inform the general public about envi-
ronmental issues;

(d) Exchange of experience on the introduction of environmentally sound technologies
and facilitation of their application and exchange;

(e) Exchange of experience regarding processes for the rational use of raw materials
and energy;

(f) Exchange of experience regarding all questions of waste management;

(g) Development of concerted strategies for regional and international environ-
mental policy.

Article 3

(1) The Contracting Parties agree to ensure environmentally sound development of the
border regions through coordinated transboundary cooperation in the field of environmen-
tal protection.

(2) Priority shall be given in such cooperation to the detection, assessment and reduc-
tion of environmental pollution in border regions and to the prevention of significant ad-
verse transboundary environmental impact.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall mutually identify areas in border regions where there
is a particular threat to the environment or where the environment is particularly unspoiled
and shall agree upon measures aimed at special protection of the environment in such areas.

(2) With the aim of improving the environmental situation in border regions, the Con-
tracting Parties shall promote direct neighbourly cooperation between the competent local
and State authorities.

Article 5

(1) The Contracting Parties shall take all appropriate and effective measures to prevent,
reduce and counteract significant adverse transboundary environmental impact.

(2) A Contracting Party in whose territory an activity likely to have a significant ad-
verse transboundary impact is proposed shall conduct an environmental impact assessment.
In that assessment, the poecntial adverse environmental impact in the territory of the other
Contracting Party shall also be examined. It shall notify the other Contracting Party of the
proposed activity as early as possible, but no later than when informing its own general
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public, shall furnish the other Contracting Party with the requisite details and shall offer ad-
equate consultations.

(3) Details concerning notification, consultation and the activities subject to this pro-
cedure shall be governed by the Convention on Environmental Impact Assessment in a

Transboundary Context of 25 February 1991, once the Convention is binding on both Con-
tracting Parties. Until such time, both Contracting Parties shall provisionally apply the
Convention to the widest extent possible and in accordance with their national legislation.

(4) As soon as possible after the entry into force of this Agreement, the Contracting

Parties shall list the activities to be included in the transboundary environmental impact as-
sessment and shall agree on the procedures for reciprocal notification and consultation in

accordance with the provisions of the Convention mentioned in paragraph 3.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall notify each other immediately in the event of unusual

transboundary environmental pollution if there is a concern that such pollution may con-
stitute a danger to the life or health of human beings or to the natural environment of the
other Contracting Party.

(2) A Contracting Party in whose territory an accident or other unforeseen incident has

occurred that results in unusual environmental pollution shall immediately take effective
measures to eliminate the causes and limit the effects of the accident or other unforeseen
incident and shall notify the other Contracting Party thereof.

(3) The Contracting Parties, with the participation of the locally competent authorities,
shall devise a reciprocal warning and notification system in the event of unusual trans-
boundary pollution of the environment and shall cooperate in cleaning up the pollution and
remedying its consequences.

(4) The Contracting Parties shall conclude appropriate agreements to that end, taking
into consideration the relevant international rules that apply to both parties, in particular the

Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents of 17 March 1992.

Article 7

(1) Liability for damage resulting from a transboundary environmental impact shall be
governed by the applicable law of the Contracting Parties.

(2) In that regard, each Contracting Party shall guarantee the nationals of the other

Contracting Party unhindered and equal access to its courts in accordance with its own ap-
plicable law, including the international conventions binding upon it.

Article 8

The Contracting Parties shall vigorously oppose the export and import of waste and en-

vironmentally hazardous materials to the extent that it is contrary to the law of one of the

Contracting Parties.
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Article 9

(I) The authorities competent to implement this Agreement are, on the German side,
the Federal Minister for the Environment, Nature Conservation and Reactor Safety, and, on
the Polish side, the Minister for Environmental Protection, Natural Resources and Forestry.
The Ministers shall head the German-Polish Environmental Council that was established

pursuant to article I of the Agreement of 17 June 1991 between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland concerning the
establishment of the German-Polish Environmental Council.

(2) In order to advance the implementation of this Agreement, the Ministers may en-
trust commissions and working groups, in particular the Commission for Neighbourly
Cooperation in the Field of Environmental Protection, with the handling and clarification
of specific matters of interest to both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall involve the competent local and State authorities in

this cooperation.

(4) By mutual agreement of the Contracting Parties, non-governmental organizations
may be asked to participate in the cooperative efforts.

Article 10

Cooperation shall proceed on a basis of reciprocity in the form of expert meetings, spe-
cialized scientific events, guest visits by experts, exchange of information and advanced
training programmes.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the establishment and expansions of contacts
and cooperation between non-governmental institutions and organizations active in the
field of environmental protection.

Article 12

(1) The Contracting Parties may by mutual agreement communicate the results of their
cooperation to third parties. Exchange of information and information-sharing with third
parties shall be subject to the applicable legislation, the rights of third parties and interna-
tional obligations.

(2) The use of information that is confidential or protected shall require a separate
agreement.

Article 13

Each Contracting Party shall bear its own costs incurred in the implementation of this
Agreement. A different arrangement may be made in specific cases.
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Article 14

The Contracting Parties shall notify one another when the domestic requirements for
the entry into force of the Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter into
force one month after the date on which the last such notification is received.

Article 15

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce the Agreement by notification given six months in advance.

Article 16

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the Polish People's Republic
on Cooperation in Environmental Protection of 10 November 1989 shall lapse.

Done at Schwerin on 7 April 1994 in two originals, each in the German and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS TOPFER

BERND WULFFEN

For the Government of the Republic of Poland:

ZELICHOWSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDItRALE
DALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique de Pologne,

Consid6rant que les Parties contractantes accordent une grande importance A la protec-
tion de I'environnement;

Vu les dispositions du Trait6 de bon voisinage et de coop6ration amicale entre la R&
publique f6d6rale d'Allemagne et ]a Rdpublique de Pologne, du 17 juin 1991;

En conformitd avec les buts et principes de la D6claration de ]a Conf6rence des Nations
Unies sur lenvironnement, tenue h Stockholm en 1972, et de la D6claration de la Conf-
rence des Nations Unies sur lenvironnement et le d6veloppement, tenue A Rio de Janeiro
in 1992;

Conscients de la n6cessit6 de respecter renvironnement dans l'exploitation des ressour-
ces naturelles;

Convaincus qu'une 6troite coop6ration dans le domaine de la protection de lenviron-
nement, fond6e sur la confiance mutuelle, est dans lintrt des deux Parties et contribue au
renforcement des rapports de bon voisinage;

D6sireux de renforcer encore leur coop6ration dans le domaine de ]a protection de len-
vironnement et d'en 61argir les bases conventionnelles;

Conviennent comme suit :

Article 1

1) Les Parties contractantes cooprent largement dans le domaine de la protection de
lenvironnement sur la base de l'dgalit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel.

2) La coop6ration a pour but d'am61iorer durablement l'dtat de lenvironnement par les
moyens suivants :

a) R6duction des effets dommageables sur l'environnement;

b) Respect de l'environnement dans l'exploitation des ressources naturelles;

c) Pr6servation, encouragement et d6veloppement de la diversit6 de la flore et de la
faune locales et de leurs habitats.

Article 2

1) Les Parties contractantes coop~rent en particulier la pr6servation de ia puret6 de
l'atmosph~re, des eaux et des sols et A la conservation des espaces naturels, notamment les
for&s.
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2) La cooperation porte sur les grands secteurs suivants

a) Echanges de donn6es d'exp6rience relatives h la I6gislation 6cologique et A la gestion

de renvironnement;

b) Collecte, analyse et 6changes de donn6es concernant l'6tat de lenvironnement et ses

facteurs d6terminants;

c) Education et vulgarisation en mati~re d'environnement;

d) tchanges de donn6es d'exp6rience relatives h rintroduction de technologies respec-

tueuses de lenvironnement et aux mesures visant t faciliter leur application;

e) tchanges de donndes d'exp6rience relatives aux processus pour la mise en oeuvre

rationnelle des mati~res premieres et de l'6nergie;

f) tchanges de donn6es d'exp6rience relatives A toutes les questions de gestion des d6-
chets;

g) Mise au point de strat6gies concert6es pour une politique r6gionale et internationale

en mati~re d'environnement.

Article 3

1) Les Parties contractantes conviennent d'assurer l'am6nagement des r6gions fronta-

Iihres dans le respect de l'environnement grace A une coop6ration transfronti~re coordonn6e

dans le domaine de la protection de lenvironnement.

2) Dans le cadre de cette coopdration, la priorit6 doit tre donnde A la d6tection, h l'6va-

luation et A la r6duction de la pollution de l'environnement dans les r6gions frontalires, ain-

si qu'% la pr6vention d'importants impacts transfronti~res sur lenvironnement.

Article 4

1) Les Parties contractantes identifient mutuellement les zones frontalires o l'envi-

ronnement est particuli~rement menac6 et celles oti l'environnement est particuli~rement

intact, et elles conviennent de mesures visant A assurer une protection particuli~re dans ces

zones.

2) Dans le dessein d'am6liorer la situation de ienvironnement dans les r6gions fronta-

lires, les Parties contractantes favorisent la cooperation directe de bon voisinage entre les

autorit6s locales et centrales comp6tentes.

Article 5

I) Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es et efficaces pour

pr6venir, r6duire et combattre les impacts transfronti~res dommageables sur l'environne-
ment.

2) La Partie contractante dans le territoire de laquelle il est propos6 d'entreprendre une

activit6 qui pourrait avoir un important impact transfrontibre dommageable sur renviron-

nement doit r6aliser une 6valuation dimpact environnemental en examinant aussi l'impact

dommageable exerc6 sur lenvironnement dans le territoire de lautre Partie contractante.
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Elle doit notifier ds que possible l'activit6 propose I l'autre Partie contractante et fournir
A celle ci, au plus tard a la date de l'annonce publique, tous les details n~cessaires et offrir
de tenir des consultations ad~quates.

3) Les details concernant la notification, les consultations et les activit~s sujettes a cette
procddure seront regis par la Convention sur 1'dvaluation de limpact sur l'environnement
dans un contexte transfrontibre, du 25 f~vrier 1991, dbs que celle ci sera d'application obli-
gatoire pour les deux Parties. D'ici li, les deux Parties contractantes appliqueront provisoi-
rement, dans la plus large mesure possible, les dispositions de Ia Convention en conformitd
avec leur l6gislation nationale.

4) Ds que possible apres 'entre en vigueur du present Accord, les Parties contractan-
tes dressent une liste des activit~s A inclure dans l'6valuation des impacts transfrontibres sur
l'environnement et conviennent de procedures de notification et de consultation rcipro-
ques en conformit6 avec les dispositions de la Convention dont il est question au paragra-
phe 3.

Article 6

1) Les Parties contractantes se notifient r~ciproquement ds que se produit une pollu-
tion transfrontire exceptionnelle de lenvironnement, si Ion craint qu'elle ne pr~sente un
danger pour la vie ou pour la sant6 humaine, ou pour lenvironnement naturel de l'autre Par-
tie contractante.

2) La Partie contractante dans le territoire de laquelle se produit un accident ou un autre
incident impr~vu qui provoque une pollution transfrontire exceptionnelle de lenvironne-
ment prend imm~diatement des mesures efficaces en vue de supprimer les causes et de li-
miter les effets de laccident ou de l'incident impr~vu, et elle en notifie lautre Partie
contractante.

3) Les Parties contractantes mettent au point, avec la participation des autorit~s locales
comp~tentes, un systbme d'avertissement et de notification reciproques en cas de pollution
transfronti~re exceptionnelle de lenvironnement et elles coopbrent aux fins des mesures de
d6pollution et d'assainissement.

4) Les Parties contractantes concluent A cette fin des accords approprids en tenant
compte des rbgles internationales pertinentes qui s'appliquent aux deux Parties, en particu-
lier la Convention sur les effets transfrontibres des accidents industriels, du 17 mars 1992.

Article 7

1 ) La responsabilit6 civile des impacts transfronti&es sur lenvironnement est r~gie par
le droit applicable des Parties contractantes.

2) A cet 6gard, chaque Partie contractante garantit aux nationaux de lautre Partie con-
tractante un acc~s dgal et sans entraves A ses tribunaux en conformit6 avec son propre droit
en la matire, y compris les conventions internationales d'application obligatoire.
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Article 8

Les Parties contractantes s'opposent vigoureusement rexportation et i l'importation
de d6chets et de mati~res potentiellement dangereuses pour lenvironnement, dans la mesu-
re oii ces activit6s sont contraires au droit de l'une ou lautre des Parties contractantes.

Article 9

1) Les autoritds comp6tentes aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont,
pour la Partie allemande, le Ministre f6d6ral de l'environnement, de la protection de la na-
ture et de ]a sOret6 des r6acteurs et, pour la Partie polonaise, le Ministre de la protection de
lenvironnement, des ressources naturelles et des for&s. Les Ministres dirigent le Conseil
d'environnement allemand polonais cr& en application de larticle premier de lAccord en-
tre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R&
publique de Pologne relatif la cr6ation du Conseil d'environnement allemand polonais, du
l7juin 1991.

2) Les Ministres peuvent, aux fins de favoriser la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
confier l'tude et le rbglement de certaines questions dans l'int6ret des deux Parties contrac-
tantes A des commissions et A des groupes de travail, en particulier ]a Commission pour la
coop6ration de bon voisinage le domaine de la protection de lenvironnement.

3) Les Parties contractantes font participer A cette coop6ration les autorit6s locales et
centrales comp6tentes.

4) Des organisations non gouvernementales peuvent 8tre appel6es, du commun accord
de Parties contractantes, A participer aux efforts de coop6ration.

Article 10

La coop6ation se d6roule, sur la base de la r6ciprocit6, dans le cadre de r6unions dex-
perts, de manifestations scientifiques sp6cialis6es, de visites de sp~cialistes invit6s,
d'6changes de renseignements et de programme de formation sup6rieure.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent l'tablissement et l'expansion des contacts et de la
coop6ration entre les institutions et les organisations non gouvernementales actives dans le
domaine de la protection de lenvironnement.

Article 12

1) Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, communiquer A des tierces
parties les r6sultats de leur coop6ration. Les dchanges et la mise en commun d'informations
avec les tierces parties sont r6gis A la 16gislation applicable, aux droits des tierces parties et
aux obligations internationales.



Volume 2300, 1-41003

2) L'usage d'informations confidentielles ou prot6g6es exige la conclusion d'un accord
distinct.

Article 13

Chaque Partie contractante prend en charge les frais qu'elle expose aux fins de la mise
en oeuvre du prdsent Accord. Des dispositions diff6rentes peuvent atre prises dans des cas
pr6cis.

Article 14

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des procddures
internes requises pour lentrde en vigueur du present Accord. Le pr6sent Accord prendra ef-
fet un mois suivant la date de r6ception de la derni~re notification.

Article 15

Le present Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. Chacune des Parties contrac-
tantes peut le d~noncer par une notification donn6e avec six mois de pr6avis.

Article 16

L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique populaire de Pologne relatif A la coop6ration en matire de pro-
tection de lenvironnement, du 10 novembre 1989, cessera d'avoir effet d~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Fait A Schwerin le 7 avril 1994 en deux exemplaires originaux en allemand et en polo-
nais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne:

KLAUS TOPFER

BERND WULFFEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne

ZELICHOWSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON

THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kyrgyz Re-

public, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will

stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to improving the ef-
fective utilisation of economic resources and increase living standards;

Recognising that the development of economic and business relations can promote re-
spect for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-

vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance

with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-

signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill; and
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a

competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that

same Contracting Party, but actually owned or controlled, directly or indirectly, by inves-
tors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as investments of investors

of the latter Contracting Party if they have been made in accordance with the laws and reg-

ulations of the former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their

character as investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particu-

lar, though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or

any payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who

invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with

its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-

tion, institution or organization, incorporated or constituted in accordance with the laws

and regulations of the Contracting Party and having its registered office or central admin-
istration or principal place of business within the jurisdiction of that Contracting Party,
whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of

the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond
the territorial sea including the seabed and subsoil, over which that Contracting Party exer-

cises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and inter-

national law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such
areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the

other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full

and constant protection and security. In any case a Contracting Party shall accord treatment
no less favourable than that required by international law.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment

and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation and to their investments with respect to the establishment, ac-
quisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment, and sale or
other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of any existing or fu-
ture:

a) free trade area, customs union, common market, economic and monetary union or
other similar, regional economic integration agreement, including regional labour market
agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement re-
lating wholly or mainly to taxation, or

c) multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalization (hereinafter re-
ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against prompt, adequate
and effective compensation in accordance with international law.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with generally accepted principles of valuation, taking into account, inter alia, the capital
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invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow, of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without any restriction or
delay. It shall include interest at the prevailing long term banking rate for the currency of

payment from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual
payment.

4. The Contracting Parties affirm that when a Contracting Party expropriates the assets

or a part thereof of a company which has been incorporated or constituted in accordance
with the law in force in its territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares, or when the object of expropriation is a joint-venture constituted in the territory

of a Contracting Party, the host Contracting Party shall ensure that the Articles of associa-

tion and possible other relevant documents of the companies or joint-ventures concerned,
as they exist at the time of expropriation, are fully respected.

5. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out

in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party. In any
case, the provisions of this paragraph do not prejudge the investor's right to dispute settle-
ment in accordance with Article 9 of this Agreement.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other

Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-

pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,

whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of

the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-

thorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in

either case shall be prompt, adequate and effective and with respect to any resulting com-

pensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay, and shall include interest at
the prevailing long term banking rate for the currency of payment from the date of requisi-

tioning or destruction until the date of actual payment.

3. An investor whose investment suffers losses in accordance with this Article, shall
have the right to prompt review of its case and of valuation of its investment in accordance



Volume 2300, 1-41004

with the principles set out in this Article, by, a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory of their investments and transfer payments related
to investments provided that tax liabilities already levied before the time of transfer,
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of tax measures by the
host Contracting Party, have been honoured and the application of such measures shall not
be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments or obligations under
this Agreement.

2. Transfer payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, license
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

3. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in paragraph
1 of this Article shall be made without any restriction in a freely convertible currency and
at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the currency
to be transferred and shall be immediately transferable.

4. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

5. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, the transfer shall
also include interest at the prevailing banking rate for the currency of payment from the
date on which the transfer was requested until the date of actual transfer and shall be borne
by that Contracting Party.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency
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to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-

decessor in title.

Article 9. Disputes Between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and

an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-

ties to the dispute.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this paragraph; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL). In this case the necessary appointments

shall be made by the General Secretary of ICSID.

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article

if, before a judgment has been delivered on the subject matter by a national court, the in-
vestor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and with-

draws the case.

4. Any arbitration under this Article shall, at the request of either party to the dispute,

be held in a state that is a party to the New York Convention on the Recognition and En-

forcement of Foreign Arbitral Awards (the New York Convention), opened for signature at
New York on 10 June 1958. Claims submitted to arbitration under this Article shall be con-
sidered to arise out of a commercial relationship or transaction for purposes of Article I of

the NewYork Convention.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of

a dispute between it and an investor of the other Contracting Party to arbitration in accor-
dance with this Article.

6. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-

tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on

account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an

indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

7. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be exe-
cuted in accordance with national law of the Contracting Party in whose territory the award
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is relied upon and by the competent authorities of the Contracting Party by the date, duly
indicated in the award.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by negotiations through diplo-
matic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal
share of the costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a
different decision regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Arbitral Tri-
bunal shall determine its own rules of procedure.

6. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided
in accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised princi-
ples of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably
the applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits re-
quired in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary
entry and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
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are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families
(spouse and minor children ) for the same period as to the persons employed.

Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim which was settled before its entry into force.

Article 14. General Derogations

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or paragraph I
(e) of Article 7 of this Agreement.

Article 15 . Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
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ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.

Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement including its amendment. Such consultations
shall be held between the competent authorities of the Contracting Parties in a place and at
a time agreed upon through appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki, on 3 April 2003, in the Finnish, Kyrgyz, Russian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILItN

For the Government of the Kyrgyz Republic:

SADRIDDIN DZHIENBEKOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE F1NNOIS]

SOPMUS

SUOM-EN TASA VALL4N HALL1TUKSEN JA

URMG1SL4N TASA VALLAN HALL1TUKSEN VALILLA

SIJOITUSTEN EDISTAMSESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomren tasavallan halfitus ja Kirgisian tasavallan hallitus, jaljemp na "sopimuspuolet",
jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueeLla olevia sijoituksia ketain syrjimatta;

HALUAVAT lisAta sopimuspuolten valista taloudellista yhteistybta sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;

TIEDOSTAVAT, etta sopimus tallaisille sijoituksille my~nnettavistd kohtelusta edistid
yksityisen p~doman siirtoja ja sopimuspuolten taloudellista kehitystd;

OVAT SAMAA MIELT , etta vakaat puitteet sijoituksille palantavat taloudellisten
voimavarojen tehokasta kiyttbd ja nostavat elintasoa;

OVAT TIETOISIA siif,, etta taloudellisten yhteyktien.ja Iiikesuhteiden kehittaminen voi
edisti, kansainvi.lisesti tunnustettujen ty6elain~an biittyvien oikeuksien kunnioittamista;

OVAT SAMAA MIELTA siltk etta namd tavoitteet voidaan saavuttaa lieventimatta
vaatimuksia, jotka Iiittyvat yleisesti soveflettaviin terveytta, turvallisuutta ja ymparist6i
koskeviin toimenpiteisiin; j a

OVAT PA.ATTANEET tehda. sijoitusten edistamistd ja suojaamista koskevan sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:
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1 artikla
MHi~ritelmiit

Tassa sopimuksessa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikerdaista varallisuutta,, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen alueella taman sopimuspuolen lakien ja
mAAraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti- ja
pidatysoikeudet, vuokra- ja nautintaoikeudet ja muut vastaavat oikeudet;

b).yrityksen osakkeet ja joukkovelkakiijat tai muut osuudet yrityksestd;

c) vaateet rahaan tai oikeudet suorittejasin, joifla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekijanoikeudet, tavaramerkit, teoliset maflioikeudet, toiminiimet,
maantieteelliset merldnnat seka tekniset valmistusmenetelmat, tietotaito ja
goodwill-arvo; ja

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan luettuna luvat
etsid, ottaa kaytt66n, louhia tai hy6dyntaa luonnonvaroja.

Sellaiset sijoitukset, joita sopimuspuolen oikeushenkilb on tehnyt t'nmtn sopimuspuolen
alueella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti toisen sopimuspuolen sijoittajien omistuksessa tai
suorassa tai valilbsessa valvonnassa, katsotaan my6s viirfieksi mainitun sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksiksi, jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen lakien ja madraysten
mukaisesti.

Mikcan varalisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta varaUisut~den
luonteeseen sijoituksena.

2. "Tu6tto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja tuloja ja siihen sisaltyy erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto tai sijoitukseen
hittyvat luontoissuoritukset.

Uudelleen sijoitettua tuottoa kohdellaan sarnalla tavalla kuin alkuperaistA ijoitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa kummanidn sopimuspuolen osalta seuraavia henkil6ita, jotka
sijoirtavat toisen- sopimuspuolen alueella jdIkimmnAisen sopimnuspuolen lainsadanrm6n ja
taman sopimuksen mardysten mukaisesti:

a) luonnollista henkil6d, joka on jommankurnman sopimuspuolen kansaainen
sen lainsiadnn6n mukaisesti;
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b) oikeushenkiloa, esimerkiksi yhtiota , yhtymaa, toiminimea, taloudellista
yhdistysta, yleishy6dyllista laitosta tai jaajestoa, joka on perustettu ta
muodostettu sopimuspuolen lakien ja maaraysten mukasesti ja jonka
rekisteroity/toimpaikka, keskushallinto tai paatounipaLcka on kyseisen
sopimuspuolen lainkayttovaltaan kuuluvafla alueella, mppumalta siita, onko
sen tarkoituksena taloudellisen voiton tuottaminen ja onko sen vastuuta
rajoitettu

4 "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maa-alutetta, sis.isia alrievesia ja aluemerta ja nnden
ylapuolella olevaa ilmatilaa seka aluemeren ulkopuolisia merivyohykkeita, mukaan luettuna
merenpohja ja sen sisusta, joihin nahden kyseisella sopumuspuolella on taysivaltaiset
oikeudet tai lainTayttovalta voimassaolevan kansallisen lainsaadantonsa ja kansainvalisen
oikeuden mukaisesti naiden alueiden luonnonvarojen tutkimisen ja hyodyntamisen osalta

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

I Kumpikin sopimuspuoli edistaa alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia ja
hyvaksyy tallaiset sijoitukset lakiensa ja maaraystensa mukaisesti

2 Kumpikin sopimuspuoli myontaa alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
taysimaaraasen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopirnuspuolen sijoittajpen sijoituksille ja
niiden tuotolle Joka tapauksessa sopimuspuoli myontaa kohtelun, joka on vahintaan yhta
edullinen kuin kansainvalisen oikeuden edeflyttama kohtelu

3 Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaar haittaa kohtuuttomin ta mielivaltaisin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankintaa, laajentamista, toimintaa,
hoitoa, yllapitoa, kayttoa, hyodyntarista ja myyntia tai muuta luovuttaminsta

3 artikla
Sijoitusten kohtelu

I Kumptkin sopimuspuoli myontaa toisen sopimuspuolen sijoittajffle ja naiden sijoituksille
vahintaan yhta edulisen kohtelun kuin se myontaa ormlle sijoittajilleen ja naiden sijoituksille
sijoitusten hankinnan, laajentamisen,'torninnan, hoidon, yllapidon, kayton, hyodyntanmsen
ja myynnin tai muun luovuttamisen osalta

2 Kumpikin sopimuspuoli myontah toisen sopimuspuolen sijoittajille ja naiden sijoituksille
vahintaan yhta edulisen kohtelun kuin se my6ntaa suosituimmuusasemassal olevan maan
sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten perustamisen, hankinnan, laajentamisen,
toimirman, hoidon, yllapidon, kkyton, hyodyntamisen ja myynnin tai muun luovuttanmsen
osaka
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3. Kumpikin sopifnuspuoli myfnt toisen sopimuspuolen sijoittajille ja fididen sijoituksile
tmarm~ artiklan I ja 2 kappaleen edellyttLnista kohteiuista paremman sen mukaan, kumpi
niist, on sijoittajalle tai sijoituksille edullisempi.

4. Kurnpikaan sopimuspuoli ei alueellaan kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin tarvikkeiden hankintaa, tuotantovgneitd, toimintaa, kuljetuksia tai sen
tuotteiden markkinointia koskevia pakottavia toirnenpiteit tai anna muita vastaavia
mdrdyksia, joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutliksia.

4 artilda
Poikkeukset sijoitusten kohtelusta

Tamdn sopimuksen miairysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin ja naiden sijoituksiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka perustuu
olemassa olevaan tai tulevaan:

a) vapaakauppa-alueeseen, tuftiliittoon, yhteismarkkinoihin, talous- ja
rahaliittoon tai muuhun vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentymistd
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna alueelliset tybmarkkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai joiden osapuoleksi se voi tulla,
tai

b) kaksinkertaisen verotuksen valtttinsti koskevaan sopimukseen tai muuhun
kansainvaliseen kokonaan tai padasiassa verotusta koskevaan sopimukseen,
tai

c) kokonaan tai padasiassa sijoituksia koskevaan monenvdliseen sopimukseen.

5 artikla
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eika niibin kohdisteta muita suoria tai valiisi toimenpiteiti,
joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus 1jdjempanA
"pakkolunastus"), ellei sita tehda yleisen edun vuoksi, ketdan syrjimdtti, oikeudenmukaista
menettelya noudattaen ja maksamalla siit~i valit6n, riittavd ja tosiasiallinen korvaus
kansainvdlisen oikeuden mukaisesti.

2. Talainen korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen arvoa, joka sill oli vlitt6mtisti
ennen pakkolunastuksen suorittarnista tai ennen kuin pakkolunastus tuli yleiseen tietoon,
sen mukaan kumpi ajank6hdista on aikaisempi. Arvo mklaritetAdn yleisesti hyvdksyttyjen
arvonmdlritysperiaatteiden mukaisesti, ottaen huornioon muun muassa sijoitetun pa oman,
todellisen jalleenhankinta-arvon, arvonnousun, nykyisen tuoton, odotettavissa olevan
my6hemman tuoton, goodwill-arvon ja muut merkittavat tekij at.
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3 Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa ja se maksetaan rajoituksetta ja viipyrnatta
Korvaukseen sisaltyy maksuvaluutan pitkaaikaisen pankkikoron mukainen korko
pakkolunastetun cmaisuuden menettamispaivasta korvduksen maksupaivaan saakka

4 Sopimuspuolet vahvistavat, etta sopimuspuolen pakkolunastaessa sellaisen yrityksen
varat tai osan niista, joka on perustettu tai muodostettu taman sopimuspuolen omalla
alueella voimassaolevan lainsaadannon mukaisesti, ja jonka osakkeita toisen sopimuspuolen
sijoitta3at omistavat, tai kun pakkolunastuksen 'kohde on sopimuspuolen alueella perustettu
yhteisyntys, isantasopimuspuoli varmistaa, etta kyseisen yntyksen tai yhteisyrityksen
pakkolunastusajankohtana olemassa olevan yhtiojarjestyksen ja muiden merkittavien
asiakijojen maarayksia kunnioitetaan taysimaaraisesti

5. Sijoittajalla, jonka sljoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa viipymatta
kyseisen sopimuspuolen olkeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten viranbmaisten
kasiteltavaksi, seka oikeus sijoitustensa arvoniaaritykseen tassa artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti Taman kappaleen mharaykset civat Icuitenkaan rajoita sijoittajan
olkeutta saattaa riita ratkaistavaksi taman sopimuksen 9 artiklan mukaisesti.

6 artikla
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuoli myontaa toisen sopimuspuolen sijoittajille, joiden kyseisen sopimuspuolen
alueella oleville sjoituksille aiheutuu menetyksia talla alueella olevan sodan tai muun
aseelisen selkkauksen, kansallisen hatatdan, kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi,
edunpalautuksen, hyvityksen, korvauksen tai muun jarjestelyn osalta vahantaan yhta
edullisen kohtelun kuin se mybntbA ornille sijoittajilleen tai suosituirnmuusasemassa olevan
maan sijoittajille, sen mukaan kumpi niista on sijoittajan mukaan edullisempi.

2 Sen. vaikuttamatta tkman artidan. I kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tdanteessa karsu toisen sopimuspuolen alueella
menetyksia, jotka johtuvat

a) siith, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoirnat tai viranomaiset ovat
pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen aseyoimat tal viranomaiset ovat
tuhonneet sen sijoituksen tai .sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sita,

myonnelaan viimeksi mainitun sopimuspuoien tolmesta edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee cummassakin tapauksessa oUa valiton, ruttava ja tosiasiallinen, ja korvauksen tulee
ofla thysimaaraisesti realisoitavissa, se tulee maksaa vixpymatta ja sixhen tulee sisaltya
maksuvaluutan pitkaaikaisen pankkakoron mukainen korko pakko-oton ta tuhoamisen
ajankohdasta maksupaivaan saakka.
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3 Sijoittajalla, jonka sijoituksille aiheutuu menetyksia tarnan ardlan mukaisesti, on oikeus

saada tapauksensa viipymatta kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toirruvaltaisten viranomaisten kasiteltavaksi, seka oikeus sijoltustensa arvonmaaritykseen
tarnin artidan penaatteiden mukaisesti

7 artikla
Vapaat siirrot

1 Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtaa vapaasti
naden sijoituksia ja sijoituksiin tittyvia siirtomaksuja alueelleen ja alueeltaan, edellyttaen,
etta verovelvoitteet, joita isantasopimuspuoli on maarannyt ennen siirtoajankohtaa
olkeudenmukaista verotusmenettelya noudattaen, iman syjintaa ja vlpittomassa rmelessa,
on suoritettu, eika tallaista menettelya kayfeta keinona valttaa sopimuspuolen taman
sopimuksen mukaisia sitoumuksia tai velvoitteita

2 Siirtomaksuihin sisaltyvat erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan

a) peruspaaoma seka sijoituksen yllapitamiseen, kehittarmseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut hsasummat,

b) tuotto,

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai luovuttamisesta
saadut tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnista saadut tulot,

d) sijoituksen toirninnasta aiheutuvien kulujen maksarmseen vaaditut
rahasummat, kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut vastaavat 'kulut,

e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset,

f) riitojenratkaisustajohtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessa tyoskentelevan henkilokunnan
ansiotulot ja muut palkkiot

3 Kumpikin sopimuspuoli varmistaa myos, etta taman artikian I kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdaan rajoituksetta vapaastl vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaivana vallitsevan,
sitrrettavaan valuuttaan sovellettavan markkinakurssm mukaisesti, ja etta ne ovat
valttomasti siirrettavissa.

4 Jos valuuttamarkkdnoita ei ole kaytettavissa, sovelettava vaihtokurssi vastaa viimeisinta
vaihtokurssia, jota on kAytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi
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5. M2kili sopimuspuoli aiheuttaa siirron viivastyrrusen, surtoon sisatyy maksuvaluutan
pitkaaikaisen pankkikoron mukainen korko siita paivasta alkaen, jona siirtoa on pyydetty,
siirtopaivadn saaldca, ja kyseinen sopimuspuoli vastaa ien maksamisesta

8 artikla
Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi madratty taho suorittaa maksun tolsen sopimuspuolen
alueella olevaan sijoitukseen liittyvan korvausvastuun tai takuu- tai vakuutussopimuksen
perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa sijoittajan oikeuksien ja vaateiden
siirtamisen ensin-mainitule sopimuspuolele tai sen edustajaksi maaratyIe tahoUe, seka ensin
mainitun sopiinuspuolen tai sen edustajaksi maaratyn tahon oikeuden kayttad nzata
oikeuksiaja vaateita sijaantulon perusteella samassa maarin Iuin niiden edellinen haltija.

9 artildn
Sijoittajan ja sopimuspuolen vfiiset riidat

I Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat suoraan
sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti riidan osapuolten kesken

2 Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuukauden kuluessa siia paivasta, jona riidasta on
ilmoitettu lkriallisesti, riita voidaan sijoittajan valinnan mukaisesti saattaa.

a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuornioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai

b) ratkaistavaksi valimiesmenettelyn avulla sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliseen ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on perustettu 18 paivana
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja
toisten valtioiden kansalaisten valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti (jaljempina "keskus"), jos
keskus on kaytettavissa; tai

c) valimiesmenettelyyn keskuksen ylimakraisten jd.jestelyjen mukaisesti, jos
ainoastaan toinen sopimuspuolista on allekijoittanut taman artiklan b
kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen, tai

d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka perustetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantojen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi
Tassa tapauksessa'tarvittavat nimeaniset suorittaa ICSID in paasihteen

3. Si)oittaja, joka on saattanut riidan kansalliseen tuomioistuirneen, voi kuitenkin viela
saattaa sen jonkin taman artiklan 2 kappaleen b-d kohdassa mainitun valimiesoikeuden
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kasiteltavaksi, jos han flmoittaa luopuvansa tapaukcsen ajamisesta kansallisessa
otkeudenkayn-issa ja vetaa tapauksen pois ennen kuin kansallinen tuorioistuin on antanut
tapauksen asiasisaltoa koskevan tuomion

4 Taman artikian mukainen valimiesmenettely toteutetaan kumman tahansa riidan
osapuolen pyynnosta sellaisessa valtiossa, joka on New Yorkissa 10 paivana kesakuuta
1958 allekujoitettavaksi avatun ulkomaisten vahtystuornoiden turmustarnista ja
taytantoonpanoa koskevan yleissopimuksen (New Yorkin yleissopimus) sopunuspuoli
Taman, artiklan mukaisesti valiinesmenettelyyn saatettujen riitojen katsotaan New Yorkm
yleissopimuksen I artikdan soveltamistarkoituksessi johtuvan kaupallisesta suhteesta tai
iiketoimesta

5 Kumpikin sopimuspuoli antaa ehdoitta suostumuksensa sihhen, etta sopimuspuolen ja
toisen sopimuspuolen sijoittajan valinen riita saatetaan valimiesmenetlelyyn taman aruldan
mukaisesti

6 Kumpikaan sopimuspuolista, joka on nidan osapuolena, ei voi esittaa vastalausetta
rmssaan valimiesmenettelyn tai valiniestuornion taytantoonpanon vaiheessa silla perusteea,
etta sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain

7 Valimiestuomio on lopullinen ja sitoo nidan osapuolia, ja se pannaan taytantoon sen
sopimuspuolen kansallisen lainsaadannon mukaisesti, jonka alueella valimiestuormoon
vedotaan, ky~eisen sopimuspuolen viranomaisten toimesta valimiestuomiossa tasmalhisesti
mamittuun paivarnaaraan mennessa

10 artilda
Sopimuspuolten vfiliset riidat

1 Sopimuspuolten valiset riidat, jotka koskevat taman sopimuksen tulkintaa ja
soveltarmista, ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan diplomaattiteitse toteutettavin
neuvotteluin

2 Jos riitaa et voida ratkaista talla tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita paivasta
lulken, jona jompikumpi sopinuspuoli on -pyytanyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankurnman sopimuspuolen pyyrmosta vaimiesoikeuden ratkaistavaksi

3 Valimiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta varten seuraavalla tavafla Kahden
(2) kuukauden kuluessa valirniesmenettelya koskevan pyynnon vastaanottarmsesta,
kumpildn sopimuspuoi nimittaa yhden valimiesoikeuden jasenen Nama kaksi jasenta
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka molempien soplmuspuohen hyvaksynnasta
nimitetaan valimiesoikeuden puheenjohtajaksi Puheenjohtaja nirmtetaan kahden (2)
kuukauden kuluessa kahden muun jasenen nirnittamispaivasta.
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4. Jos tarvittavia nimityksiai ei ole tehty t ,na artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopirnuspuoli voi muun sopimuksen puuttuessa pyytdd
Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tek~mrnd tarvittavat nimitykset. Jos
Kansainvalsen tuomioistuimen puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitanaan kyseist. tehtdvaa, virkaihtadn seuraavaksi
vanhinta Kansainvalisen tuomioistuimen jasenta, joka ei oe kummankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamaan kyseistd tehtdv a, pyydetddn
tekemdan tarvittavat nimitykset.

5. VWlimiesoikeus tekee pdit6ksensd i.nten enemmist6lla. Vilimiesoikeuden p~dtbkset ovat
lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittndnsd
jdisenen k-ustannuksista ja edustuksensa aiheuttarnista kustannuksista valimiesmenettelyn
aikana. Molermat sopimuspuolet vastaavat yhtd suurin osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista seka muista mahdollisista kustannuksista. Valimiesoikeus voi tehda erilaisen
pkat6ksen kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin valimiesoikeus padttd omista
menettelysdinn6istdn.

6. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut riidat ratkaistaan tdmdn sopimuksen miraysten
ja yleisesti tunnustettujen kansainvalisen oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla
Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa ja mr aystensd mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin liittyvid lupahakemuksia ja my6ntdd nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntfi lakiensa ja mddrdystensd mukaisesti vdliaikaisen
maahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat asiakirjat sellaisille
luonnollisille henkiibille, jotka on palkattu ulkomailta tyoskentelemddn toisen
sopirnuspuolen sjoittajan sijoituksen yhteydessa johtajina, asiantuntijoina tai teknisena
henkil6kuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia, nin-kauan kuin nrma henlHt tayttavat
tdman kappaleen. vaatimukset, sekd. my6ntdvdt valiaikaisen luvan maahantuloa ja maassa
oleskelua varten thllaisten tybntekij~iden lahimmille perheenjasenille (puoliso ja alaikdiset
lapset) samalle ajanjaksolle kuin palkatuille ty6ntekij6ille.

12 artikla
Muiden miiiiriiysten soveltaminen

1. Jos jommankumman iopimuspuolen lainsaadannbn mdrdykset tai tdman sopimuksen
lisAsi sopimutspuolten v.lilld olemassa olevat tai my~hemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiset'velvoitteet sisaltavdt joko yleisii tai erityisia mar yksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksi~le voidaan mytbntdd edullisempi kohtelu kuin
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taman sopimuksen mukainen kohtelu, sellaiset maaraykset ovat ensisijaisia taman

s:pimuksen maarayksiin nahden siina maarin kuin ne ovat sljoittajalle edullisernpia

2 Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita velvoitteita, jolta silla mahdollsesti on toisen

szpimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoituksen osalta.

13 artikla
Sopimuksen soveltaminen

'ata sopimusta sovelletaan kaitkiin sijoituksiin, joita sopumuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueela, riippumatta siita, onko ne tehty ennen taman sopimuksen
voimaantuloa tai sin jalkeen, mutta sita ei sovelleta sellaisiin sijoituksia koskeviin ritoihm,
jotka ovat syntyneet, eika sellaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen sopimuksen
voima.antuloa

14 artikla
Yleiset poikkeukset

SMinkaan taxnan sopimuksen maarayksen er katsOta estavan sopimuspuolta ryhtymasta
,e[aisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen sen merkittavien turvaflsuuteen hittyvien etujen
,uojelemiseksi sodan tai aseellisen. selkkauksen akana tai muun kansainvahsen hatatilan
aikana

2 MinkaLn taman sopimuksen maarayksen ei katsota estavan sopimuspuoha ryhtymasta
tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen jaijestyksen yllapitamiseksi, edelyttaen kuitenkin, etta
tallaisia toimenpiteita ei toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen harjoittamaa
mielivaltaista tai perusteetonta syrjintaa tai peitetty sijoittamiseen kohdistuva
rajoitustoimenpide

3 Taman artildan mAdraykset eivat koske taman sopimuksen 5 artiklaa, 6 artiklaa ja 7
artiklan 1 kappaleen e kohtaa

15 artikla
Avoimuusperiaate

I Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymatta tai pitaa muuten julkisesti saatavilla yleisesti
sovellettavat lakinsa, maarayksensa, menettelytapansa ja hallinnoUiset paatoksensa ja
tuomioistuintensa paatokset seka kansainvaiset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitun sopimuspuolen alueella

2 Mikaan tarnan sopimuksen maarays ei aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa
luottamuksellisia tai omistamiseen Iittyvia tietoja tai antaa paasya sellaisiin tietoihin,
mukaan luettuna yksittaisia sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paijastaminen
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haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen asiakijajulkisuutta koskevan
tainsd ddnn6n vastaista tai haittaisi yksittAisten sijoittajien, oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskendan jommankumman sopimuspuolen
pyynn6sti kUsiteLlfkseen tarnan sopimuksen tdyt~intd npanoa ja tarkaste~lakseen sellaisia
kysymyksi., joita tasta ,sopimuksesta voi johtua sen muutokset mukaan lulden. Tallaiset
neuvottelut kaydadn sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten valila sellaisessa
paikassa ja sellaisena ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

17 artilda
Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon pdidittyminen'

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosaannbn mukaiset vaatimukset
tann sopimuksen voimaantulolle on tdytetty. Sopimus tulee voimaan
kolmantenalcymmenentena paivana sen phivan jalkeen, jona jalkimmainen ilmoitus on
vastaanotettu.

2. Tama sopimus on voimassa kahdenkynmmenen (20) vuoden ajan, ja on sen jalkeen
edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi sopimuspuoli ilmoittaa toiselle
sopimuspuolelle kijallisesti aikomuksestaan padtt a sopimuksen voimassaolo kahdentoista
(12) kuukauden kuluttua.

3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen tdmdn sopimuksen voimassaolon
paittyrnispdivii, 1-16 artiklan mdardykset ovat edelleen voimassa seuraavan
kahdenkymmenen (20) vuoden ajan taman sopimuksen voimassaolon paattymispaivastd
lukien.

Tamrna vakuudeksi allekiijoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat
allekirjoittaneet tarndn sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena . . 3..200..5 suomen, kirgiisin, venajan ja
englannin kielelid, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan haflituksen puolesta Kirgisian tasavallan'hallituksen
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

IIHBeCTHIRAaPALI KOAAOO xana Koproo )KOHYHAO (DHAMHAHM
Pecny6AHKacLiHH eKMeTy MeHe KImprL13 Pecny6AnRaciHHni

eKMOTyHyI OPTOCYHAWLaI

MAKYAAAII

tDHHLAMHAH Pecny6Anxac1uh exmeTy sana Kuprus
Pecn5-6AacwmIH GKIASTy (MbrnzaH apui cMaxyAAanyyc'y TapanTap,, Aen
aTaAar),

MaxyAAamYY'Y TapannIH 6upmHHH aimaM-TIHAa 3KVH'If
MaryAaiaryyqy TapanTUH PiHBeCTOpAOPY-HH mHBecTgzapwua KcIcuxra
aA6ai TypraH Hern3Ae xoprooHy- 3apLL44iMruTH Taaimin,

MaKyAAamyytY Tapanm 6upnni afmiammAa 3KmInL
MaKxAAaryy v y TapanTLIH xapaAaph MeHeH KOmlnaHHsaphl Tapabbra'H
H=ue amzbpui~ran nhn ecTHngxAapra KapaTa aAapALiH opTocyHAar
3KOHC1 M" aA.hIK KI MaTTaUlIyyHy xeHenrryyTe KeMeKTeuIyyHy KaaAan,

amnHAair nHBecTrxmuap Tapa6buHaH 6epaAreH pe; )KHM rHeV , e
Ma-yAAamyy MaKyAAaryytry TapairrapAIH 3XOHOMflKaAUIK enyryycyne
aKaHa KeKe KalIHTaAaH arIAuiUmuHa rypTmy 6epepwn Taaimn,

HBecTnecHAap" >taaTMHIAarbu TypyKTyy Hera3Aep 3KOH OMHKaANIX
pecypcMapA LI capaxKaAA-yy >Kana -aTnxiAaAyy nan~aAaHryra T)ypTKy
6epepum )iana KaXThl Typmym Aeur33AmH KeTepeepyne MaxyA 6oAy-,

3K0HoOMincaAK Kana nmUKep 6aflAaxnTapAbiH e-yrytny 3MreK
MalimeAepHH )Rdare caAyy )KaaTiAa iKaAnNj xa6wL aAmnran 3A apaAbIK
yyr HopMaAapbiH ypman-ooro .ypT y 6epepn raaimin,

aAaMAapApH AeH COoAyryn CaKTOoro, aaAaHa--efpeny iOprooro
jiana annIH KooflCy3Ayy7Ha baru-rraiian mauii KOAOHYyAarIF bin -

apaxKErepre 3125114 KeATHIp6eCTeH 6yA MacaTrapra ;KeTHhlIyyi MyMKyH
3Kei,HrIHe Ma.KyA 6oAyni,

H-BeecTinRAapAbI KOAAOO :xaHa oproo meiryA,e MaKyAAnryyny
Tynyy'y q eqetnm

raHa TememcAep ,Kenyne MaKyAAainThi:

1 -CTaTL, H

AHLIKTaMaAap

ByA M4ayA,amry-n-y aLaXcarrapm yqy'n:
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1. (d(HBecTMH4HsAap) Tep MHH 6np MaxyAamyyqy TapanrH 31XrRqj

Maxyamny Tapabmn amarbmAa ax Ipy< MaKy anryyqy Tapanm

KoAOHyyAarbI MIA3aMIHa LLaIAaIXI zEBeCTOp Tapa6hmaH caAEiHraH )Re

aAbffaH aKTHBAepAMH ap KanAan TypyH 6HAHpeT sKaia afpLiM aArail~a

TeMHKYAePAY Aa almaThlnbl MIWyMYH:

a) KLIAMWLAAyy xtana Ku ,IAChI3 nyA-KTy Re RnOTeKa, Kypee, a xapa,

y3y34pyKT )cana 6axnxa yrnyA CLqxTyy yyKYTapABI;

b) KOMnaRimHHLiH a1gHAAapjin, cazmT Aapmu RaHa o6bAIrai FAapMjH )ie

KomJaxxgra KaThiUyyH7H ap xan.aA 6annca cbopMaAapIH;
c) aria cyMMaAapmfla yKyry ;ice 3KOHOmII4aALIK 6aaAyyAyry 6ap

xm - apaKeTrepAm TRypAepyne yrKyK aAyyHy;
d) uaTeHrep, asTopAy yxyKTap, TOBapAUjK 6eArnAep, eHSp 'IaA

yAryAepy, 4rnpMaAapALIH a-rapbi, reorpamA-LK 6eicnAep chLMTyy
HHrreAAelryaA A IK MerqxKlje yKylcTapAL, oIIoH,-c0 3Ae TeXHOAOfl{Lk nK

fipotgeccTepAHL, Hoy - xayy xama ((ryABHAAAHD);
e) Mbhl13aMdAyy TapTrre 6epAreH aAMMH4mCTpaiqRizLIK aKrmira >Ke

6HiAATH KOmneTeHTryy opraHAapLS Mee Ty3yAreH KoHTpaKTKa MlAaAUiIK

xcapaTUiAilUi pecypcTapbm MiaAee, nMnTen lmlryy, Ka3un aAyy Tac-a
faliAa~a!yy ycyry~a KOHIgeCCHSAapAbl KOI.lXOHAO, KOHIecCHiAapAwI.

TapaapArH 6apnHnx aHMaJ-IdAa albLE IOPEAHKA-LIK iarmI
eHAypreH, 6wpoK mHAMuLIHAa 31Canq MaKyAAamyyy TapanmxH
HHBeCTopAopy Tapa6bIHaE m=e Ke cLuip KOHTpoAAC-rOH me aAapra
TaaHAbIK 6OAxoH IiHBecTniigRIAap, orepAe 6yA iHfBeCThqHamap 6npaH-qji

MaKy.auyy'w TaparrrH M3aMAapbTHa aLTaRbux HnKe ana6pAca,
aucpKL MaKyAanryyqy Tapanm HHBecrOpAOpyHyH Aa HBeCTIHjnHHJ&apUL
6oAyn 3ceITreAeT.

AXTHBAepHj caAiLin iYe peun ecTpAeHHfn EKalai bopM&AapALIE
6apAULK e3repyyAepy mrBecTMRgAap KaTapbi aAapAbm MyEO3yHG Taacap
3IeHT.

2. ((I-laHAaD TepMi-m PflRxecThfRlmapAfl aAIHraH ap KaHAaai
KapeiueHm 6nMApeT, aTan akTKaHAa, 6ipoK-, aEIBeCTfAa- Aap Menerm
6aiPaimnucKaH naAta, AIiB HAeHAAep, iipoLeHTTep, A-ieH3HRnUnI

naiAaAa-yyAaH TymKeH naAa, KflfiTaAAMi we6efTyyAen aAjrnraH naiAa Ke
ap Ka-AaA HaxTaAaA4 TeAeMAep 6oAyIy Aa mymxyH.

PeijnrecnpAeLHreH uaHAa )KarAaxLmRAa 6aurTarxi MHBeCTicIlMcAapra
KcapaTa pe !uniAe aAe pe;Kmm XOAoHyAaT.

3. (I(u'BecTop TepminH ap 6p MayAAalyyqy Tapan y y 3Kinrq

MaicyAainyyiy TapanrnH albarbucAa oifoA MaxyAAaiyyqy TapanTuH
MBIM3amAapLIHa 'iaHa yuryA MarKyAAaUryHym )Ko6OAOpyHa LIAatdrx

FiaBeCTnigHAapAA HILTRe aiimipbin KaTKaH ap xaH.aM cy6TeKTRHIM
ryulyH4ypeT. AAap TeMGHAGIY cy6-BeKTnAep 6oAyn acenTeTeAeT:

a) KOAAoHYyAarbI MflI3aMAapbiHa L~afiIahK MaKyAaiy-y-.y Taparlmir
5Tapz-n ,iapai-um 60ArOH ap KaHAal sKeKe aAam;

b) 6yA >KaK KOMMep1AHMA1K 'ice KOOMAyK yoM 3Kepinie, oiuoHAoHi 3Ae
y-OruTypyy - yxyxTyx copMachifa Kapa6acTanu, MaKyAAauly3T TapanTbLH
MIIfl3aJapIHa Lrkaf{ iK ry3-y uren 'ice yloinTypyAral 3Kaxa YtlryA
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Maxy.,anryyqy Tapannm -opncAHalzwc mbmu a.manIHAa KaraAraH
eyAlyAlyry, 6amxapyyHyH 6op6opAyx opraHu mte Hera3rz HTereH, opAy 6ap
KoDMnanHaAap, Kopnopa sqAap, cHpImaAap, muep-KTHKTep, Kommepr IaHAiK
a-cogHamgaap me yioMAap C LiKTyy ap KaHAaH iopRAHnaIBIK JKaXTap.

4. c(AxtMax, Tepmnm 6yA pa oaHAopAo .sapaTIAMn pecypcTap m
Lam-BiHAoo %ana naHiAaAa-yy y'H KOAAOHyyAar yAyrK MLAU3aMAapra
a:ana 3A apaAmK y Kyxa LiartLi aAapra Mai-yAAanyyqy TapanTap 3reMeHAyy
yicyryH aune amhLpraH, )e aafm IopcAHKigHCUi 2 bKc K L& raH
Ky!raKTbIIKTH 6eAyryn, a= manHa aI{maxTLIX cyyAapAML, aaPALH ycTyHAery
a5a MeyIaxHAIdTHH, &aKThIK cyyAapAaH TiKapKBI AeBHM3AIK 30HaAapAii,

Ae1HI3AH Ty6y MeHeH alMIE GaI {AKTapLIH 6HAApeT.

2-CTaTms
HHBeCTrusqAapra KemeKTeuryy maua Koproo

1. Ap 6np MacyAAanyyy Tapan 03 akMaKTapBIHlH H'{HHAe 3KMEH'fl
MaKyAAamy y TapanmiH HHBeCTOpAOpyHyH m-BeCTgHEAapIH
KararTrpyyra KBMSKTOMU 9T iKana aAapAhi KOAA OHyyAarE yAyTTyx
NLI3aMAapra bIanIaK Ka6hiA aAaT.

2. Ap 6 np MaKyAAanMyy-y Tapan 63 anMarHAa 3KlfH
t -

MaxyAAanlyywy Tapanm IIHBecTOpAOpy'HY HHBecTHxR.aapu saHa

i-mecTagHAapm-a naiAaAap xpyH aAapABu TOAyK ,KHa AaIM Koproo-y
)Kana KOOnICy3AoOHY KeiAre a~yy MelHeH axainxarryy iKaHa 6

npAei peAJ4
T3yjre MKAAeTreHeT. KaBAaf8 raxa 6oA6ocyH Ma.yAamuyy-qy TapanTap 3A
apaALIK YICKTYH HopMaAapLIHa bEAa rK 6eAfrlAeHreH peKHMAeH KeM

6oA6oroH hinra2Ayy pexcm_ Ty3yn 6epeT.
3. MaAy-Aai'yyqy TapanTapAbH 6npH Aa 3KHH= MaxyAAamuyT y

TapariH IHBeCTOpAOpy~B allIiH aI4MarUHAa HerH3CH3 me 63 aAALfla
apaxeTrep MeHeH IHBeCTHMxHaPAU aAyyra, aAapAbl TOuTooro, 6aimcapyyra,
iEaAAaAaHyyra, caxrooro, Tecyeere, caryyra mKe mRBeaxya~apAu 6amnala
eepyyre JKoATO0 6oAyyra )KOA 6ep6ef T.

3-Cra'ms
IHBecTHIakAu.IK peXCHM

1. Ap 6 p MaxyAanryyqy Tapan StH'.. i MaxyAamyy'ly TapanmH
ikaBnecropAopyfa x;caa aAaPAMH RBecTmHxiiaapbiHa KapaTa aHL caTin
aAyyAa, Ke6erynAe, IffTeTyyAe, 6amiKapyyAa, KOAAOOAO, naflAaAaZyyAa,
7ecxeeAe, caTyyAa xe 6amazla 6epyyAe 63 HHBeCTOpAOpy maHa aapAunH
FMRBeCTH lHAapLIHa KOAAOHyAra- pe)fIMAeI aiHran2yyiyry KeM 6oA6oro-

pex Im Ty3yyre Mi{AerreHeT.

2. Ap 6ap MaxyAAanyyqy Tapan 3K:flifH MaKyAAanyyqy TapanLMn
-HBecTopAopyHa KaHa axun HHBecTIIIRiAap-IHa, 6amx&a eAKeHyH

EjHBeCTOpAOpy HBecT14pAeeA6, "zmecTagaaqAapAM Ty3yyre, caTr-n aAyyra,

F.e6friyyre, 6anncapyyra, MUrTeTyyre, KOAAOOrO, nan aAanyyra, TeCKGere,

canryra me 6aiuna'a 6epyyre KapaTa nlaAa~aHraH KuItAa Lni-ralAyy
peuimAeH KeM 6OA6oroH pe mm Ty3yn 6epyyTe MitAAeTreHeT.
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3. Ap 6np MaryAAanryyqy Tapan SKBRnm MaxyAAamyyy TapanTmi
m{necropAopy~a m Kaa aAapAbH aiBecragjmAapbmfa ymflA MaxyAAxny-yyn 1
;KaHa 2- n-y apm-Aa 6eArnAeareH mapTrapAjiH WmxeH KaxflccThichI
RHReCTOpAopro me v-MecT imgAapra LmraLyypaaK xeAreHm- T\y3yn 6epyyre
mmAmeTreHeT.

4. BEp AaIr MaxyAAmyyqy Tapan e3yHya afmainraAa 31rxtr
MaKyAAanryyqy Tapan-uH MIBecTopAopyayHH HEB6&eclAapbTHa KapaTa
MaTepaaAapAt, eRAypy KapamaTraplB. mrree KapamarrapurH, TpaHCnOpT

apaxawraphnL, car=m axyyra mKe e3 fplOAyKI-pLqCLTFdH MapKeT
-pry3yyre >ae yIyUA CaxTyy KepcereAepre TmhnTyy, HerHi3C!H3 xana

KbIcLIMra aAyy'y Taacapa 6ap Ma.K6ypAo0y lapaAapAM KOAAOH6Ofrr.

4-CTaTL
Komym'a mapTap

YIuyA Mary amyynyn ;o6oAopyH 6Hp MaKyAAmyyqy Tapanmm
a== MaKyAAaaryyKy TapanmTr HHecTopAopy-a me aAapALM
aHaecfli HxAaphrHa pem.xMAn, 3rerqe aKem{MHKTepAM me apminriKTyy
yxyrrapA yVypAa KOAAoHyAyn maTyaH ;Re xeAeqeKTe iy3yA8 rypraH
TeMenAeryAepAyM Her3Ri-Ae 6epyyty mtAnAerreHaecn xaTapLi qeNmeAeere
6OA6orT:

a) 3PKHfU cooAa 3oHaAapLI, 6axcit coo3Aapbf, mKaArrbi phIHOK,
SKOHiOMKaAUK me (4mHaHcU cOIO3AapLI ce MaicyAAanryyqy Tapanirnm 6Rpa
aL iiyywy 6oAron mce 6OAO rypran 3MreK puinory XGHYAG, perfloHAy
MaKyAAaIn yyAapAur KOflKOHAO, y-nyra OKIIOrOH 3KOHOMHKaALrK H-nTerpagaa
meyiAery perwoHAyx MaKyAamyyAap;

b) xom ca'6x cayyAaH xaiyy meHyHe MaxyAAaIrryy ce caxAi
cayyra Herm3meH ae TOAyK rypAs TmemeAyy 6oroH 3A apa-bf
maKyAAauryyap;

c) mnnecnmmuAapra HernazHeH me ToAYK TYPAG TeieAyy 6oAroH Ken
rapan Tyy ?axyAamyyAap.

5-Craam
:3xcnponpnaqnn

1. MmHn af 3Kc1pofTli4alAM3 KOAAOHyAyf maTaH m-bfl3a.Mapra hLiAaMLMiK
6eArrnereH TapTnre KooMAyH KLI3MKxyh1iAmi yqya 6acMLipAaHyyra
Ka6fm6araH aer3Ae AacaAr!aH, 3A apawIK yKyKTyI-I HOpMaApLIHa LIKaAmU
KelK{THpHA6efi, aAeKBarryy acaHa HaTif.maAyy TYPAG opAy ToATypyAraH
y-'IypAapAu KonmoroHAo, 6rrp MaxyAAamryy y TapanmiH HHBeCTOpAOpyHYH
mnBecTqHnAapu 3 Ka-7H MaxyAAanIyy'Y TapanTi aAmarbHAa
3KcnponpHa aAa_6a4T, yAyr-rauri puiA6an'r me eyyH ALIIRUiIK;apml
6oioaqa 3KcnponrpHaanrra me yAyrraurrlpyyra KLiLIp Ace T xe Tyypa
KeAreH 5anma napaAapra (MdHAa- apu- 'caKCnpOn-pHa )) AereH Ka xfl
TepMHH MeHeH 6HpHKTpaAreH) KHpainep KLIAI-H6rr.
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2. MunAaA KomnencaznA, m-ypAa Ka.cEiHihC, 6apm-aq 6oAroHAyryna
3iapaina, TKeAeH - TKe 3KcnponipHagn 6oAroH yxiypra eHHHYm )Fe
3KcnjponpHa!zHs 3KG- Ae a=<n )xaphjA 5oAoopAyH aAAhIHAarLI
3KcnporpmagHaLkaHJR-y HED ecTxqiiHaapAh1H HapkbfLa Tyypa KeA-ffl KepeK.
ByA HapK 6aaaooHyx Kan-i a6wat &ar=aH npininrrepime mAatLiK,
afkpuM aArHAa, KanHTaaix caAhIrmAapAIm, OPAYH TOATypyy HapKhlm, 6aaimni
soropyAauBIm, G3AyK Kanrrakra nafiAaRb, 6OAXOAAOiryy'r nafianm,
"ryABHaan" zaHa 6Gania OAyrryy c4KTOPAOPAY 3cKe aAyy MeHeH a-{mKTaAaT.

3. KomiieHcanma TOAyK TyPAG liniKe aflxpuAMbrAaM 6oAytuy Kepe,
KaHAafAmp 6Hp qeKTeeepcy3 KaHa -ftRn e KaATLIpLIA6aB aKapbuyyra
Tan'In. ARM TeAOeAe 3KcniponipnaqHAaHranH MeH Ke yKyK axJKLpaTrbiAran

AaTaAaH 6&aIll TGAGM )Ky3sore alnuphL7yyTy I1MHMLI AaTara iefIHH TOASM
Xcypry3yAyn .aTmaH BaMUCOTa yqyn 6eAr4AenreH y3ax MGoHGTFry 6aKTLIK

cTaBKa 6oioira npogeHrrep KaMThIALiiUT KepeK.
4. MaxyA, auyyqy TapanTmH 6mpn olnoA MaKyAAaiyy'w TapanThm

aiMarMHAa KOAOEryyAaJ- MLIa3amAapra BIaHLK Ty3yATeH Ke yioufTypyAraH
KYaHAa.Ahip 6ap KoManHqHuH aXTHBAep H )Ke aKnmTAepHHHH 6eAyrys
3xcn'ponpmagxaAaca KaHa a-HAa 3KHIH MaxyAAaryyqy TapanmiH
HHBeCTOpAOpyiryH aya .Axapu 6OACO, >Ke 3KCnpoupHpHaqHmIH 06-%eKTMCH
MaxyAAamyyqy TapanTmH 6HpMMH afnMarMiHAa Ty3yArGH 6preAemrxeH
amniaa 6oAco, aHAa affiaruHAa xomna-inH KaTTaAnaii MaKyAAamyycry Tapan
aKcnponpnagenq 6cvu-OH y-qypAa BiaTen 2KaTKan KOMfaHRRAapAbiR xe
6xpreAeuiKeH xaHacAapAiH yCTahnbUhtH x;Ke 6anuia MaaHnAyy
AoKyMeHrepmmH O6oACopy TOAyK TyPAG CaKTaAI l Ka TKAE-WH
nenkAAeero M.AeTyy JKeHXH MaryAAanyycy Taparrrap LlpacTauaT.

5. HnBeCTHgnAapuj 3KCrIponplaIqHAAafli 2KaTKa.H MHBeCTOp yIIYA
CTaTxAa 6aHAaAraH npuRgHn epre biAanlnc o3yqH aHBecn rnsAaplaH

6aaxooro ylyxryy x>ana e3yHyH KIIIDEr COT TapTH6HAe Te 6yA
MaxyAAuryyqy TaparrapAH KoMiieTewrzTyy opranAapu Tapa6hraHa
KeiKmTpHA6eA Kapoocyna yKyry 6ap. KarcNi yqpAa 60A6OCyH, 6yA nynxrra
6aaHAa-arH a Ko 6oAop yinyA MaKyAAanyynyH 9-- CTaTcbuia BIAaHLIK
TaAaU-TapTbfnTapAbI ie-nyyAe HmecropAyH 3rKyryHa 3LISH KeATrp6eerG
TIfi Hll.

6-CraTnsi
qLrLmMAaPALI xoMneHcaI;unAoo

1. Bap MaxyAAayyry TapanTmr HiHBeCTOpAOpyHYH RBecTRg=Aapu
3KBfl MaxyxAaniyy y TapanTrH afAmamaaru coryirryq, xypa.74yy
Karikunumzn, e3reO e KlpAaaAAUH, Kxerepy)yuMryn ;Ke KO3FOAOIj4H
KecenIeT{eH irtuMra yqypaca, aHAa SKBH'1B MaKyAAxyyqy Tapan
Tapa6HaH aA HHBeCTOpAopro ---IrbiMAbi KaflTapLiii aAry, KoMIneHCaqH.LOo
Kailia opAyH TOrwypyy yt y- ziBecropAyH e3y-yH nnHpm 6oomHa

KaHcLIMwCm eayHe LijraA&yypaaK 6oAopynsa mapama, aKfHtim MaxyAanxyyqy
Tapan 63 nnBecTopAopyna e, 6rp Kb Ia uMraflAyy crarycry naJaAa-faH
yzyTxa scacaraR KamxopAyrynaH xeM 6oA6oroHAOfi peA-M 6epnAer.
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2. ByA CTaThmH I - nyHKTyHyH xoAAOHyAytyHa 3us xeATwp6ecTen,
MLKyamnyyry TapanwapA ,u 6npmmH HRBeCTopAopyHa, Kmire yinyA
CTamTZHN I - nyarry- a KGpCeTymA9H yqypxapAbiH Kaifcc iH-cLiHAa
6oA6ocyH 3:Kx MaxyAAanryyqy TapauTr aMAMrMHAa TeMGHyIAeH
ce6enTep MeeH 3hIHH KeATRZpmAeH 6oAco:

a) mmecrznRaaap re aAapAm 6eAyry 3Kftm TapanmH 1cypaAyy
gtrrepy lfe MamAe~ernx 6nftAm opraHzaps rapa6bmaH peKBw3HUnxAanca,

b) KH pAaaA Ma&6yp xiwu6aca Aa naBec=gn3gxapAun 6apAurwm me
oeAvryH KypaAyy Kywrep me MaMAeKerrHK opra_4Aap HerH3CHS KOR KLIACa;

SKH{H-q Tapatuan KoMneHcagH3AoO KaHa 6oroH yryP Aa Aa.
KeTU4XmipA6eH, a~exBarryy )Fasa namiAtmayy TypAe Hmme alnhIpLAaT,
ouo-Aof 3Ae TOA'K zmKe awpLn7rlhAa, K kHHl-rre KaATbphiA6aH
TeAeHrYAeH 6oAyn, avm1 KOHT'OH re ooK KLiraH ynypAaH 6anran
K0MfeHCaJaHAHLa RbIHAafl TeAOrH yqypra 4efHi-m, BaACITa y y y3aX
meeaeTryy 6axxrux cTBaKaap 6oioina TeAeHyyy npogennepAn KamTyycy
Kepex.

3. e)yayi nRBecTmAapn 6oIoiaqa 3uixra yiyparan HHBeCTOp ymyx
CTaTh Ha' LiAa.thK COT TapTH6HHAe me MacyAamuyyy Taparnrm 6aimca
KomneTeH-Tyy opranAapu Tapa6bHaH-H Ke~TcpHA6e04 KaATaAan icaparyyra
xana KafipaAan 6aaAoo )KyprY3AyPn.,e yKyKTyy.

7-CmaTL
HHBeCTRHgHSAaPABIH 3pKMyH KOTOpyAyILy

1.ToAeMAepAy KOTOpyy AaTaCbLIHa KapaTa 6apAn i THemeAyy TGAGMA6P
bbtseKTHBAyy, KLicLImra amm6aa maa Ka6LUL aLn xcaTKan TapanTmm caAwK
caicaTmuLmH opAy meHe HtneAreH iapaAapLiH CaKTOO MaXC aTBIHA
)XPiY3YAreH iaprra, ouIoAoH 3Ae MMiHAaH qapaAap yiiyA MaryAAaniyyra
suatiux xa6wA aianan MnAAerreHmeAepAH raa rapaHrrnAxapAbs aTKapyyAa
M axyAanlryy TapanTm 6am Ta pyyCyH-I KapaKaTLi KaTaph
EanfAaRLiA6aCTbIrIH 3CKe aAyy MeHeH MacKyAAauyyy TapamnapAmn ap
6apH 6amxa MaKyAAamyyqy TapanrsH aHBecTop7opyna -BecrIm!AAOOrO
6aYAaHbmKa nHBeCT ArvapAu maaa TeAeMAepAy eAxenys wrume reaa
eAR6AeH CMpTKa 3PKH KOTOp3SHY KeniAAeHT.

2. ATan afTxaHAa KOTOpyyAap TGMGHJCyAepAY KaNThfr:

a) Hf ecTHiRAxapAi eAqeMyH RKapman Typyy, eyKTypyy mena
Ke6eryy Ma.1caTHAa Herna3rn maa KOUIyM ?a KapamarrapAb XOTOpyy;

b) nafnAa;
c) aKgHAaapAb caTxaHm2 KOIOHAO, HHBeCTHygHapALIH 6eAyryH ;e

CaDAr M caTyyijy aTL>RbaCbiAa a rnn-aH cymma;
d) 3afHMAaPAbI TOAGOrO, aBTOpAYK KaAeM aYXIAaPALI TeAeore,

6anaapyyra KeTKeH =mmir Aap, AuneH3AJAY T9AGMA9P M.y.c. osnioron
EmBecTneinAapAanH Tei e 6afktaxnxan aijrLimAapAx Teeere 3apbLA

cyMNmaAap;
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e) ymyA MaxyAAnsyysya 5 Faxa 6- CTaTAapu-Ha UAa-Irbf
KoMneHcauxxAap;

) TaAa-TapTL ffrlapAm1 .seHre caAyyra 6ak&aaHnnaH arITbimAaPAU
TeAGO;

g) HH2BecTqizAIK AOA600pAO HnlTereH -qeT eAKeAyK 1lepcoHaAAhBL

KI3MaT axK.aAapmBf xaHa 6amxa axnAapAu TeAee.
3. Mmuzan apu ap 6wp MaxyAamyy y Tapan y'nyA CTaTaxmrn 1-

ry -'y"Aa KepceTyAreH KoTopyy~ap aX4an apu KaRAafl ,ip - 6p
'leKTeAyycy3, apCH XcyrypTyviy Ba.AIoTaAa KOTOpyy KYHyAery pbIHOKTYK
Kypc 6ooHwqa xaHa KeH-RTpfA6ecTeH -yprysyAymy KernAAeere TKIL.

4. WeT eAKeAyK BaAToTaAapAhI aAMa.l1ThIpyy pjhHOry 6oA6oroH YqYPAa,
Kapu3 aAyyHyH ATafIkH YKyryy (Special Drawing Riqhts) ser='Ae
3ce-Temyy tlM aiqa 6HpAruRnn 3H a ipKhi a~mamyy KypcyH naiiakAanyy
KepeK.

5. Ka6wu a.?rn xKaTKaH MaKyAAanyyry TapanrTtn ce6e6M 6rnoHqa
KapaaTrap e3 y6arunjAa KOTopyA6araH yqpAa, KOTOpyy cymmacbunux
HapKLIHa TeAGM aTKapLiAn n ra~an BaA1OTa y'yn 6eArm'eHreH, cypoo
KAhLia- y'ypAaH 6amnuran TGAGMAY KOTOpyyiHy miixe aiuwipraH Kynre iefiuE
3cenTeAreH npote~rrep xoiyAaT, MMrHAa KOTOpyy KanChI eAxelyn Kyi-eecy
meHeH KesHKTHpHACe, 3ceineAreH npogeaTrepAn OMOA GAKe TGAGHfT.

8-CTaThl
Cy6poragns

3rep MaxyAAauyyqy TapaapALuH 6npz ;3Ke aA AiinmnaraH yioM
(areHTcTno) tWrhmMAapAm KoMneHcagmAoC, xe raparzlAoo, 'ee 3KIHHIM
MaxyAAainyy y TapanrTH aaMarbaiarL HmiBeCTOPAYH H-BeCTHIIag apnM-
KaMcbI3A8Anpyy KOHTp6aKTu 6okon-qa OPAYrH TOATYPy3 maxcaTmAa TOASM
xcypry3ce, aHAa ax S KHIN MaxyAamryfjy Tapan 6np'nnqn MaKyAAamyy-y
Tapanxa ):e aA AafII-AaraH- areHTCTBO masecTopro 6epreH ap KaHAaA
ycyrryK me lHBeCTOpAYH -TaAa6MrHMH 6mp- nm MaKy.',Aanyysy TapanTmH me
aHlm areincTnocyHyH ap Ka_,aA yxyryH me TaAa6tmf ax cbiaKTyy 3Ae
TapTirne AaHa KOA6MAO cy6porannz Rpernnie nme amuTTpvyra T*Arm.

9-CTa-Tb.
MaKYAAamyyLy Tapan MeHeH HHBecTopAoPAYH OPTOcYHAarL TaAam-

Tappnnnap-LI "e'iyy

1. Bp MacyAAaxnyyqy Tapan MeieH 3K1q1H MayAAamyyqy Tapairrun
mH ecTopAopyHyH opTocynAa lmeecmwlzapra nieme~yy qbmKam 6apAux
Taxami - TapThnlrap TLIrrhT :KOA }4e~en TaAa~n-aH TapanTapAhm

cyAneunyyAepy apKicAyy ieqmAeT.
2. 3)rep m.BAaA TaAam-TapTbnrrap xaT .CKy3y Ae 6HAARPHAreH

CypOOAOH KHAIEKK y (3) aAknb wtmnAe texnA6ece, an-Aa HHBeCTop

TaAal/rTh KapooHy TeMeHKY HncTa iw&apra eTKepyn 6epyyre yiynTyy, axap:
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a) H.TBecTi43ap mrnc=e am~ipburan MaxyAaunyy'qy TapanrHi
KomneTeHr COT opr&HAapB1;

b) 1965- mAAwH 18- MapT=HAa BannrnrroH ulaapbmAa XoA Koioy
yqyH atuAraii, MamAeKeT1epAm xaa xiyE -y MamAeKerrepA-H
KapaHAapBIII H OPTOCYSA!dI HIiBeCT=IIRALIK TaAanU-TapTrTapAi lqe~iyy

6ooHia KoHBeHigria IafliiK yioar-ypyAraH vHBecTAH c TaAaln-
TapTbIxrrapA, m iey 6oioH-a 3A apa~iax 6op6opro (MIPI4C) (muAI1 ap i
TeKCT 6oior'qa ((Eop6op),), Drep Bop6opro Ka4pLIyyra MYiKyH 6OACO; fe

c) 3rePAe MaKyAAauryyy TapanThm 6Hpia. KoHeai-MAra, aTan
aRnTaHAa yaryk MaKy AauyyH 9- CTaThMCIIaH 2- nyEKTyuyn (b)
HyIaKTtaCLtHa KOA KOACO, Bop6opA~yi KOLuyMa >KOA --O6OAOpyHa hLAaI hTK
ap6XTpaxra; ve

d) ]5pRnKeH YAyrrap Yio myliyH A apaA.LIK (COOAa pKyry 6oioHa
KOmHCCimCIH (UNCITRAL) ap6liwpa..iK 2peKe~epmHe BlaAMY 6aMKa
KeARumm TypyA6ece, TapanTapA.H MaKyAAaiuyycy MeHeH Ty3yAx9H KaCbl

6oA6oCyiH ad hoc Ap6i-pa;KAbrK TpH6yiaAwHa. ByA y-rypAa MIjPHCT=
BanK i KaT ICLI Aa1wHAooqy opraH 6OAyn caHaAaT.

3. YAyTryK COTKO Kaph1aH m{RBecTop, 3repAe yAyrry COT qeqM

Ka6biA aATa_{Ta qeilH yAy-iyK COTTOH MaceAerim aAsm caAyy >Ke~yHAe
6HAAHpce xana m= xalfpa aAca, y..yA CTa- -wmm 2-- y= y-HyH (b) vaHa
(d) ayHxTqa&apLrnAa canaAraH ap6xTpa7iAbx COrrOPAyH 5zpeeHe KafIpbIAa
aAaT.

4. EapAAix ap64TpaaKAXIK TaAam- TapTmimTap ylfyA CTaTmsra bAafIK,

TaAaU-TapThIImTiH xaichi 6oA6oCyH Tapa6biG H TaAa6Ui 6oioH-a 1958-
)K IAM 10- moHAa KOA xoioyra a bIAraH TieT 9AKeAyK ap6Hrpa3FAmK
nemu,4AepAl raanyy ia aa a-rapyy ,eKsyHe i0io-f opK KOHBeimHmCIHii
(Hmo-Hopx KoHueHpAsCu) KaTbiaryyrycy 6oAyi caiiAraui Ma&,eKeTTr
afinariHAa xcpI-y3yAymy MymFyH. Ap6mrpa>AwK cooTKo 6epHAreH TaAaum-

1aprbrap, ymHyA CTaTb mTIR sKo6oAopsrya bLu.aAIK Haio - 2OpK
KoHBeeH ;nC-mHI I - CTaTLhaCLIHIIH MaKcaTTapI yqyH cOOAa T'ama
KommepinAAIK mamHAeAep >Kava 6Y1rymAePAeH KeA-u TMKKaH YaTapbi

KapaAaT.
5. Ap 6Hp MaKyAAan-y-,qy Tapan myHy MeHeH KYaCbi 6OA6OCyH

MaKyAAaryyy Tapan Me~eH 3KMH41{T MaxyAAayyqy TaparnH
HHBecropyyH opTocyHAarn Takalu - TapThIbnrapA9 yinyl CTaTlAqH]IH

xKo6oAopy-yH IrpnLiTepiHe UAafni ap6rrpaAa zevyyre e3yHyH Ce3Cy3
rYpAe MaKyAAyryH Ky6eAeHAYpOT.

6. TaAam-rm KaTLunryyyCy 6OAI'OH MaKyAAmyy-y TapanTapAbiH 6Hpm

Aabl Tepm TmpyyayH KaCI 6OA6OCyt CTaAHlchTAa Kapt Lu(IK 6{AARPHf
'mra aA6alT >Re TaAamnTwH KaTuIlryTycy 6oArOH I-BeCTOp Kamchi3AaHAUipyy
KeAmIn{MH 6oJoHla TapTKaH 3B1HHAapIH-bH 6apAIri ve 6eAyry yMyH
KOLmneHcaIHATHw amIn KOI{TOH ce6enTyy COTTyH -qe HMmmH TaAama aA6afrr.

7. Corry- 'qeaTmaepH Ta2aJUKa_- Tapanrap y'yH axbipKb1 XaHa
.-mHAeTryy 6 OAOT ;KaHa ak-aiwHAa coTryH 4eqRmH qmrapmAraH
MaKyAAauryyqy TapanrH yAyTTyK MEJsamap ma hu a~ , omoHAok 3Ae
M-ma,4aM qe -MAe 6eArHAeHreu MeeHeTTe KomneTeHTrM opraH Tapa6LTHan
aTapbTAyyra TIIIII.
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lO-CramT6A
MaxyAAauryy'xy TapanTapAm opToCyflAarhJ TaA aMTapbmTrap

1. MaxyAAamyycy TaparTapAm OPTOcyHAaZcLi ynryk lviayc-y,,KY YYH
zo6oAopyH qemimeAeo mKa-Ha KOAAOH y 6owaxa TaNam -wapm'ap myxy

6oAyDrya'qa AImAOMaTH1I KanaAAap 6oionga cyi4AdlflyyAep apww~yy

qeqAeT.
2. SrepAe KaAcm 6oA6ocyn MaKyAAniyyqy Tapan M-IHAaR cygteLmyy

rypry3yy KeYRyAG apm-3 6epreH 1-ZYHAeH TapTUin aATi (6) afA-m w minAe
TaAa&n qeq iA6ece, agAa MaKyAAayyxy Tapamnmi KacLIIbhcm 6oA6ocyH

Ap6TpaAKUK coTKO KazpuAa aAaT.
3. MMRHAaf4 Ap6wTpaxrAu COT ap 6np e3yH' oKyn 6oioHqa TeMenAery

npHRgHnTepre BlAafThIK Ty3yA8T. Ap6nTpaYAK coTro m= Kapooro apl3
aAHraH KYHAGH TapTrn 3n (2) HAMH -qHHAe Ma.yyafry'Iry TapanwapALM
ap 61pH CoTTyn Kypam-aixa e3y-YH 6HpAeH ecyKyH AAMAafiT, aAap e3

Ke3erxHAe y'n MaMAeeTniH xapaH.H Ap6wTpancAsk CoTryn Toparacu

KLIAI-I maaxailuaT. Teparanis AaTfmIHAOO TaAani - TapTbm 6oAroH
IrapairapAhm 3KH exyAyH Aa araH KyHAGH TapTin qKm. (2) af2ALIH aRTnAe

Hune anhiphtkaT.
4. 3rep 6yA AafbnIAOOAOp yriyA CTaTAHa H 3- nyHxTyHAa

6eAmAeHreH MeeHeTrTe amKaphui6aca, allAa Maxy,,,Aanhyyqy TapauTapALH ap
6apa, aAapAmiH OpTOCyHAa K HAaHALip 61p 6amzKa KeA nmiMAep 6 OA6OCO, 3A
apanmIK coTTyH flpe3Aea e 3aphbi 6oAroH AafhHAooHy aTKapyy yqyH

eryHyn MeHeH KakpMAca 6oAOT. SrepAe 31 apa nK comm flpe3RAe-Ir
MacyAAanyytqy TapanrapAbiH 6w HpnaH Kapama 6okco -e aA 6anuKa

ce6errep MeHeH mLIHA8 a maanaAarmi anepAm arKapa aA6aca, a-lAa 3A
apahIK COTryH aHAaH K&-HHRH TypraH My-ecy AOaIILHAOOAoPAY )KyprIyjeT, aA

Aajh Mai-yAAm yyryTapanTapAnHi 6HHHn xapaaHr 6oA6ory KepeK >KaHa
MMHAaM HflTepAH aKapyyra aA yqyH 6ainKa TOCKOOAAyKTap 6oA6ooro TmIwmU.

5. Ap6mrrpavAn, COT GUnYAyK Ao 6 yiu MeHeH neam KaGEA aAaT.

Corryn qe'mmm MaxyAAalyyry TapaUTaPAblH 3Keee Teni aKpyjC 'nana
mamAAeTyy 6oAyn caHaaT. Ap 6np MaKyAAxnyyqy Tapan e3y AazLHuAaran
myqe 6eArrAerea xLismaT aKICLIH ;Kana ap6wTpaxAiK XKOA-CO5OAOpAo
6aAAa_-nimaH amumAaPAM TeAeere T iii. MaKyAAanMyy TapaaTap
TeparaHnH x3sMaT aKicaiH Kana 6anina COTO KeTKeH 6apAK trBirhIMAapAm
6eAyn TeR TeAeineT. ApQwripah An COT Yene iimr4apmH y'yxnyne
-aapama ap KaHAa2 -{eanmdepAH na6Lu aAL=-lr MyM--yH. KaAralhl 6oaoina,
Ap6aTpaA 4u COT ap6wrpaAuK ,KOA-7o6oAop xa4a-A 6oAylUy 6oiHoia

3y Pqe'tM Ka6MLA aAaT.

6. YlnyA CTaThSIHIhH 1 - iyHicryHAa KepCeTAbeH TaAaini- TapTh=a
MaceAeAep yrnyA Ma-yAAanyyHya ,Ko6oAopya naa aKaAxmi KaftA aAhr/ aH
3A apau u yxyn npimgnnrepme hIAafTK qeqAeT.
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1 -CTaTLsi

YpyxcaT 6epyyrY AOKyMeHTrep

1. Ap 6up MaAyAamyyr y Tapan yAyTryK NI 3amAapwHa LLaftx

m{ecPqJzaid~K AOA6oopAopAy iLnKe alunhpyyra 6aAAax-IunaH 6apAwK
apbI3A PALI TmeLueAyy TypAO Kapan KaHa a3 aMa-riHAa 6amxa
MaK-yAA aryyty TapanmTuH iniecTopAopyHyH HaBecT=isapm-a 3ap A
6oAroH ypyKcarrapA; TOKTOOCy3 6epyyre mnznn.

2. Ap 6 op MaKyAAamyyry Tapa&i Rn_-apaxeTrepm iamecTopAopAYH
Y.HBecTmflH apai meHeH 6aflAaabnnaB yKana aAapAhmH KI3MaTbma
3apmL'AaiK 6oAron, yIUyA CTaThAa KoioAoa.H TaAdnTapAwI aTyapmn ,YarxaH.
aAMHIrHCTpaTOpAOp, MeHeAJwepAep, aAHcTep mKa-a TexIy aALI nepcoHaA
KaTaphl txre TapTLIAraH veT eAKeAyK ReKe aAaMAapra, yAyTryK
Mlrk3amAapra jI-aa&uK OAKOA8 6oAroH Me3rHAAHii 'LqRHAe y6axThikyy xIpyy
BI3aAapaH Kana 3apbIA AOKymeHrrepAH 6epyyre nTh-iU. Y6aKTbLAyy KHpyy
BH3aAapbi yf - 6y~e MyqeAepyne >aa aAapAbrH Ka=rri >FeTe 3AeK 6aAapiHa

Aa aA eAKeAe 6oAyyqy Me3ryum e 5epzaeT.

12-CTaTL

Bamxa xKo6oAOPAy KOAAOHyy

1. 3repAe Maxyan-yyy Tapan-H KacbTH Li 6oA6ocyH 3A apaALTK
yKyxTapAaR KeAXM aZKKaR Kana asb1pKI Me3rhzAe YOAAOHyAy-l v-aTKaH 7e
ymuyA MayAAauyyra Koim-a MaKyAAanyyqy TaparrrapAuH opTocyRAa
Ka6hL aMbiHraH- MIt3aAaphIb=H Yio6oAopy, )Ke MiHA4eTrepi, MaxyAAinyyqy
TapanrapAbi-H H-ecTngimAapm yxr ymyA MaxyAAauxyyAa rapaAraHAaH 6zp
.aLfAa miirafAyy inaprrapA i Ty3yyfy Kapaca, aTAa 6Hp Ku;a LmraItyy
iuapTrapra apTmKu 6epmAyyra THfml.

2. Macy'Aamycy TaparrapAIH ap 6HpH 3K1H'Hx MayyAAaryyy
Tapanm HHBeCTOPAOfpylHH KOHKpeTTyM HBsecnn -apbma 6aAPaiuuixax
e3AepyHe aAIxbraH mAAeTTeH eAepA aTyapyyra THiLh .

13-CTamsL
MaxyAAamyyay aTRap)y

EyA MaKyAAaiuyy KafctI 6oA6ocyH MaxyAaAny)yy TapanbiH
HHBecTopAopy, 3Kx .MaxyAAaiIyy-y TapanmnH af MaruxAa HAypyArem-
6apAbIK ffHBecrHWmXAapra, Kyqryfle K,4pe.keKTe me K preHAeH RX
eHAypyAreHYHe Kapa6acTa- KOAAOHYAa 6epeT. BHpoK 6yA MaKyAmauiyy
KyqyHo KlipeAeKTe KaHaaTraRn4&paYAraH HHBeTHgHRAap MeHeB 6af4AaHbImKaH
TaAaiu-TapTbiinTap )Ke TaAanrrap yiryA 4aKyAAayylyH KOAAOHyAyuIryHa
.Kmp6ekr.
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14-CTaTnA
BVA MaKy.&amyyHy" ;o6oAopyH KoAAoHyyuyH o3req6AyxTopy

1. ByA MaKyAAaaIyyiyE 6Hp Aar I ;Ko6oAopy corym y6arLiEAa,
x'ypaAAy KarbUAimTapAa me 6anxxa e3re-e KLpAaaiap~a aB
KL13LIKqB LJ.IXTapbIH Koprooro TnemeAyy ieaInAepAm Ka6ijA ay-yy
3apbIA-iIabjrrmI 6oAr.oH YYPAa MaxyAAaaryyqy TapanTapra 3bIAB iKeATwpxAHn

TaAxyyAa6araHra Tmfi.
2. 3repAe mirHAaA xapaAap xoAAoiyA6aca TapanTapAMH ap 6Hpim-m

YKYITcr MIHL KICLThna aAyy KO3 xapaun-aH HerH3CH3 60A60Co )Ke
HerM3AeA6ece, Kana aHecTnuaxapAhi 4eKTOeHyH )RaTInImpyyH bi"acmi
60A6OCc, 6yA MaKyAAainyyHy 6 Rp Aarb nyHKTy KOOMAYK TapT1IIITM KoAAooro
6arI~aaraH MaxyAAnlyyqy TapanKa KaHAafiALIP 5Hp 3apjhA qapaAapAbI
KEpyyro TOCKOOA 6OA6OfT Aen iqeqMeAeHryyo THli~ 3Mec.

3. ByA CTaTbaHLH o6oAopy ymyA MayyAAamuyyiryu 5 )<aHa 6-
CTamhFAapbrHa ;Re 7 - CTaTbhHbIH I npHKTy~HH e - nyHxTqacbina
xoAAorfyA6afir.

15-CTaTL
AHKyUHAYYAYK

1. MaxyAAanyyty TapanTH akmariHAa MaicyAamyyxry TapanmH
6HpmIazi HBeCTOpAOpyHYH KbI3LUCnbI&WrTapbIHa 3IAH KeATmpe Typran
6apALIK Mbii3amAapAb, xKO6OAOpAy, 1KOA-AtO6OAOpAy, aAMI-MCTpagHlAHLK
)KaHa fo])HAmKaA1iK ge~qMAepAm, OIUOHAOfi 2Ae 3A apaAjiK MaKyAAaiuyyAapAu
MaKyAAAznryyqy TapanTapAuH ap 6pHp TOKTOOCy3 TypAe )KapbilAan ;Ke
aIbIKma ibIt irbiryyra MzAAeTyy.

2. ByA MayyAaunTAyyE - 614p AarbI nyiRTy MaxyAAamyyy
Ta5arrraWAI]H KaL~cbniihccbI 6OA6ocyH Kaunnpyy Kaiia )KeKe NyrHe3Aery aTan
aHTKaHl, HHBeCTOpAOpAyH e3A9py )Ke aapAbiH HHBeCTHIgRRAapI >K9HYHAe
MaaA imzrapAb 6epyy TaAa6biH KaMT16aiT, MbiHAa/M MaabiMarrapAbI
>KaAi.rhE IKapbIqAoo )KamLipbH4AyyAyKTy caKToo )'KHYHAB YKYK Koproo mn -

apaKeTepylHe Ka~a M 3amAap~rHa KapTIhI KeAeT, OIIIOHAOfi 3Ae
HHBeCTO]AOPAYH MLf3aMAyy KOMmepURMAbIK Kbh3hbIKuqbAhbKTapbrHa 3I31H
KeATiipe-.

16-Cramsi
KoHCyAbTaqu[Aap

MaxyAAamyyqy TapanRTapA ap bi6pm 3KH H Ma.KyAAamnyyry
TapanTma eTy "qy 6oiowRa ymyA MaxyAAayyHy Hune amwpyyHy
KOMpoAAoo MaxcaThrlAa iFaHa MaxyAAafylz-Ry :KypymIyHAe nalAa 5oAroH
6apAbIK MaceAeAepAM Kapoo, aHUH mrnHAe 6yA MaKyAAafiyyra TOAyKTOO

xaHa e3repTyy Iatpru3yy 6o-ou'a KOHcyABTagiq eTKepeT. MiHU-Aak
KoHCy -TaitaRAapAM aAAbin aAa alLiKTaAraH y6aix-Tra maua TemeAyy
MyH03A9 MaiyAAa!iy'y TapcnTapABrH ELfrapbiM yyKTyy eKyAAepY
;nypry3yIueT.
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17-CTa-ziB
MaxyAAamyyiyn Mo eHTy >Kaga toA.XGvnr-ry TOXTOTyy

1. MaKyAAamyy xy'iyne -pyy yqyi 3alphA 60ArOH mamAxeKerr
TaAalTaPAUbH aAap Tapa6biHaH aTKaphiAraHA, m )KgHyiAE MaxyAanryycy
TapanTap 61pHl 6-pime 6aAApyyre xaAbnyy. AubipKi 6zAAzpyy
aubiraaAaH xxfim- 30- KyHy MaxyAAanlyy KyyHe KRapeT.

2. ByA MaxyAAauyy ).Ltfmpma (20) xuz1u 5oio Ky,-:oie Ka.,aT, Fa-a

3repAe MaKyAAanryyqy TapanTapAzm xa~cm 16RpH aAA16H aAa 3x-Imm

MaxyAAanmyYy TapaniKa oH 3Kx a.A (12) Myp3YVJ xaT X(Y3Y-Ae B 6y3yy
>Rem HEAe aremnH 6v, Alp6ece, 6yA MoaijaT 6

"TMOIyrRe aA OiLuOA 3Ae
uaprrapAa loA.olnyAa 6epeT.

3. EyA NdaKyAAanlyyry TOKTOTyy M9)eM6ryn-o iefnm I ypry3yAreH
mBecTnmA-ap 1 - 16 - CTaTBHAapAjH x.o&oAopy MaxyAAauiyynyH MeeeoTy
5yrKeHAeH KRfMH K;rImHKIm xrimbpMa (20)":Ki.ra Ky-rYHAe KaAa 6epeT.

Yinyxy MIpaCTOO lpeTmnAe, 6o.3 ire1meHA KOA KOfirOHAOp
MaKy~amyyW TapalrrapALin hnfrapbrM y, yKTyy eKyaAepy yrnyA
May-yA~amlyyra KOA KOfdAyK.

HycxaAa, ap 6Hpl qRHm, Klpl3, opyc )KaHa -EHAmc T.NIHHAe AaHPAaAABI,
6apAbIK 7excTrep 61pAe4 Kyme 33. TeKcre lDii0p KeAm T necTiKTep 6oArOH
yqyp~a MaxyAauryy~yH anTmc TKHA~el rexcr7 iv AlBI 6e eT.

%rJHAAxslA Pecrry6A acrnmi Kirp i3 Pecuy6AEKacl b
OKMOTy ' eKMeTy yRryn
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CornamenHme

mexmy flpaBHTe.uCTBcoM 'JxHurnHcxOR Pecny6yHn

H IpaBHTelbCTBOM KhIprM3CRcoi Pecnjy6.tiH,

o no0MpeHHH A 3aUXHTe mBecTH1n.t

flpaBMTenAcTao cDH nf9HJCKOR Pecny6mwa H flpazHTen-CTao YbIprbicxor Pecrry6niKm
(uanee HMeHyeMbie ",LoroBapmaolUMecA CropoHL"),

npH3aaBa& HeO6xoHMOcTE. 3anxrH HHeCTmaHi HHIBeCTOpOB OIHOfI [OroBapmaaFOtIeACAc

CTOpOHb! Ha TeppwmOpHx jgpyroii goroBapaaiotue~cA CTOpOHti Ha HeA.Uc)pMma40HH0r

OCHOBe,

ceInaA cnOro6c-OTBOaTb 6o.ee .ImpoicoMy 3KOHOMHLiCKOMy CoTpygHmqecay MeCK(Iy HHMH

B OTHOmeHImH HmeCTmIIrl, ocyleC-BfleHHIix rpac)KaBHaMH H KOmaHjqmm onorlt

I[oroBapHBaomeIc1 CTOpOHLI Ha TeppHToprmH ApyroA )IoroBapHBaioIaeflca CTopomTIi,

npH3HaBaA, R'To Corianiemie o npenocraaiiemom TaXHM maecTRHam peCKCMe 6yjaer
cTimrynmpoBaT rrpHTOx qaCTHOrO KanmTaxa H 31OHOmme~cKoe paRHmme AoroaaprmaouIHxcq

CTOpOH.

cOrnlal8aa b, 'iTO npO4Hbie paMH B o6nacTm HHBeCTPMHfi 6yty-r CrIOcO6CToBaTs

34)CeKTHBHOMy H paiLHoHarihmoMy HcnoJlb3oBaHriO 3KOHOMH'eCKHX pecypcoB H fnOalOlBeHHIO

)fCH3HeHHOrO ypoaHA HaCeneHHA,

fpH3HaBaH, 14TO paB HTHe 3KOHROMHtIeCKHX H ]eJUOBLIX CRBHe3 MO)KceT CnOCO6cToBaT,
yBaJ"(eHmmO Mo ymapoJgHo npH3H-amimTx npaa B o6nacm perynpoBaH"l Tpy.UOBIX OTHoweHHA,

cornaiaich, iro 3TH UenH Moryr 6brrb AocrxrHyT 6e3 ywep6a o6IIenpHMeHmAMbIM

,eACTBMAM, manpaBJTCeHMM Ha 3=IOHTy 3/aOpOBbq TIfelOl, 6esOnaCHOCTH H oXpa~iHl opymza;ouler
cpe/bl,

petrnJIH 3aKTTJO1'f4Tb CornameHHe o jnootLpeRHm 14 3al/!iTe HHBeCTHIIHA

cornacHjilcb o HmwecneAyroueM:

CTATAI 1
Orrpez!ejemmsi

AnA gleni HaCTOAiuero CornameHHa:

I. TepMH ¢(HH eCTmuHTm>) O3HamaeT J~io6og BHA/ aKTfHBOB, EnOXCeH IrX HnH

npHo6peTellibix HHBeCTOpOM O1HO'I goroBapBa omeici CTopoiu Ha TeppiHToptH apyrop
_oroBapHBaot1 ef cg CTopoFmfi ornacHo saKOHo/aTeTbcTBy, qeiAmylouteMy Ha TeppHTOpHH

nocne23He ,oroBapHBaaouieAcq Cropomi, H.B 'aICTHOCTH, HO He Hci Kx'IH-renIbHo:

a) UBHlIcyMOe H HeglBHM)RHOe HMyTUecTiO Hm aM yulecTaeHRle rlpaaa, TaHe Ka;

Hno-exa, 3ailor, apeHoa, y3y#ipy-T H hpyrme noAo6miie npaBa;
b) axiwH, BKaBmI m o61mraim KOMnaHHm, HmnH mo6ue ApyrTe OpMbl yRaCTMu B



Volume 2300, 1-41004

c) npaaa Ha AeHe)KHble CYMMI Hnnm rpHoopeTcHme npaB Ha BaiZT. Ai ejlbnioCTH,

npeCCTaB)aI0He 3KOHOM1qeCKyK0 UeHHOCTb;
d) npaBa Ha fmnrennelcyaJrTyio co6cTBemocr1, TaK1e KaK naTeHThi, aBTOpCKIcIe npaaa,

ToBap1ble 3HaRy, npomiamemi-mxe 06pa3w.r, Ha3BaHa 4iupM, reorpa wiecme o053Haetim a

raxKe TeXHOAorWIecK1e npoLuecctJ, Hoy-Xay 14 ((TY.7BnnM>,

e) K OHieCC ai, B/fjOqa$ KOHIeCCHH Ha i]paBo noHCKax, pa3pa6OTKH, A06bi H
HCnOJn63oBaHHA npHpom-HMX peCypCOB, nipeAOCTaBneHHI~e B 3aKOH6AaTeboM 

0
0pR11e,

aAM14HHcTPaTHBHbM aicTOM HrM B COOTBeTCTBHe C-KOHTpaTOM, 3aIcr!fOqeggMM C KOMner-eHTHImH

opraHaMH BnaCTH.
PHBeCTHUHH, npOH3BeAeH4ble Ha TeppHTOPMH 0ZHOA 3 AoroBapHaBioiunHxcR CTopoH ec

)opflH'eCKHM nHUOM, Ho, B AemCTwHrenbiOCTH, npHan me.a.,He Him xo(HrpoyHpyeMLie nIpqM0
K4uIH KOCBCHHO HHBeCTOpaMH )Ap)TOi Zoroapmarotqe~ca C-ropowm. c'iHTaH3TCR raioire
HHBCC1HUHAMH 14HaecTopoB nocnenHei AoroBapHmafotueca CTopoHm, ecJTH 3rH msecrms4H
65bJiH OCyuiecTBneHw B COOTBeTcrBH C 3acOHOOaTejbCTBOM nepBorl AoroapnBatolUe~cA
CTOpOHb.

HHKaKO M3MeHCHCHHB tOpMhJ, B KOTOPOA aK-r14BhI BY/LA.1TBaIOTCI HMEh1 peMaaeCTHpyIoca,

He BnHReT Ha MX xapaKrep B KaeCTBe wHBeCTwu/HH.

2. TepMml ((pH6buT,)X o3HaaeT nrio6ofi ,AOXO,, noRy'4eHHrIIH OT HHeCT 4rH B
4aCT"HOCTH, HO, He HCKAf"O'H1TJILHO, npH6h[jln, L[HBH2eCHZIaI, npoueHThI, njpHirlth OT rlnoJ3oBaHHA

nHloeH3me i, aOxoAml OT yBenaH'mHqa icanlHrana HnH mo6tie flJ aTeWICH HaTypOrl, CB,3a-HH, C
HHBeCTHlHJAmH.

.B OTHOfIe14HH peHHBeCTHpOBaKHOA rp16,i1n1 1Al TByeT TOT we pe)Hm,, KaK H B
OTHO1CeHHH nepBOHBa4jrlHBOx HHBeCTHUHIA.

3. TepmHH ((HHBECTDp)) O3Ha 'aeT)IB YaCKo.l g]oroaapHsaiomericR CTOpOHhl .1o609

cy6belCr, ocyuAeC TBaiOtUH1f HBCCTMIMH Ha TeppmTopuH ApyroR !goroaapirBaioMCeiC CTOpoHbl
B COOTBCTCTERaH C 3ax(OHO/aTJTnCTBOM 3"rTO Aoroa pHaOu.eriuc CTopolmi H rlnom1O)eHHsm

Ha cToallerO Cornameimu. IIam noamorcA cnezyouiHe cy6,ei-m:
a) mo6oe 14l2HieCKOe nUO, RBa KIOuaeeCR rpamc.UaHI4IOM OXZHOA H3 aoroapVraioiujjxca

CTopoI B CooTTCIBHH C ee 3a~oHoaTeTLCTBOM;
b) rno6oe OpHH'ieCKOe iT141O, TaYOe KaY. KOMHfaHK1, KopnopautH, 4)HpMa, TOBapIUOCTB0,

KOMh4pCreCKaR acCOOImauxx HflH OpraHH3aal(Ha, ype )KfleHHOe HJIH C03AaHlOe B COOTBeT HH C

3aKOHOaTejb]CTBOM AoroBapHBalotueAcA CTOpOHIb H HMe]Oueei -3aperHCTPHpOBaHHOe
pe.ACTaBHTeJIbCTBO, UeHTpaJIbHbI OpraH yflpaBeHHi Hmm OCHOHOe MeCTO uAejvJTeHOCT-' Ha

TCpP0PHH 1OpHI14cHKIIMH 3TO gOrOBaplBaaa.$eACRa CTOpOHII, HC3aBHCHMO OT TOrO, ABReTCg flH

3TO AHQ1O KOMMep{CeCKOH fi1HRH o61gecTseHHOrf Opra.H13agHe, a raKxce He3aaHCHMO OT
OpraHH3aLHOnHO- npaoaoA l#OpMbl.

4. TepmjN (<TepptiTOpH)> o3HamaeT iacTL 3eMHOH icyui f, BH1yTeHHHe H

i'eppHTOpHanbHbie BOjAb, BO3AylulHOe npocTpa14cTBo HaA H HIN, MOpCKHe 30H>I 3a

reppmTopHanrrN6tMH BOAaMH, BKfI)O-IaA MOpcKOe AHo H i4epa, Ha KOTOpme AoroaaplIBaMU~axcA
CTopoHa OcyL4eCTanTaeT cyaepenimce npaaa, HAM Ha KOTOpbe pacnpocTpaHeTcx ee 1OpHCAHKuJAI,
cornacHo xeicTByomuMy HamHomulbHOMy 3aKoHo2aaTenbcrBy H Mew1yHapoaHoMy npaBy, aR
ocyuecTB.jeHHA pa3BeKH H 3xcflflyaTaHH npHpommx pecYpcoB B THX paoHax.

CTAThSI 2
Coaeic'rHe Ht 3amnra HRBeCTHOIRH

I. Kawaa 3 AoroBapBaiowHxca CTopbH 6ygeT cnoco6crroaa-M pa3Mei-emo Ha
cBOeA. reppHTopim mHBeeTH1OPd HTBeCTOpO.B Atpyrofi goronapmammeicA CTOpOHMI, H IrpmHHMaT
Hx B cOOTBeTCTBH C zericTBypomHM HaLJuHoHaTLHbM 3aoHo2TaTeRbCTBOM.
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2. KaixcnaA M3 ToroBapHma]IHXCA CropoH o6n3yencg npeao-TaanxrTb Ha cBoer
TeppHTCpm Cnpa~eBWHBLIA H paBHLIP peCHM ARA MHeCTvauMi H npu6bmefi Ha HHBeCTmRHH
HHaerCTPOB apyrog ,AOrOBaPHaOI1WcC CTOpO-I C n IOXO H nlOCTORHHOfl rapaH-mem Mx

3aiThiTbi m 6e3onacroc-n. B mO6oM cny-iae AOrOBapHBaoumIHeC CTopOMLJ 6yxyT npeBOCTaBnARlT,
pex)ciM He MeHee 6naronpHATmiJ , qeM pe)+," ycTaroKneHi-lTa B COOTBeT=H C HOpMaMH

Mewzyuapojiioro npaaa.

3. HH oLa H3 AoroBapHaaioimixcA CTopOH He gonycrT, rro6bl rryrem

Heo6ocnoBamihlx H npOH3BoTMbJX AeCBIAr Ha ec TeppwrpmTP Aonrycxa(j]ncH npenTCTBHH

npmo6pCTeiirno .HBecTxUml, mx HaKonneHHTO, ynpanemmio, McnonlO3oBaHMfO, nloAlepicaH1mo,
pacno [PlCeHMrO, npoamaKe Him pyrorl nepega'e KHBeCTHUH HHBecTopoB apyroA
,LgoroBaHBlalpm eACA CTopoHnM,.

CTAT/:, 3
BH~ecTnunoHR6rR pewHM

1. Karaa. m3 ; oroBapHomcA CropoH o6Bmyemc npenoc'raBnRr rmBecTopaM
Apyrorl qoroBapHBajomecA CToporl H HX HHBeCTHHaM pe)IcHm He MeHee 6JlaronpHArrHb, '1em

TOT, RO'.OpLIM r1OIB3yOTCA ee HeHBCTOPM H MX MHBecTmHm, B oTHonemmH mX npo6peTeHHA,

Hapa.IllHBa-HB, 4 yx,.uwomHpoBaH, ynpaBJzeHHA, nOAACp)l aHHA, HCnnoL3OBaHtHA, pacniopRxeMj,

npoawi wH apyrol nepea'm.

2. Ka. a ,qoroBapHaaioaaACA CTopoHa o6A3yeTCr npeAocaTBJIATM HHBecTopam Apyrora

) oroeapmaamioierc CTopoHn'x H Mx KmaecTKrmtHM pewmm He Meec 6JnaronpHATmri, '-eM TOT,
KOTOp61A nonlb3ylOTCI HHBeCTOpM CTPaH, nOJL3ylOlUJHXC pe)KHMOM HaHm6onmTuero
6naronr HBTCTBOBaHMH nprm RHBcCTpOBaHHH, B oTHOIIeHmH yqpex,(elHR, npHo6peTeCmH ,

HapaiHsaiHA, 4byHKIXMOHHpOBaHH9, yrlpaBneHMRA, fol tlep)KaIIHA, HCnonbaoBaHrl, parnopx)ceCHMA

H npoqa)aK HiH ApyrOR rlepegaM HHBeCCrHUHM.

3. Kamcaasi :oroapBalomamIcA CTopoHa O613yeTCA nlpe/iOCTaBsTm HHBeCTOpaM ApyroA

2[oroapmaat otefca CTOpOibi H MX HHBeCTHLHM 6onee 6naronpmrlmae yCIOBH, M3 TeX,

KOTOpbl( o6OHaieHb B flyHKTuX I m 2 HaCTOnaerl CTaThH CornaueHHA, B 3mBHCHMOCTh oT Toro,

KaKOP H3 HiX 6onee 6naronpHATH69ll Jfl WiBeCTOpOB HAiH HmBeCTHuMh.

4. HH ORaHB M3 ,OrOBapHBalOUlMXCSI CTOpOH Ha cBoeg Tepp opHH me npHMeHeT

npHHyJIiTe~nhHb]X Mep B OTHOII!eHHH HHBCTMLHA MHBeCtQPOB ApyroI" gorOBapHBaomteriCA
C-ropoHl, Iacato HIMxcg npHo6pe-remA MaTepiianoB, cp Ac-B npOr3BORCTBa, ytHmoHHpoBMHAi,

TpaHcnopTmbiX cpecTB HnH npOBeaeRHI1 MapiceTHra CBOe.A nlpoaIyKuH1 Him apyrmx CxomaIX

npeincaiHMH, Me pOU'HX HeonpaBalHnLIP HIM .OHCKpMmHHaUHOHfLr-i 344e tcr.

CTAT:,I 4
Her[mK IO feHH115

.lono)KefmH HacToamero CornalUeHHsl He AocHiI" TpaI(KTOBaTbCA, KaK o63aTercTBo

oAHOR .Lo oBapBa1ueIcii Cropovmi npeaocraar im mHBecTopam rm HHBecTI 4mM HBecropoB
pyroff ,toroBapmBajoiqe~cA Cropormo pexcHr, npeepeHrtHo'Mmie HAM npKBrncrpHOBaHHMe

npaaa Mit OCHOBe y)Re cyenecByjouMx HnA co3,aaBaeMbIX B 6ytyLueM:

H) CBO60AHLIX 30H TOprOBAM, TaMO eeiHLIX CoIo3OB, o6tero puHiMa, 31OHOMIqe.KHX H

4iHca.OOBLX 0.013OB Him 8aMa!OrfMqH[11X perMoranbHLiX cornatuemd o6 3KOHOMuqeCKOA

HHTerpaiHM, BK"OO'aq perHoRam ue corlamemi fo pbmaBKX Tpya, y'qacTNMROM KOTOPbLX

BBJIAcTCJL HAMH moKeTr cm-m ojAa H3 A~OaHata~c CropoH;
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b) cornamiHHg 06 h116tMI 4 iMH BOIIoro Hanoroo6noeHH Mil Apyrmx MC;myHapogHmix
coraineHHA, R IlenoM Hm B OCHOBROM ohocHmxcA iR Hanoroo6no)xemno;

c) MHrOrZOpOHHHX corrawemir, B LeiioM tMH B OCHOBHOM O7OHB.lHXCA IC
HHBCCTHLMH M.

CTATLS1 5
3xccuponpuaalum

1. HHBeCTHmm HHBCCTOpOB OAHOA XAOFOBapHBaOe~cx CTopoHbi ma TCppHTOpHw r pyroA
ZforoBapmajowefca CTopn)Hb! He no~fle~iltT 3KcnponpIlaxiHm, HaLHoH,,III3.I.HH c.nn mo6bM
Apyri'M Mepam, OpBMo muH ROCBCI{HO paBHocHJdbHIM no nocnejcTBHqM 3RcnpnpHautHH HnH
HaImOHaH3aLIHH (anaee 06M7eaMHHeMbiX no1 TepMHHOM (c3RcfpOnlpHaxHR))), 3a HCIuuaIeHimeOM TeX
Cny4aCB, Korua Talcal ItlpoflpHa.ifB CoBcpwuaC1VB B HHTCptC~rX o6wecraa Iiai He
nRHCKpHMa~xHaKRHHD OCHOBt, B nOpAAIKe, YCT dHDB.1eiOM B COOTBCTCTBHHi C nCRiiTByOIlnHM
3aKOH01aTeJlbC-BOM, o6ecneeHBaomeA 6e3oTnaraTejibmoe, aneiBaTo. H 3d eCrTHBHoe
BO3MelLUeHHe B COOTBeTCTBHH C HOp.MaMH Me)iclymapouHoro InpaBa.

2. Tac a icoMTIeHcaI.IHuw zom a COOTBe-rTBOBaT CTOHMOCTH 3KCrlpOflpHHpyeMblX

HHBeCTHIxHH HemocpecTheiHo LXO MOMCHTa 3xcriponpHaLim4 HuH riepejR Iy6.w1mHwHm OraIxICIeHHCM

o6 3KcnponpHaIHH., B 3aHCi.mOcTh OT Toro, iTO npoH3omno payee. CTOHMOCTh onpeaeneTca.
corlamHo o6LiexpHHsThmIM npmHwrinaM oueCM C yCeTOM, B macTHocTm, xCanHTJbHbHIX BnO)ReHnA,
cTOHMOcTH 3aMeLUehHfm, lxOBuiweHHm CTOHMOCTm, np116 U Ha co6cTuewI bri KLIr[Tan,

npoorH03HpyeMori npH6bijH, YryIMBHIVIH, H Apyrrx HMeIOWHX 3HaieHme xaicropoB.

3 Iomnecaua 2lon}xHa TB mCA nOnHOC-mio peanxH3yeMOri, Roxueila ocyWecTBnITbCR
6e3 xaicHx-,m5o orpaHxqCHxifl HfH 0TCpOqeK. -[pH e6 BBIIriaTe jo0IDra Blc}OqHT r xpolcHT, no

onrocpoqHo0 6auiHxoBcxoH CTaBKe, yCTaHOBICHHO a X'Lq BamiOTi, B xorOpo0i oc)qecarBjC-crI1
niaT , C namaTil JIBeHHR npaBa Ha 3KcnpoIIpHHpOBaHHyiO co6ctBemocTh no naTbi 4a]THieCKOro
OqyLuecinTHieHH s nnarmImH.

4. toroaapHBam1mecA CTOpoH i noAnTepx*mmoT, qTO ecJiH O;iHa IN3 AoroaapVaaLUzIXCn
CTOpOH alCflponpHHpyCT .imHBIm IH H'IiH 'acTI aKTHBOB jaxorl-1H6o kOMnBHM, KOTopaI 6Lxura
y4pexI(CcHa i.TH C03/aHa B COOTBeTCTBHM C 3aKOH0zaTe/iLCTBOM, ieHcTB)WmOxHM Hla TCppHTOpI414
3T0Og ,jO-OBapHBaOIweIri C-OPOHIL:, H B 1COTOpOW HHBeCTPIplM apVro) oraapvBaKuvJ.'lcci
CTOPOHb! 1mNe}OT aIcHi4, Hi c.-mi ofteKTOM 3KCnp0TIpHalUHH ABWIA2TC C rD.:LTIU npelnpxliju.
CO3WaHmoe Ha Tpp~HTPOHH OAHOR H3 AoroBapmBaa0LIU XCA CTOpOH, TO ForoBapiBalouace
CTOpoHa, Ha TeppHTOpHII xoTapori 3aperHCTHppoBa1ia KOMnBHmIi, o6sxaHa 'Ip BaTh, ITO
nO-IHOCTLo CUG.lkOaHITCI Bm71c;;eIhI ycTaBoB mOK pyrmx xiaxHIIX ,.IIJmymevr1UH IC.i.flaHHm itmm

CoBMCCTHorO ,npenpHixTix. cymeCTrayIOLmHX Ha M.OMeHT 3KCYIpoInpHaumi.

5. HiisecTop, qm HHB iTtH3M aKcnponpHpyraTcs, MmeeT npaxO Ha n oTnOrarenHOe
pacC..:OPCHHC B C' IC5HOM IupAICe HnH ICOMrleTeHTHLIMH 0Jpa.nHaI'3TOi Aoro3apBaJuOLAecn
CTopoH CBOerO cn)qa;i x rpaao Ha OlxeHxcy CBOHX HH.BI C TL4- onaCHo IIpdH1UIrlaM,
H3TO)IITOHHb6M B HaZTOIILId CTaTLc. B ,mo6oM c.uyqae no.ocxn-xlx, 13IMflxeHH ]C B AL-HOanlr4 rIyHcte,
He aCfICTBy}OT B ymep6 npany HHBeCTOpa Ha pa3poxenHme cnopoB B COcITBLTCTaI{H CO Crarbcf 9
HaCT01nxr=x10 CoTlInaeH/RMS.
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CTATLSI 6
KROMneHC2uH y6bITKOB

1. 1i- BecTopaM OAHO .3 AoroBapHBaMonMxc CTOpOH, fliH HHeCOTHUHR Ha TePPHTOHM

ApyroH ,orrBapfBaimOerICA CTOpOH Hecyr y6bnTKM BaCJeACTBHe BOr-Il, BOOpy]KeHHLIX
KOH D rMHTOB, Htpe3Bbiia2loro nonoacejfa, BOCCTaHM, w-qTe)Kerl RuM 6yLM Ha TeppHTopH]
nocneHeH )1oroaapHBaoaieRcA CTOpOhBi, eio npeAocraBnfeTca peXOm B OTHOmemHH BO3BpaTa,

KoMneHoaufH H BO3Metiuefm ymep6a He Menee 6naronpsTHbiR, 9eM TOT, KOTOpLH nbcneAHaq
goroaapHBaoiua. CTopoHa npe~ocaBr~eT CBOHM cofcT-BeHm HHBecTOpaM HAn HHecTopaM
HaH6onee 6n;ronpHwRTc-ByeMOir HalI/l, B 3aBHCHMOCTR OT TrOO, nO MHCHOO caMoro HiBCTOpa,

KaKOA H3 HHX ABIezTCB HaH6onee 6naronpHSTHLIM Ails Hero.

2. ];e3 youep6a Ann npmMeHeHM flyH-am I HaCTOAfeR CTaThH mHBeCTOpaM oAfHo

AoroBapHrav)aueiCA CTOpOHBI, XOMy, 3 mo6oi CH-ryai.HIH, npegyCMOTpeHHOA ylHKToM I
HacTOALmeH CTaThH, HaHeceH ymep

6 
Ha TePpHTOpIH zpyroi JoroaprmaaoMeCA CTOPOHBI no

cjieCIyiOUHM npw4mHaM:
a) Pl t3BH2Hl~lA HmeCTH1IHk Him Hx qaCTH Boopy)Kemr-MH CInaMH Him opraHamH

rocyaapcTaenof BmaCTH nocneAHerl, HN;
b) nimwroKeme HHBecTrum i wHi Hx qaCTH BOOpY)KeHMM4 cHJiamH HnH

rocynapcTerHbIMH opraHaMH nocJ eAHei, XOTA 3To He 6rmoL npogjxTOBao cHfy&aUC,

. rpeK.ocTaBMeTCi! nocJeAHell ,QoroBapmfBaioie~cq CTOpOHOt BO3BpaT Him KoMnercaumR,
X(OTOpaK B nH)6OM ciyae 6yAeT 6e3oviarameniHor, ateKaTHori H 344eKHHoi, a raroie 6yaeT
aaBnsrrcba no;mocmio peanm3yeMok, onraHHBaTbcR 6e3 oTcpO'qeK H BKullOaTB npoLlerThi no
AontocpoJ4CA 6aHKOBCKO CTaaKe, yCTaHOB-neHHO l aR Bar'OThi, B KOTOpOA ocywecTmAneTcH

nnaTexc c mOMema peKBH3HIIHH HAH yHM'TOKeHHS AO MOMcHTa #xf'HmeCKOH BBhlIaThi TraKol

KOMrjeHcaiuHH.

3. H lBecTop, nOHeCC.IHR y6bTKH no CBOHM HHBtCTHUiHAM cor'nacHo HaCToaJueI CTaTe,

HMecT ripaaB Ha 6e3oT.rraraieibHoe pRcM-peHH H lepeoilCHKy B cyze6HoM flop~mR e HnH
IpyrHMM KOMIITeHTHbIMH oprafiamm 4oroaapHBaiomerca CropoHIi.

CTATLh 7
CBo6oabje nepeBoglh HHBecTmInIn*

1. l(a~can M3 ,ZoroaapHjaoIZHxcR CTopoH rapaHmjipyer HH~ecTopaM Apyrori

, oroBapHiaioe~cR CTOpO-Ix cao6on mir nepeBoA a cTpaHy H H3. CTpaHm HHBeCTHuHm H

nhnaTekeH, C3A3aHHb X C HHBecTHIWHMM, flpH yCJIOBHH, 4T0 Ha Aay nepeaoAa nnaTe)xcer 6yAyT
flpoX3BegeHI.l BCC COOTBeTCTrByoIIrHC IlaTe)iKH B UeniTX co6JIOAeHHR O6'beKTHBHIX, He
flHCKpHMHHpyIOIOHX H 6iaropa3yMHbIx Mcp HanoroBok nOnHTHKH npHHmaiaoteri CTOpOHbI, a

TaKJe C )'4,iOM TOO, MTO TaKHC Mepbl He 6yayT HcnOlh3OBaKT KaB cpeaCTaO yKnoHe"IA
JgOroBapHBa Olne inC CTOpOHLU OT mcnoITHeIHHs o6A3aTerlcTB R rlpaHTI, npHHS'ThIrx

COOTBCTVThHA C HaCTOqulMm CorniamueHmeM.

2. ITvpdIBoxob BIOHaOT, B 'iacTHOCTm, HO He liCKM10'HTeImHO:
a) ftpeBOA OCHOBHIX H ofnoJIHHTeInbHbIX CpeAcTrB C IlClbIO nofllp)KaHKm, p3BAETHR H

yBenH'iekHHJ pa3MepoB HHBCCTHRIX ;
b) npH6Inb;
c) CyMmbi, norlyeHHbie B pe3yJlhTaTC npOAa)KH HJm nepcAwax Bcex HAnm qaCTH

HHBeCThUHA,'E KJUOqaR peaH3aLuHio amI i;

d) cyMmb, Heo6xozNmbie Anji noraileHihil pacxoxioa, cBR3aHH x C 4yHFUtHoHHpoaHmeM

IHBeCTHtLHH TaKKX, kaK noraxneHme 3amOB, Buni-naTa aETop cx4X ronopapoB, pacxoab Ha
ynpaneiHe, nxnueH3HoHuHr nnaecXC H T.A.;

e) acMneHrcaumo, cornacHo CTaTbI 5 H 6 HaCToliuepo Cornameur ;
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f) onna-y pacxozoB, CBa3aHHLix c yperyupoBaHmeM cnopoB;
g) 3apa6orrm R Apyrme Bo31arpa>em ycnyr HHOCTpanRior npCOHana. 3aIfaToro B

HHBCCTHUI4OHHOM npOeIcTC.

3. a wacaa H3 5oroaapi4Baounxc, CTopoH AOjDF.Ha B lanMneglmeM rapaHTHpubarb, ro

nepeBOmbl, o6o3H Hemrbe B riyKrre I macToameki CTaTLH, 6y21yT e3oTnaraenbHo ocyuiecTBneHaJ
6e3 KaKmx-,ui60 orpaHmieHH B CBO6OAHO lcormepTmpyeMoA BamoTe no pmoHmo..y Kypcy,
AccTB)IoweMy Ha AaTy ocyIIecTanerHA nepeBon1mrx onepaumA.

4. B ycnoBisx OTCyTCTBi A PbIHKa O6MeHa HuoCTpaBImrX B nmIIO cneAyeT HCnOnb3OB3Tb

caMbTil riocne.fHAi O6m-CHHfl icypc pacqeTfrx zeHexcmrx eImal B pamxax Cne5Ha/'Hmix lpaB
3asMCTo~ana (Special Drawing Rights).

5. B c:ry'4ae HecaoeBpeMeHoro neperHcjieHmA Gpe2cTB no np4Rime npHnHMaoiue

AforoaapHBatotueficA CTOpOfI, B CTOmaOCTh C3Mub nepeHncHHn BKfO~iaeTCA npOueHT,
Haq4CJ1BeMIIfi no onrocpOO oA 6aHjOBCKOrf cTaBKe, ycTanoneRHofl xm BamoTW, B KOTOpOA
OCyuIeCTBIMeTCB Olia-rew, C MOMeNTa 3anpoca Ap zaTmi oCyE!eZTBJIeHHAI nepeq'HcJeHIeB, rpHqeM

onnaTa Ha~mHCfeHHbiX npOUeHTOB npOH3BOHTCA CTpaHoA, nO '4heH BHHe npoi3omna 3azepncka

nepeqhcIeHHB.

CTAT16A 8
Cy6porauas

Ecnm icalajl-nH6o Ms AoroBapmBamomHxcn CTOPOH Hfn Ha3HaqeHHaA eo oprarHsatuia
(arelTCTBO) npoHmasoi nnaTem c uemo xomnemamUH mnn rapainsi oT y6brrKoB HnH no
KOHTpB.aKy CTpaXOBOTO BO3MLImeHIIB HHBeCTKIIHMl HBeCTOpa Ha TepprHTopm AIpyroA

goroap saomellcA Cropomi, TO 3Ta nOCIIeZLtHq )jrOFBapHBBaOEjiA CTOpOHa JiOmSicHa
npHSHaBaTh nepeayy mo6oro npaaa imm Tpe6oBa l HHBecTopa i nepBoR X]oroaapwaaLoueAcs
CTOpOHt tum ee opramHisausl4, KOTOPIM Halenina HmUecTopa nepBa AoroapMaTomaca

CTopoHa HJIM Ha3maqieHHoe eo areHTcTao, a TIam{e npaBo nepaoH 4orOBapmBaiouericA CTOpOHbI
HH ee areHTCTBa ocyLueCTjiTb B nopO XKe cy6porauHH mo6oe npaao HImd Tpe6OBaHme B TOM ce

o6feMe, mTo m npeafLueCTBeHHmK.

CTATb16 9
Pa3penxesRe cnopoB Merely HIIBeCTOpOM R AoroBapHBaxomefic CToponorI

1. JlIO60fi coop, HenOcpe,.CTBeHHO B03HHKxaioUHfi Me)I' 0XHOi H3 joroBapHBaiowIHxcI

CTOpOH H HHBecTopoM zpyroAi AoroBapmBaiomerIAC CTOpOHM, CBA3alrIMI C- HHBecTHuHmmH,

AoJDmeH peulaTbca mHpHbiM nyreM cnopIuxHMH CTopoaMm.

2_Ecim npcaMeT cnopa He peflmem B Te'ieHe Tpex (3) MeCCUeB C MOMeHTa nozta'IH 3anpoca

B nHchMeHHOM BHe, TO mHBeC~rop HMeeT npaao nepenaTi ero Ha paCcMOTpeHfe cneJyJOLLxHM

a) Ko oneTeHTHIe cyoefne opraHm AoroBap waome~ca CTOpoHi Ha tibek

TeppropHi4 npoii3BeaeH- HHBeCTHUHH; HnH
b) B Mt=ynaponjRhm qeHTp no yp'eryiHpOBaRmo MHBeCTMuoHmjrx cnopoa (ML[PMC),

y'ipe)KOceHHbr CornacHo KOlIaemimM no yperynmpoBaRmo mHBeCTHLmiUMOix cnopoB,

Bo3Hmxa Lumxm Memoy rocyaapcTBamH H rpamnauaMm TpeTLhX rocyJiapCTB, OTKpbiToH znul
nognMeaHml,.B r. BamwirroH 18 mapTa 1965 rooa (sauee no Texciy ((geHTps), ecil LjeMTp
mBneTcA floC'yrni-m; MHM

c) ap6HTpa)Tc B COOTBeTcTBmH C AononHHTemIHoi npouegypoi LIeHTpa, ecnH JImub oaHa M3
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ToroBapmaBomHxcA CTopoH norncana KoHBeHmMo, a HrMeHm0 nozrryHKT (b) nymcra 2 CTamLH 9

HacToimero CornameHMA; HL H

d) B .mo6of Ap6iTpawicubmir TpH6yHan ad hoc, yfpeIuneHHnMR B OTCy'cTB.C HHOI

AoroBOpeHHOcTH no coraCHIo CTopoH B COOTBeTCTBI4H c ap6p-rpaaclbmIm UpaBHRaMH Kommcc.H

OpraH1H3au4M O6,enmemtx Hatiifi no Mew.RyHapWIHOMy TOproBOmy npaBy (UNCITRAL). B

3TOM cniyrae Ha3maqatoIHM opratHoM 6yger eHepa.lBHil ceKperap, MIIPNC.

3. JMHBeCTOp, o6paTBmRfcz B HauHoHajUmHmIR cya, MO)KeT, TeM He Me1He, o6pArH-rcA B

onH n3 ap64Tpa)KHblX cyaoB, nepe'MC;nemmrx. B noATnymlcrax (b) - (d) nymra 2 HacTOxMwe

CmaTLH, ecnH j O Ao npmBTh peeHM Hai1OHa1aHuL1M cy1OM HHBeCTOP 3aABlmeT 0 CHAfHM

aonpoca B HaUMoHBanEHOM cyne H OTmmaeTfeno.

4. iko6oil ap6rpa iH.TA cnop, a COOTBeTCTBH c HaCTOBLUei CTaTet, no Tpe6o~amo

nio6or i3 CnOPILUTX CTopoH MOxceT 6bm npOCCH Fla TeppHTopHH rocylapcTaa, RBJnA)omerocA

yt4acTHHKOM Ho-fioypKcicor }OHBemmmi{ o np;3HaHHH M np~megeH]H B mcnoiHCHe

mHoCTpaHH6ix ap6HTpaXCHiEx pemeHH$i (Hx-lopjccyaq KOHBeHLIHR), OTKpbITOH miA nOlrmcaH1A

10 HIOmq 1958 rona. Cnop~i, nepeaHmH e B ap6mTpa.nr~ cy i a B COOTBeTCTBmH c noao)eHHBMH

HaCTOsiuefl CTaTbrm, 6yAyT paccMOTpeCHF KaK BITTeKWOUIHe 113 ToproBMrx H ROMMepqeCrHX

oTHoweHIrHI H CJ.eJIOK B ucLiiX CTaT-hH I H 4o-ropiccoi KOHBeHUi, .

5. Kamcaai goroBapmBaowaqcB CTOpOHa HaCToKAUI M nOATBep)KfaeT CBoe 6eaycnoaiHoe

cornacHC Ha pa3pemerme cnopoB Mex(Oy mo6oi 03 ZoroBapI4Baior0xCA Cropon H HHBeCTOpoM

apyrori goroBapMBaotUerica CTopomLr B ap6mrrpa)xe cornacHo nptiHurmam HacToBmiei CTaThm.

6. Hm oAnHa H3 ~oroBapH'aoutHXCa CropoH, xBnAioilaAc )'aCThHXOM cnopa, He Mo)KeT
BbICTyrHTb C B03paeHHeM Ha mo6oA CTaAHH pa361paencTa HnH ocnapmaT peiueHHe cyna no

TOR npHHHe, MTO HHBeCTOp, BfAtOWURuAcA y'IaCTHHKOM CoOpa, ylce nonymn KoMneHcaHlmo BCex

HflH 'aCTH y6IbTKOB no cTpaxoBoMy noroBopy.

7. Pemeie cyia siBnJemc OKOHqaTenIbHblM m o653aTeabHaMM n, IA cnopAlInnx CTOPOH H

nOhne)CHT i4cnoiHCHHio coraCHo HaIZHOHaJILHOMy 3aIoHoDaTenbcTBy TOP AoroBapiBaomeficR
CTOpOhbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR 61lnO B yHeCeHO cyOie6HOe peJeHe, a Taloe KomneTeHTHhiM

OpraHoM, H B CpOr, KorTopbIH yCTaHOBneH TaKHM peneHHeM.

CTATL,q 10
Cnopw mew.y IoroBapHBaouxHMHcm CToponamm

1. Cnopbl memeuiy A[orOBapHBa ow!HM1Cq CTOPOHaMH OTHOCHTeJTbHO TOl(OBaH]15 B

npHMeHeHH.9 nOOio)i(eHHH HacToJUuero CornaueHmA aOjMHLI, no Mepe BO3MOX(HOCTH, peLnaTCa
njyTeM neperoBopoD no gHflfOMaTHeC/4M KaHajiaM.

2. EciH cnop He peuiaeTcB B T emime imecTH (6) MeCAUeB nocne no~aH 3afBJIeHHB i.no6o
m3 ZoroBapBoiumWxc CTopoH 0 npoBeIeHMH nUpCrOBOpOB, TO o1106a H3 ZoronapiaiomxcA

CTopoH MoxceT o6paTHm-Ca BAp6pa.H-rM cyg.

3. Tamori Ap6n-paK.-- cy 4opMbrpyeTcm B KanoM OTue'aHOi6M cnylae no cnezy)oLteMy
npHHL14ny. B Te'IeHme AByx (2) MecmieB noc.e no.ry'ieHHA 3aJIB'IeHHB Ha paccMoTpeme eua B
Ap6HTpaicHOM cyOc xaAa9B H3 )]OroBapHBatouimxcx CTOP0H HamaqaeT COCTaB Cyna no oflno? y
cBoeMy npeaCTasrBMeIo, KoTophie, B CBOFO oqepenb, H36HpaioT rpa>UaHima TpeTero

roCy;apcTBa, KOTOpmb1 C cornacHBq o6ewx ,lo-oBapBaioMHXcg CTOpOH Ha3HaqaeTCB
FlpenceaTeneM Ap6HTpawjcioro cyga. -lHaaeHHe lpeAce, aenA ocyILecTEJxe'rc B Te'IeHHC
,aBYX (2) MeCucEB c naT, Ha3HaqeHHlqUBYX npecTaBTrene C' copsiumx CTOpOH.

4. ECJIH 3TH Ha3HaqeHHBA He 6yy-r npoR3BeaeHri B TeqeHHe cpoKoB, o6o3HaneHnblx B
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nyjc-e 3 HaCTORMuer CTaTmH, TO Ka))Ma H3 AorBapHB.1OIIHxcq CTopoH, B cfryqac OTcyrcTBHa
Me)1,cy HHMH KaKof-nH6o ApyroAi gOroBOpCHHOCTH, M0ox:eT o6paTmcA ic rlpe3i.ouHTy

MelyHapoOAHoro Cyaa c npoca6ol npOH3BeCT;H HeO6xoC)J~mle Ha3HBa4effMf. EcTTH Ipe3HerHT

Mez;yHapogmoro CyAa siBneTcM rpam4amOM oaIori H3 ZoroBapmma xcu CTopoH ivai enH

OH no gpyroff fpwl n e He MOwceT BimOniHmTh yia3a/Hy}o 4)) wyimo, TO Ha3HaeHRAll

npoH3BOABTCsB HmCKecToBIfmum nocne Hero-'lneHoM Mexuoylapoxnoro Cyga, KOTophir T-wo e He

,Io1)1:eH 6.r'm rpa.uaimOM ozHol H3 ,OOBapHBaOuIOUXC.R CTOpON H B OTHDoWeHU 1COTOpOrO HT

ApyrHX npenACrTC'rBHH gnI BE'lmoneHmH1 yxaaaHHOA l4iyHiuiH.

5. Ap6HTpa*HblmA cyg npernmaeT peuierme 6omrmHc-roM ronocoB. PeweRmI cyza
OKOHlaTe jbHbLI H gBnfIOTCBI o6JI3aTe-mnHbOH gnA oSeHX AOFOBapHBafouI1XC3 CTOpoH. Kayuxaa

AoroBapmBmaclgasCB CTOpOHa nonmcHa OnnaTHTL CTOnIMOCmT yci~yr Ha3ia'ieHHOTO elo ieHa H

pacxogbi, CBEAMrlibe c npoue fypoR apOHTpa)ca. 06e AOroBapmBaMoLmeca CTOpoHmI nOPOBHY

onnaqmBaCT ycnyrm FlpeicxrareBnR H Boe mHbie cy1e6Hbe Hm2epxctic. Ap6mwpa icHn61 cyA MoHxeT

npHHmTmar:T paanmHbJe peweHH4 B 3aBHCHmOCTH OT /OnlH 3aTpaT. B OCTaJ hHOM, Ap6HTpaaiblIi

cyt caM pemuaeT, KaKoA po1)tHa 6wi-i npouenypa ap6Hrpaxca.

6. CnopHbie Bonpocb, o6o3Haqemwe B nyi-rc I iacToaucfl CTaTH, pewioTczi cornaCHO

OOnOxeHHBM HacToOJHnerO CoriWeHHJf If o6LicnpHmRTrrx npnHnLrnae Mc2(,nyHapoAHorO npaBa.

CTATLI 11
Pa3peiHreiHbze oIcy. eHT I

1. KaicuaA H3 1OPOBapMBaoaiHXCB CTopoH B COOTBeTCTBHH C HaiHOHawHHLJIM

3aKOHOj aTeJhICTBOM OJ=KHa flO)IO!(HTeMhHO paccMaTpHBaTh ace -ia~janeKHH, CB3aHhle C

peaTH3aiHeH HHBCCTHUHOHHbIX npoeICTOB, H HtnaMtIeHTeflhHO BbI/gaBaTB HeO XOaHML:"e

pa3peLueHHB Ha CBoeg TeppHTopHH q CBII3H C HHecOTHUHI1MH HHBecTopoB iApyroi

LAoroBapHBaioiuerlci CTOPOHEI.

2. Kaxcaaq A[orOBapHBai0macir CTopoiia zO1IDICa COFJlaCHO uaLuiOHaijbHOMy

3aKoHOAaTeJbcTBy Bh1JaBaTh BpeMehuHwe Bie3flHb1e Bii3Bi Ha nepHoA npe6braHHA B cTpaHc H

npeAOCTaBnRTB Heo6xoUMmbie aiEymeHTbi mHOCTpaHHi1M JH3wqecic1m, nmuamA, lcOTOp1c
npI4B.iex, o CR asl.i pa6OTm B KaqeC"me a.MHHHCTpaTOpOB, MeHe/D, epOB, CrieuHanHCTOB Him

TeXHH'4eCKOrO nepcOHana, 'mA AeqTeCmHOCM cRA3aHa C IIHBeCTHIURAMH HHBeCTOpOB H B qbHX
yc.yrax HMeeTCB Heo6xog1{,ocTL go rex nop, noKa 3TOT nepcoHan oTBe-aeT Tpe6oBa-HHqM,

npe1JCMOTpeHHa)M HaCTOmi1erl CTaTb er. BpeMeHHlCe B-be3gHle BH3LI BLUVABOTCH Tahilce 'JleHaM

CeMbH H HX HeCOBeplUeHHOleThHMM geTRM Ha Bc1b nepHmo npe6hjBaHilsi ero B 3TOH CTpatHe.

CTATLA 12
HpnMeHeHme lpyrHX flon0ocewmiA

. Eum nonoxesHmHi 3aoHoaaTenrxcTBa no6oil H3 AoroBapHB.'oMxcB CTopOH um

OU3aTenIbCTBa, BMITeKaFOI0aHe H3 Mexc.gymapoAHoro npaBa H AeficTByjoHHe B HacToale BpBMJ

HUIH npHHBlH e Me2AWy OrOBapHBaoau{MHcA CTOpOHRaMH B OIDonHCHMe IC HaCTOBJaeMy
Corjianelirno, npejIyCMaTpHBaOT co3naHiie 6onee 6naronpHATHmx ycnOBA fA aI HHBeCTMUIMA

AoroBapHBalotueftca CropoHLi, 4eM npeAyCMoTpeHHhme HaCTOI. 2tM Cornameff~eM, TO 6onee

6naronpHarM ycioa M .Qoix(oio OTaaBaTBEcf pef no'-reMne.

2. Ka)EaA H4 4(oroBapmBaoujTcs CTOpOH Xzo.x zHa BEI]OIHITs BCe B3RThi] ia ce6R

06A3aTenbcTBa, CBkI3BHHLie C KOHRpeTHbJMH HHBeC-FpiuMH HHBecC-Topa Apyrog

ZoroBapHBa loweica CTopo-,i.
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CTAThT 13
HcnoarneHue CoraameHna

Hac0rnoiee CorameiUcHme npHMeHHMo Ko BCeM m{Be,-THim, rpoH3BemZeHHMm
fIHBeCTopaMH noO60A H3 JgoroBapHBBao11Hxca CTOpOH Ha TeppHTopJIH rpyrop
AoroBpHBaOmfeRCA CTOpOH], He3aBHCHMO OT Toro, 6LiarH im 3TH HmBeCTH[HH IIpOHBA/ Hml no
fuiH ocule TOrc, Faic OHO BCTynuInO B cHJy. OaHaxO non ieftnmae 1HacToRaero Cornainem i He
nogranaoT cnophi, rBA3aHHmT C HHBeCTHWIIJMH Hi Tpe6OBaHHB, KoTopbte 6bUTH y)IoBneTBopCHT
ewe iao BCTyTI/JeHHR HaCTo AIjePO CornalneHMA B CHITy.

CTATLS1 14
Oco6eHfocnm ipHmeHeaHB nOJIOKeHHii HaCTOMuxero CornamenHa

1. HH O[HO H3 nonozeHH HacTo liero CorBIaUeHm2 He zOxfc.Ho TOnKOBa-hca B yrnepG
AorOBapHBajoieiAic CTopOHbi B cilyqae Heo6XOAHMOCTH rrpHH3THR peweHmfi OTHOC)TeIHO
3amHTbl eE HHrepecoB B BOeHio BpeMsi, BO BPCMR BoopyleHlMIx ROH#TfHJTTOB II HHBIX
-ipe3Bbiqa iHX CHTyaLHi.

2. B cn 'iae, ecin Tane Mepw lHe npaTmnyjoTca H He BBAMoMA npoH3BOJIEHbMH HuH
HeO6OCHOBBHHh MH C TO'KH 3peHki A ncKpmHHaiHH npaB mo6oi1 H3 CTOpOH, H He qBInlOTCR
CKpblThIM cFnOCO6OM orpaHHefHkl HHBecCTHIIHA, Hi OHHH H3 ITyHKTOB HaCToImCro CornaiIeHHA He
MO.-TeT 6brTm Hc-toiKOBa{ icaK npenATCTByomnLIA ZoroBapHalower c CTopoHe npHuHMaTh, nmoKbie
HeoGxonafMIme H fepbl, HanpaBnemmTe Ha noIOeptcarme o61jeCTmeHHoro nopriKa.

3. FlonoxceioiA HaCTOAITeri CTaTH He pacripocpaHSOTCa Ha CTaTiH 5 H 6 HflH flOI-yHxT
(e) rnyarra I CraHn 7 HacToumero Coroameima.

CTATLAf 15
flpopa4nOCT6

. Kaaa HS3 AoroBaPHBaIoTmHXca CTOpOH o6m3aHa Ht3amen HTe H0M o ny6iHKoRm HITH
AenaT AOCTOBRiHem( rnacHocTTi BCC 3aicoHaT, nInOncCHrH, npoiexypma, anAmHricTpaTmHBlbe H
IopHHecKHe peMeNHA, a Tamce MeacflyHapozHmIe CornaiueHHA, xOTopwte MOryT 3aTpOHY-rb
MHTepecbl HHBTTCTOpOB OjHOjA H3 Aoroaap.BaioLSHxCA CTOpOH Ha TeppinTOpHH fyroJI
Zo rosaptiBaomTEcc, CTOpOHbl.

2. HH CITHH lyHKT HacTosgmero Cornaue.ti He COep>KH- Tpe6oBaHH a K( JIo6oi H'3
,oroapHBmaiuixc CTOpoH npegocTaBHrb HH dopMaBnHo iOHd)H!cHmUqaniLHoro H iacTncoro

xapawrepa, BKI.O'aA, B qacTHocr, naHSmre 0 camx HHBecTOpax HnH 'ix mHIBecTI'imOC,
o6HapooBaHme IcoTopbrx npenarcTByer .paBooxpaHTeJTbHoi AeqTenIbHocTH DIH nporHBope IHT
3aKOHOITaTejILCTBy 0 CO6.noIetuHH iOHTHHHo.SH0CTh, a Taioee HaHOCHT ywep6 3aOHnIM
IOMMCp4eCXHIM MrTepeCaM H1aecTopoB.

CTATSA 16

ICOHCYJITTBTIHH

Ka)K.aq H3 AoroBapiBajomHxcA CTopoH no opoci,6e Apyroi E0roaIiajojejcA
CTOpOHbJ rpoBoXHT RoHCynbMTaH c tleJaO KOHTponjul 3a peafrauHefi HacTooero CornaieHH2
H paCCMOTpeHvn n 0rio6O BOnpoca, Bo3Hlatoioero B xoie peaiH:Tanmm CornamnermAi, B TOM IqHCne.
H BHecejHim H3:4CeHei-! ilonoiHehA B HaCToaIUee Cornaiiemie. Ta}me ROHCYJlbTaIHH
npoBoAsRTCA ynOaHoMoljeHHariM npe'cTaBirrbnIlo, AorBapCa3om ca CTOpOH H,/ne)YallgMM
o6pa3oM B 3apam,;e oripeeneHmoe BpemAv H B ycTaAoBneHHoM MecTe.



Volune 2300, 1-41004

CTATILI 17
Bcryn.oeaae B CHJDY, CpOK AeflCTBDHa H fpefCpBaeHnejefICTB{1 Corlaaueena

1. ,oroBapmBaounieca CTopom o6a3ari yBtAOMffTb Apyr Apyra o BhbinroHenl,,,

COHCTwTYWUOHHBX Tpe6oBauHfi, Heo6XxoammLrx AA Bc-YTneHHRA CornIajCmemi B cany
CornalUeame BcTynaeT B cRniy Ha 30- AenL nocne nony'erHHiA nocnenHero YaeAomnehnmx.

2. Hacro=ee CornaMeHie ocaeTcB B cmne B -reuHe 7aarm (20) ne-r H nponomxaer

AeACTBoBaT no lCTeqeHHH 3TOFO cpo](a Ha Tex me ycnoanax, ecna KraaB-31160 H3
)joroBapHBamHXcA CTOpOH npemiapnmenimo He yBeAoMI4 Apyrypo joroBapnBaouryoca
CriVpoHy B nHCbMeHiHOM Bmae 3a zaenameaa (12) MeJr=ueB o cBoeM mamepeiH ero
.aeHOHCHpOBaTb.

3. 14To KacaeTc i m-BecTImA, cJ]eflaHibLx o cpOKa OKOH'iaHR1 CoriiaineHI, TO

nonoxHcHm CaTeA 1-16 OCTaOTcl a caLe B Te4CHe nocneayiom;4x aBaIaTH (20) neT nocne
OKOH'aHwq cpoKa Cornameiwi .

B nIQOABEP)KNEHHE CEFO, HxenoanmcaBmec!, cnieIwHanLbRo ynOJTHOMO9eHHile
npeC;TaBHTejjm 4oroBaptB-aIOXCB CTOpOH BOCTBHJm1 CHOII c IomnThFIcH 0o0 H&CTOquIHM

ConnaveHeM.

CoBepmeHo a _ ( 3 a ZZ 2003 rcaa D Bayx nonznHHHbix
3namflqpaB)x, KwcAmfI Ha 4)HrCKOM, Ixbmpnmi3uo:A, pyccxOM t arnHmicjcoM I3urxax, ripHeM Bce
TeKCThI RBJlUUOTCR ayreHTxm'-im. B ciTy"ae BO3HMrnGOBeHti pa3io'-reM 6y)y.a" IPeBaJIHpoBaTb

TeKc-r MB allrjuiMcKom s3alKe:

3A IIPABHTEJIJCTBO 3A IPABHTEJII 0
OMILJqHIjCKOI- PECIIYEJM CH K]Fl,3CKOP PECIIfySEKH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R6publique
kirghize, ci apr~s d6nommds les " Parties contractantes ",

Considdrant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante dans le territoire de rautre Partie contractante sur une base non discrimina-
to ire;

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre eux en ce qui concerne les in-
vestissements des nationaux et des soci6t6s d'une Partie contractante dans le territoire de
lautre Partie contractante;

Conscients qu'un accord sur le traitement i accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv6s et le d6veloppement 6conomique des Parties contractantes;

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am61iorera les niveaux de vie;

Estimant que l6tablissement de liens 6conomiques, industriels et commerciaux peut
encourager le respect des droits internationalement reconnus dans le domaine du travail;

Reconnaissant que la r6alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application g6ndrale dans les domaines de la sant6, de la s6curit6 et de len-
vironnement, et

R6solus conclure un accord relatif A la promotion et la protection des investisse-
ments;

Conviennent comme suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie contractante con-
form6ment aux lois et r~glements de cette dernibre, et comprend notamment mais non ex-
clusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les by-
poth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) Les actions, parts sociales et obligations d'une soci6t6 et autres formes de participa-
tion dans une soci6t6;

c) Les cr6ances ou obligations, ou les droits A toutes prestations ayant valeur
6conomique;
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d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les brevets
d'invention, les droits d'auteur, les marques de commerce, les modules industriels, les noms
d6pos6s, les indications g6ographiques ainsi que les proc6d6s techniques, le savoir-faire, et
]a clientele;

e) Les concessions conf6r6es par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 comp6tente, y compris les concessions relatives a la prospection, la mise en valeur,
'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu6s dans le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie contractante mais qui sont en fait ddtenus ou contr6l6s par des
investisseurs de lautre Partie contractante sont 6galement considdr6s comme des inves-
tissements d'investisseurs de cette autre Partie contractante s'ils ont 6t effectu6s conform6-
ment aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante.

Aucune modification de la forme d'investissement des avoirs naffecte leur qualifica-
tion d'investissement.

2. Le terme " revenus " s'entend des sommes produites par un investissement et com-
prend notamment mais non exclusivement les b6n6fices, les dividendes, les int6rfts, les re-
devances, les plus values et tout paiement en nature i A un investissement.

Les revenus du r6investissement b~n6ficient du mme traitement que linvestissement
initial.

3. Le terme " investisseur " s'entend, pour lun et l'autre des Parties contractantes, des
sujets de droit ci aprbs qui investissent dans le territoire de lautre Partie contractante en
conformit6 avec les lois de cette dernibre et avec les dispositions du pr6sent Accord :

a) Toute personne physique qui est un national de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes conform6ment A ses lois; ou

b) Toute personne morale telle qu'une soci6t6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorpor6e ou constitude con-
form6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son sibge social, son
administration centrale ou son principal 6tablissement d'affaires dans lajuridiction de ladite
Partie contractante, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit6e ou
non.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire terrestre, des eaux int6rieures et de la mer
territoriale de chacune des Parties contractantes et de lespace a6rien susjacent, ainsi que
des zones maritimes qui s'6tendent au del de la mer territoriale, y compris les fonds marins
et leur sous sol, sur lesquelles cette Partie contractante exerce des droits de souverainetd et
un pouvoir de juridiction en vertu de ses lois nationales et du droit international, aux fins
de la prospection et de I'exploitation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

I. Chacune des Parties contractantes admet et encourage dans son territoire, conformd-
ment i ses lois et r~glements, les investissements effectu6s par des investisseurs de lautre
Partie contractante.
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2. Chacune des Parties contractantes accorde dans son territoire aux investissements et
aux revenus des investissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte un traitement juste et 6quitable ainsi qu'une protection et une sdcurit6 constantes.
Chaque Partie contractante accorde en tout cas un traitement non moins favorable que celui
qu'exige le droit international.

3. Ni lune ni lautre des Parties contractantes ne fait obstacle dans son territoire, par
des mesures d6raisonnables ou arbitraires, A l'acquisition, A l'expansion, A radministration,

rentretien, A lutilisation, A la jouissance ou A la cession ou liquidation des investissements
effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en ce qui concerne lacquisition, lexpan-
sion, ladministration, l'entretien, lutilisation, la jouissance ou la cession ou liquidation des
investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investisseurs de la nation la plus favoris6e et A leurs investissements en ce qui concerne
l'tablissement, racquisition, lexpansion, ladministration, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou la cession ou liquidation des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et A leurs investissements celui des traitements prescrits ci dessus qui leur est le plus avan-
tageux.

4. Ni rune ni lautre des Parties contractantes nimpose dans son territoire aux inves-
tissements d'investisseurs de lautre Partie contractante de mesures obligatoires en ce qui
concerne racquisition de mat6riaux, les moyens de production, l'exploitation, le transport,
la commercialisation des produits, ni des prescriptions analogues ayant des effets d6raison-
nables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent etre interpr6t6es comme obligeant rune
des Parties contractantes ?A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs
de lautre Partie contractante le bdn6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6cou-
lant :

a) De toute zone de libre 6change, union douani~re, march6 commun, union
6conomique et mon6taire ou autres accords similaires d'int6gration dconomique r6gionale,
pr6sents ou futurs, y compris d'accords regionaux r6gissant le march6 du travail, auxquels
une des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord tendant A dviter A la double imposition ou autre accord international
concernant exclusivement ou essentiellement la fiscalit6; ou
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c) De tout accord multilatdral concernant exclusivement ou essentiellement les inves-
tissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de

lautre Partie contractante ne peuvent tre expropri6s, nationalis6s ou assujettis A toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent Ai rexpropriation ou Ai la nationalisa-
tion (ci apr~s d6nomm6e " expropriation ") sauf pour cause d'utilit6 publique, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des procddures 16gales r6guli~res et moyennant le
versement rapide d'une indemnit6 ad6quate et effective en conformit6 avec le droit interna-
tional.

2. L'indemnit6 est 6quivalente A la juste valeur marchande de linvestissement expro-
pri6juste avant que l'expropriation ait eu lieu ou n'ait 6t6 publiquement connue. Elle est cal-

culde en conformit6 avec les principes d'6valuation g6n6ralement accept6s qui incluent
notamment le montant investi, la valeur de remplacement, les plus values, les revenus cou-

rants, les revenus futurs pr6visionnels, les actifs incorporels et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnit6, int6gralement et effectivement rdalisable, doit 8tre versde sans retard.

Elle comprend les int6r&ts, calculds aux taux bancaires servis sur les capitaux A long terme
dans la monnaic de paiement depuis la date de d6possession du bien expropri6 jusqu'a la
date du paiement effectif.

4. Les Parties contractantes affirment que lorsque lune d'elles exproprie en tout ou en
partie les actifs d'une soci6t6 qui a 6t6 dtablie ou constitu6e conform6ment A la loi en

vigueur dans son territoire et dans laquelle des investisseurs de lautre Partie contractante
d6tiennent des parts, ou si lobjet de lexpropriation est une coentreprise constitu6e dans le

territoire d'une des Parties contractantes, elle veille Ai ce que soient pleinement respect~s les
statuts et les autres documents constitutifs de ladite socidt6 ou coentreprise, qui sont en
vigueur au moment de l'expropriation.

5. L'investisseur dont linvestissement est expropri6 a droit A un prompt examen de son
cas ainsi qu'A l'6valuation de son investissement, conform6ment aux principes 6nonc6s dans
le pr6sent article, par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie con-
tractante concernde. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'entendent sans pr6judice du

droit de rinvestisseur de recourir aux m6canismes de rbglement des diff6rends dont il est
question Particle 9 du pr6sent Accord.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements dans le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes dues A la guerre ou i tout autre

conflit armd, 6tat d'urgence national, rdvolte, insurrection ou 6meute dans le territoire de
rautre Partie contractante b6n6ficient, de la part de cette demibre, en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou autre forme de r~glement, d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 ses investisseurs ou A ceux de la nation la plus favoris6e, selon
celui que l'investisseurjuge le plus avantageux.
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2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans toute situation vis6e audit paragraphe, subissent des
pertes dans le territoire de Fautre Partie contractante dues A:

a) La r6quisition de linvestissement, en tout ou en partie, par les forces arm6es ou les
autorit6s de cette dernibre; ou

b) La destruction de linvestissement, en tout ou en partie, par les forces arm6es ou par
les autorit6s de cette derni~re sans que la situation ne l'exige;

b6n6ficient, de ia part de cette dernire Partie contractante, d'une restitution ou com-
pensation qui doit, en tous cas, 8tre rapide, ad6quate et effective et la somme due A ce titre
doit 8tre int6gralement r6alisable et vers6e sans retard et doit aussi comprendre les int6rets,
calcul6s aux taux bancaires servis sur les capitaux A long terme dans la monnaie de paie-
ment depuis la date de Ia r6quisition ou de la destruction jusqu'A la date du paiement effec-
tif.

3. L'investisseur dont l'investissement subit une perte aux termes du pr6sent article a
droit A un prompt examen de son cas ainsi qu' l'6valuation de son investissement, con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article, par une autorit6judiciaire ou autre
autorit6 comp6tente de la Partie contractante concem6e.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert, A l'entr6e et A la sortie, de leurs investissements et des paiements relatifs
auxdits investissements, sous r6serve que soient acquitt6es les obligations fiscales 6tablies,
ant6rieurement au transfert, par lapplication non discriminatoire et de bonne foi, par Ia Par-
tie contractante d'accueil, des mesures fiscales en vigueur et que rapplication desdites
mesures ne serve pas A cette Partie contractante A ses soustraire aux engagements et obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

2. Les paiements de transfert li6s A des investissements comprennent notamment mais
non exclusivement :

a) Le capital initial et toute mise de fonds additionnelle aux fins de l'entretien et de lex-
pansion d'investissements;

b) Les revenus;

c) Le produit de la cession ou de Ia liquidation totale ou partielle de linvestissement,
y compris la cession de parts;

d) Des sommes n6cessaires au r~glement des d6penses r6sultant de rexploitation de
l'investissement, tels que le remboursement d'emprunts et le versement de redevances, frais
de gestion, redevances de licences et autres d6penses analogues;

e) L'indemnitd pr6vue aux articles 5 et 6;

f) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend;

g) Les gains et autres rdmun6rations du personnel engag6 A l'6tranger pour les besoins
d'un investissement.
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3. Chaque Partie contractante veille en outre a ce que les transferts vises au paragraphe
I du prdsent article soient effectuds sans restriction dans une monnaie librement convert-
ible, au taux de change applicable i la date du transfert pour la monnaic dans laquelle le
transfert est libell6, et soient imm6diatement transf6rables.

4. En labsence d'un marchd des changes, le taux a utiliser est le taux de change le plus
r6cent appliqu6 aux conversions de devises en droits de tirage sp6ciaux.

5. Lorsque le retard d'un transfert est imputable a la Partie contractante d'accueil, le
transfert doit comprendre les intdrfts, calculds au taux bancaire servi dans la monnaie de
paiement depuis la date .laquelle le transfert a 6t6 demandd jusqu'" la date du paiement
effectif, lesquels sont A la charge de ladite Partie contractante.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d6sign6 par elle effectue un paiement en ver-
tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur
dans le territoire de I'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait la cession qui a 6t6
faite de tous droits ou crdances de cet investisseur A la premibre Partie contractante ou , For-
ganisme ddsign6 par elle, ainsi que la facult6 de la premiere Partie contractante ou de ror-
ganisme d6signd par elle d'exercer ces droits ou de faire valoir ces cr6ances par subrogation
dans la m~me mesure que son pr~dcesseur en titre.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend d6coulant directement d'un investissement et s'd1evant entre une Par-
tie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante devrait tre r6gl6 I'amiable
entre les parties en cause.

2. Si le diffdrend nest pas r6g16 dans les trois mois qui suivent la date A laquelle il a W
soulevd par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, etre soumis :

a) Aux juridictions comp6tentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle
rinvestissement a 6t6 effectud; ou

b) A larbitrage du Centre international de rglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre lbtats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature

Washington le 18 mars 1965 (ci apr~s d6nomm6 " le Centre "), si le Centre est disponible;
ou

c) A larbitrage du Mdcanisme suppl6mentaire du Centre, si une seule des Parties con-
tractantes est signataire de la Convention dont il est question A. l'alinda b) du prdsent article;
ou

d) A tout tribunal arbitral sp6cial qui, a moins que les Partie contractantes au diff6rend
nen conviennent autrement, est 6tabli conform6ment au R~glement de conciliation de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI). Dans ce
dernier cas, le Secr6taire g6n6ral du CIRDI procde aux nominations n6cessaires.
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3. L'investisseur qui a soumis un diffdrend A. une juridiction nationale peut n6anmoins
saisir une seule des instances arbitrales dont ii est question aux alin6as b) A d) du paragraphe
2 du pr6sent article si l'investisseur dessaisit la juridiction nationale avant qu'elle nait
statu6.

4. Tout arbitrage r6alis6 en application du pr6sent article A la demande de lune ou I'au-
tre des parties au diff6rend doit se tenir dans un ttat partie A la Convention des Nations Un-
ies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res (" Convention
de New York "), ouverte A la signature ?A New York le 10juin 1968. Tout diff6rend soumis
Sl'arbitrage aux termes du pr6sent article est r6put6 d6couler d'un rapport ou d'une op6ra-

tion commerciale, aux fins de larticle 1 de la Convention de New York.

5. Chaque Partie contractante consent sans condition A soumettre A l'arbitrage, en con-
formitd avec le pr6sent article, tout diff6rend lopposant A un investisseur.

6. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne peut, A un stade
quelconque de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution de la sentence arbitrale, exciper du
fait que l'investisseur qui est l'autre Partie contractante au diff6rend a touch6 une indemnit6
couvrant tout ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

7. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au dif-
f6rend; elle est ex6cut6e, dans le d6lai qu'elle prescrit, par les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante dans le territoire de laquelle elle ddploie ses effets, conform6ment A la
16gislation nationale de cette Partie contractante.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties contractantes quant l'interpr6-
tation ou i l'application du present Accord doit 8tre r6gl6 autant que possible dans le cadre
de n6gociations men6es par la voie diplomatique.

2. S'il ne peut 8tre ainsi r6gl6, le diff6rend est port6, rexpiration d'un d6lai de six mois
A compter de la date & laquelle l'ouverture de n6gociations a t6 demand6e, devant un tribu-
nal arbitral, A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce :dans les
deux mois suivant la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un ttat
tiers qui, aprbs approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tri-
bunal. Le Prdsident est nomm6 dans un d6lai de deux mois A compter de la date de ddsig-
nation des deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires ne sont pas faites dans les d6lais pr6vus au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en labsence de
tout autre arrangement, demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux nominations voulues. Si celui ci est un national de iune ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech pour toute autre raison, la charge de procdder aux nomi-
nations incombe au membre de ]a Cour qui suit imm6diatement dans lordre hi6rarchique
et nest ressortissant d'aucune des Parties contractantes.
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5. Le tribunal arbitral statue . la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend en
charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 et de ses reprdsentants i la proc6dure arbitrale.
Les frais aff6rents au pr6sident du tribunal et les autres frais sont r6partis i parts 6gales entre
les Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son propre r glement.

6. Les questions faisant l'objet d'un diff6rend vis6 au paragraphe I du prdsent article
sont rdgl6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6ndrale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes ayant trait i des investissements et accorde rapidement les permis
requis dans son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre
Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante d6livre, en conformit6 avec ses lois et rfglements, des
permis temporaires d'entr6e et de s6jour et fournit toute la documentation y relative aux per-
sonnes physiques employ6es de I'6tranger, en rapport avec un investissement effectu6 par
un investisseur de lautre Partie contractante, en qualit6 de cadres de direction, gestion-
naires, sp6cialistes ou personnel technique indispensables A lentreprise, aussi longtemps
que ces personnes continuent a satisfaire aux dispositions du present paragraphe; elle oc-
troie 6galement des permis d'entr6e et de s6jour temporaires aux membres de leur famille
(conjoint et enfants mineurs) pour la merne p6riode que les personnes employdes.

Article 12. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions ]a 16gislation de lune des Parties contractantes ou des obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront tre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le prdsent Accord, contiennent une r~gle, g6n6rale ou
sp6cifique, octroyant aux investissements effectu6s par les investisseurs de 'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui prdvu par le prdsent Accord, lesdites
dispositions l'emportent dans la mesure o6 elles sont plus favorables A l'investisseur.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle pourrait souscrire
en rapport avec un investissement effectu6 par un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 13. Application de I Accord

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur par les investisseurs d'une Partie contractante dans le territoire de lautre Partie con-
tractante, mais il ne s'applique pas aux diff6rends en matibre d'investissements qui se sont
6lev6s avant son entr6e en vigueur ni i aucune r6clamation qui a 6t6 r6gl6e avant cette date.
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Article 14. Exceptions gngrales

1. Aucune disposition du prrsent Accord ne peut 6tre interprrtre comme empechant
une Partie contractante de prendre toute mesure nrcessaire pour ]a protection de ses int~rts
vitaux en mati~re de srcurit6 en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situ-
ation durgence dans les relations internationales.

2. Aucune disposition du prdsent Accord ne peut etre interpr6tre comme empchant
les Parties contractantes de prendre toute mesure nrcessaire au maintien de l'ordre public,
sous reserve que ces mesures ne soient pas appliqures d'une mani~re qui constitue un moy-
en de discrimination arbitraire ou injustifiable de la part d'une Partie contractante, ou une
forme drguisde de restriction ?i rinvestissement.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent ni aux articles 5 et 6 ni l'alinda
e) du paragraphe 1 de larticle 7 du present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans drlai, ses
lois, r~glements, procedures, decisions administratives et judiciaires d'application grndrale
ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante dans le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord noblige une Partie contractante i fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner acc~s, y compris dans le cas
d'informations concernant des investisseurs ou des investissements particuliers dont la di-
vulgation ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la ses lois protdgeant la
confidentialit6 ou porterait prejudice aux intr&s commerciaux Idgitimes d'investisseurs
sprcifiques.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes tiennent, A la demande de lune d'elles, des consultations aux
fins d'examiner l'application du present Accord et d'6tudier toutes questions en drcoulant,
notamment son 6ventuelle modification. Ces consultations se tiennent entre les autoritds
comp6tentes des Parties contractantes en un lieu et A une date convenus par les voies appro-
prices.

Article 17. Entree en vigueur, durie et denonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifie A lautre raccomplissement des formalitrs
internes prescrites pour l'entrde en vigueur du present Accord, lequel prendra effet le tren-
ti~me jour suivant la date de rrception de la dernire notification.

2. L'Accord est conclu pour une pdriode initiale de vingt ans et il restera ensuite en
vigueur dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes notifie A l'au-
tre par 6crit, avec un prravis de 12 mois, son intention de le drnoncer.
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3. S'agissant des investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du prdsent
Accord, Ics dispositions des articles I a 16 resteront en vigueur pour une nouvelle p6riode
de 20 ans a compter de date de d6nonciation.

En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, t cc dOment habilit6s, souscrivent le
prdsent accord.

Fait en double exemplaire a Helsinki le 3 avril 2003, en finnois, en kirghize, en russe
et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, l'anglais l'emporte.

Pour ie Gouvernement de la R~publique de Finlande

JARI VILItN

Pour le Gouvernement de la R6publique kirghize:

SADRIDDIN DZHIENBEKOV
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

ACCORD SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RItPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,

Ci-aprbs d6nomm6s les Parties Contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, de d6velopper et
d'intensifier leurs relations 6conomiques, en particulier en ce qui concerne les investisse-
ments effectu6s par les ressortissants d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre
Partie Contractante,

Reconnaissant qu'un accord relatif au traitement A accorder A de tels investissements
est de nature stimuler les flux de capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement
6conomique des Parties Contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investisse-
ments est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" d6signe toutes les cat6gories d'actifs et plus particuli~re-
ment, mais non exclusivement:

i. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les droits r6els en ce qui concerne
toutes les cat6gories d'actifs;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres formes de participations dans
des soci6t6s et joint-ventures;

iii. les droits de cr6ance, et autres actifs ainsi que les droits portant sur toute prestation
ayant une valeur 6conomique;

iv. les droits dans le domaine de la propriet6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
goodwill et du savoir faire;

v. les droits accord6s par la loi, y compris les concessions relatives A la prospection,
lexploration, l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

b) Le terme "ressortissants" comprend A l'6gard de lune ou l'autre des Parties Contrac-
tantes:

i. les personnes physiques ayant la nationalit6 de cette Partie Contractante conform6-
ment A la 16gislation de celle-ci;

ii. sans pr6judice des dispositions du point III ci-apr~s, les personnes morales consti-
tu6es aux termes de la 16gislation de cette Partie Contractante;
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iii. les personnes morales contr~l6es, directement ou indirecte ment, quelque soit le
lieu oii cles sont 6tablies, par des ressortissants de cette Partie Contractante.

c) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes Ai la c6te de IEtat
concern6, dans la mesure o6i cet ttat peut exercer des droits souverains ou une juridiction
dans ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2

1. Chaque Partie Contractante s'engage A promouvoir, en conformitd avec ses lois et
r6glementations, la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des inves-
tissements faits par les ressortissants de lautre Partie Contractante. Sous r6serve de son
droit A exercer les pouvoirs que lui conf&ent ses lois et ses r6glementations, chaque Partie
Contractante admettra de tels investissements.

Article 3

I. Chaque Partie Contractante assurera un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments effectu6s par des ressortissants de lautre Partie Contractante et nentravera pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, leur fonctionnement, leur administration, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur disposition par lesdits ressortissants.

2. Plus particuli~rement, chaque Partie Contractante accordera A ces investissements
une s6curit6 et une protection qui, en tout cas, ne seront pas infdrieures A celles dont bdn6-
ficient les investissements effectuds par ses propres ressortissants ou les ressortissants de
tout autre Etat tiers, en tout cas, celles qui sont le plus favorables au ressortissant concern6.

3. Si une Partie Contractante a accord6 des avantages spdciaux A des ressortissants d'un
Etat tiers, en vertu d'accords instaurant des unions douani~res, des unions 6conomiques ou
des institutions assimil6es, ou en vertu d'accords visant A instaurer de telles unions ou insti-
tutions, cette Partie Contractante ne sera pas oblig6e d'accorder ces avantages A des ressor-
tissants de rautre Partie Contractante.

4. Chaque Partie Contractante respectera toute obligation qu'elle aura contract~e en ce
qui conceme les investissements faits par des ressortissants de Iautre Partie Contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de lune des Parties Contractantes ou les obligations
d~coulant du droit international en vigueur actuellement ou 6tablies A une date ult6rieure
entre les Parties Contractantes dans le cadre de dispositions additionnelles au pr6sent Ac-
cord contiennent une r6glementation de caract~re g6n6ral ou particulier ouvrant droit, pour
les investissements des ressortissants de lautre Partie Contractante, i un traitement plus fa-
vorable que le pr6sent Accord, ladite r6glementation pr6vaudra par rapport au prdsent Ac-
cord dans la mesure oil elle est plus favorable que le pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les taxes, droits, charges et les d6ductions et exemptions fiscales,
chaque Partie Contractante accordera aux ressortissants de rautre Partie Contractante ayant
entrepris quelque activit6 6conomique que ce soit sur son territoire un traitement non moins
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favorable que celui qu'elle accorde i ses propres ressortissants ou A ceux d'un ltat tiers, en
tout cas, celui des traitements qui est le plus favorable pour les ressortissants concern6s. II
ne sera cependant pas tenu compte, ?t cette fin, de tout avantage fiscal particulier accord6
par cette Partie, en vertu d'un accord tendant 6viter la double imposition, ou sur la base
de sa participation t une union douani~re, une union 6conomique ou une institution as-
simil~e, ou sur la base de rdciprocit6 avec un ltats tiers.

Article 5

1. Chaque Partie Contractante garantira que des paiements r6sultant des activit6s d'in-
vestissement pourront 8tre transf6r6s. Le transfert se fera sans restrictions ni d6lais injusti-
fi6s, dans une monnaie librement convertible. Les transferts comprennent en particulier,
mais non exclusivement:

a) les b6ndfices, intdr&s, dividendes et revenus courants;

b) les fonds n6cessaires:

i. pour lacquisition de matires premieres ou mat6riaux auxiliaires, de produits semi-
finis ou finis,

ou

ii. pour remplacer des biens d'6quipement afin d'assurer la continuit6 d'un investisse-
ment;

c) les fonds additionnels n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) les fonds pour le remboursement d'emprunts;

e) des redevances ou des frais de gestion;

f) des revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

2. Les transferts seront effectu6s dans la monnaie convertible dans laquelle a t6 r6alis6
l'investissement ou dans une autre monnaie convertible agr66e entre linvestisseur et rau-
toritd Capverdienne comp6tente.

Article 6

Aucune des Parties Contractantes ne prendra . l'encontre des ressortissants de I'autre
Partie Contractante des mesures de d6possession directe ou indirecte de leurs investisse-
ments, moins que les conditions suivantes ne soient remplies:

a) les mesures sont prises dans l'int6r~t public et dans le cadre d'une procddure 16gale;

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires aux engagements assumds par
cette autre Partie Contractante;

c) les mesures sont accompagn6es de dispositions pr6voyant le paiement d'une juste
indemnisation. Cette indemnisation correspondra, la valeur r6elle de linvestissement en
question et devra, afin d'Etre effective pour les requ6rants, etre payee et rendue transfdrable,
sans retard injustifi6, vers le pays d6sign6 par les requ6rants et dans la monnaie du pays
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dont ils sont ressortissants ou dans toute monnaie librement convertible acceptde par les
requfrants.

Article 7

Si des ressortissants d'une Partie Contractante subissent par leffet d'une guerre ou d'un
autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat durgence national, d'une r~volte, d'une insur-
rection ou d'une 6meute dans le territoire de lautre Partie Contractante, des pertes d'inves-
tissements y situ~s, ils bndficieront de la part de cette derni~re Partie Contractante, en ce
qui concerne les restitutions, indemnitds, compensations ou autres d~dommagements, d'un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de cette Par-
tie ou aux ressortissants de tout autre Etat tiers, en tout cas, celui des traitements qui est le
plus favorable pour les ressortissants concern~s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant de lune des Parties Contractantes sont assurds
contre des risques non commerciaux, aux termes d'un syst~me dtabli par la loi, l'autre Partie
Contractante reconnaitra la subrogation de lassureur ou du r6assureur dans les droits dudit
ressortissant, conformdment aux termes de lassurance contract~e.

Article 9

Les dispositions de cet Accord s'appliqueront, A compter de la date de son entree en
vigueur, 6galement aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera A la partie
du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, i moins que les notifications
vis~es l'article 14, paragraphe 1 nen disposent autrement.

Article 1]

Chaque Partie Contractante pourra proposer A lautre Partie de proc~der A des consul-
tations sur toute question concernant linterpr~tation ou l'application du present Accord.
L'autre Partie examinera une telle proposition avec bienveillance et prendra toutes les
mesures ad~quates pour permettre de telles consultations.

Article 12

1. Les diffdrends entre les Parties Contractantes relatifs A linterpr~tation et A lapplica-
tion du present Accord, qui ne pourront 8tre rdgl~s dans des d~lais raisonnables par la voie
diplomatique, seront soumis, 5 moins que les Parties nen soient convenues autrement, A la
demande de lune ou de lautre des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral.
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2. Le tribunal sera compos6 de trois membres. Chaque Partie ddsignera un arbitre et les

deux arbitres proposeront d'un commun accord un troisi~me arbitre, comme pr6sident, ce

dernier 6tant ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si lune des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle nait pas donn6 suite Tin-
vitation adress6e par lautre Partie A proc6der dans les deux mois A cette d6signation, 'autre

Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de proc6der hi la nomi-

nation n6cessaire.

4. Si, dans un d61ai de trois mois apr~s leur d6signation, les deux arbitres ne sont pas
parvenus un accord en ce qui concerne le choix du troisibme arbitre, chaque Partie pourra
prier le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de proc6der A la nomination n6ces-

saire.

5. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 de cet article, le Pr6sident de la Cour
Internationale de Justice est empech6 ou est ressortissant de Tune des Parties Contractantes,

les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si le Vice-Pr6sident est empech6 ou est

ressortissant de lune des Parties Contractantes, les nominations seront faites par le membre

de la Cour suivant imm6diatement dans ]a hi6rarchie et qui nest pas ressortissant de Tune

des Parties.

6. Le tribunal statuera dans le respect du droit. Avant de prendre sa d6cision, il pourra,

A tout stade de la proc6dure, proposer aux Parties un rbglement ?A lamiable du diff6rend. Les

dispositions pr6c6dentes ne portent pas atteinte A la comp6tence du tribunal de statuer ex

aequo et bono si les Parties sont d'accord.

7. Le tribunal r6glera lui-m~me sa proc6dure, A moins que les Parties nen d6cident au-

trement.

8. Le tribunal prendra sa d6cision A ]a majorit6 des voix. Sa d6cision sera d6finitive et
obligatoire pour les Parties.

9. Chaque Partie Contractante assume les frais de son arbitre et de sa repr6sentation
dans ]a proc6dure d'arbitrage. Les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais sont assum6s

A parts 6gales par les Parties Contractantes.

Article 13

1. Les litiges entre une des Parties Contractantes et un ressortissant de lautre Partie

Contractante relatifs aux investissements devront, dans la mesure du possible, etre r6solus
A l'amiable par les parties au litige.

2. Si un litige ne peut pas etre r6g16 dans un d6lai de six mois aprbs la date A laquelle

une des parties au litige a fait une demande de r~glement a lamiable, il sera soumis, a la

demande du ressortissant de lautre Partie Contractante, A un tribunal arbitral. Par le pr6sent
Accord, les Parties Contractantes d6clarent 8tre d'accord avec une telle proc6dure. Sauf d6-
cision contraire des Parties, les dispositions de Particle 12, paragraphes 2, 3, 5, 6, 7, 8 et 9

seront appliqu6es par analogie, h condition que les parties au litige nomment les membres

du tribunal arbitral conform6ment aux dispositions de larticle 12 et, si les d6lais indiqu6s

aux paragraphes 3 et 4 de 'article 12 nont pas t6 observ6s, que chacune delles puisse,

faute d'autres accords, inviter le Pr6sident du Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Com-
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merce International de Paris ai proc6der aux nominations n6cessaires. La sentence arbitrale
sera ex6cut~c en contormit6 avec le droit national.

3. La Partic Contractante impliqu6e dans le litige n'all6guera pas, pendant une proc6-
dure arbitrale ou l'exdcution de la sentence arbitrale, que le ressortissant de l'autre Partie
Contractante a requ d'un assureur une indemnisation pour une partic ou pour la totalit6 des
dommages.

4. Si les Parties Contractantes sont devenues toutes deux membres de la Convention
sur le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres tats, ouverte A la signature le 18 mars 1965 h Washington, les litiges entre les par-
ties, auxquels le pr6sent article se r6fbre, seront soumis Ai un tribunal arbitral conform6ment
A la Convention citde ci-dessus, moins que les Parties Contractantes ne prennent une d6-
cision contraire: par le present Accord, les Parties Contractantes donnent leur accord A une
telle proc6dure.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date oi les Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 par 6crit que les formalit6s
constitutionnelle ment requises dans leurs pays respectifs ont 6t6 accomplies. L'Accord
restera en vigueur pour une p6riode de quinze ans.

2. Sauf d6nonciation par lune des Parties Contractantes faite six mois au moins avant
l'expiration du pr6sent Accord, cet Accord sera chaque fois tacitement prorog6 pour une
nouvelle p6riode de dix ans, les Parties Contractantes se r6servant le droit de d6noncer 'Ac-
cord par notification faite au moins six mois avant l'expiration de ]a p6riode de validit6 en
cours.

3. En cc qui concerne les investissements faits avant la date d'expiration du prdsent
Accord, les articles pr~c6dents demeureront en vigueur pour une p6riode de quinze ans a
partir de la date d'cxpiration.

4. Compte tenu des d~lais visc's au paragraphe 2 de cet article, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas pourra mettre fin s6parment a l'anplication du prSsent Accord cn
cc qui concerne une des parties du Royaume.

En Foi de Quoi les repr6sentants soussignds, diment autoris6s a cet effet, ont sign5 le
present Accord.

Fait at La Faye, le II novembre 1991 en deux exemplaires, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN ROOY

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert

JORGE CARLOS A. FONSECA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

The Government of the Republic of Cape Verde,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries and to
develop and intensify the economic relations between them, particularly with respect to in-
vestments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement concerning the treatment to be accorded to such invest-
ments is likely to stimulate flows of capital and technology and the economic development
of the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

(a) The term "investment" shall comprise every type of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every type of asset;

(ii) Rights derived from shares, bonds and other forms of interest in companies and
joint ventures;

(iii) Title to money and other assets and rights to any other service having an economic
value;

(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) Rights granted by law, including concessions for prospecting, exploring, extracting
and tapping natural resources;

(b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its law;

(ii) Without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted un-
der the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons controlled directly or indirectly, irrespective of where they are lo-
cated, by nationals of that Contracting Party;

120
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(c) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas, in accordance with international law.

Article 2

Each Contracting Party undertakes, in accordance with its laws and regulations, to pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments made by
nationals of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred
upon it by its laws and regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
made by nationals of the other Contracting Party and shall not impede, by unjustified or dis-
criminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dispos-
al thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments security
and protection which shall in any case not be less than that enjoyed either by investments
of its own nationals or by investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or similar institu-
tions, or by virtue of agreements for the establishment of such unions or institutions, that
Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of the other
Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments made by nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law currently in force or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges, and fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who have engaged in
any economic activity in its territory treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double tax-
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ation, or by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar
institution, or on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

1. Each Contracting Party shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue
restriction or delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) Profits, interest, dividends and current income;

(b) Funds necessary:

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-finished or finished products,
or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

(c) Additional funds necessary for the development of an investment;

(d) Funds in repayment of loans;

(e) Royalties or handling costs;

(f) Earnings of natural persons;

(g) The proceeds of sale or liquidation of the investment.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment was
made or in another convertible currency accepted by the investor and the competent Cape
Verdean authority.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measure to seize directly or indirectly the in-
vestments of nationals of the other Contracting Party, unless the following conditions are
met:

(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

(b) The measures are not discriminatory or contrary to undertakings given by that other
Contracting Party;

(c) The measures are accompanied by provisions for the payment of just compensa-
tion. Such compensation shall represent the real value of the investment in question and
shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without un-
due delay, to the country designated by the claimants and in the currency of the country of
which the claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the
claimants.

Article 7

If nationals of one Contracting Party suffer losses in respect of their investments in the
territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot, they shall be accorded by the latter
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Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of one of the Contracting Parties are insured against
non-commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or
re-insurer to the rights of the said national shall be recognized by the other Contracting
Party, pursuant to the terms of such insurance.

Article 9

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments made before that date.

Article 10

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles, and to Aruba, unless the noti-
fications provided for in article 14, paragraph I, provide otherwise.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the present Agreement. The other
Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall take all suitable mea-
sures to allow such consultations to take place.

Article 12

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the present Agreement that cannot be settled within a reasonable lapse of time, by
means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be sub-
mitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Party shall appoint
one arbitrator and the two arbitrators shall by mutual agreement propose a third arbitrator
as their chairman who shall be a national of a third State.

3. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

4. If the two arbitrators are unable to reach agreement, within three months following
their appointment, on the choice of a third arbitrator, either Party may invite the President
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of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

5. If, in the cases provided for in paragraphs 3 and 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a nation-
al of either Contracting Party, the appointments shall be made by the Vice-President. If the
Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior member of the Court
available who is not a national of either Party.

6. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal takes
a decision, it may at any stage in the proceedings propose to the Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the competence of the tribu-
nal to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

7. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding upon the Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its representation
in the arbitration procedure. The costs of the chairman and any other costs shall be borne
equally by the Contracting Parties.

Article 13

I. Disputes between one Contracting Party and a national of the other Contracting Par-
ty concerning investments shall, as far as possible, be settled amicably by the parties to the
dispute.

2. If a dispute cannot be settled within a period of six months from the date either Party
to the dispute requested amicable settlement, the dispute shall, at the request of the national
of the other Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal. The Contracting Parties
hereby agree to such a procedure. Unless the Parties decide otherwise, the provisions of ar-
ticle 12, paragraphs 2, 3, 5, 6, 7, 8 and 9, shall be applied by analogy, provided that the par-
ties to the dispute appoint the members of the arbitral tribunal in accordance with the
provisions of article 12 and, if the time limits stipulated in paragraphs 3 and 4 of article 12
have not been observed, that each of them may, in the absence of other agreements, invite
the President of the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce of Par-
is to make the necessary appointments. The arbitral award shall be executed in accordance
with national law.

3. The Contracting Party concerned in the dispute shall not argue during an arbitration
procedure or the execution of the arbitral award that the national of the other Contracting
Party has received from an insurer compensation for all or part of the prejudice suffered.

4. If both Contracting Parties have become parties to the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature
at Washington, D.C., on 18 March 1965, disputes between the parties, to which this article
refers, shall be submitted to an arbitral tribunal in accordance with the aforementioned Con-
vention, unless the Contracting Parties decide otherwise. The Contracting Parties hereby
agree to such a procedure.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the formalities constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with. The Agreement shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the expiry of its validity, the present Agreement shall each time be extended
tacitly for a further period of ten years, the Contracting Parties reserving the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of expiry of the present Agreement,
the foregoing articles shall continue to be effective for a further period of fifteen years from
that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this article, the Government of the
Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized to that effect,
have signed the present Agreement.

Done at The Hague, on 11 November 1991, in duplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN RooY

For the Government of the Republic of Cape Verde:

JORGE CARLOS A. FONSECA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN LIBERIA AND THE UNITED NATIONS CON-
CERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS MISSION IN LIBE-
RIA

I. Definitions

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNMIL" means the United Nations Mission in Liberia, established in accordance
with Security Council resolution 1509 of 19 September 2003 with the mandate described
in the above-mentioned resolution based on the recommendations contained in the Secre-
tary-General's report of II September 2003 (S/2003/875). UNMIL shall consist of:

(i) the "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the United Na-
tions with the consent of the Security Council. Any reference to the Special Representative
in this Agreement shall, except in paragraph 26, include any member of UNMIL to whom
he delegates a specified function or authority;

(ii) a "civilian component" consisting of United Nations officials and of other persons
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or made available by
participating States to serve as part of UNMIL;

(iii) a "military component" consisting of military and civilian personnel made avail-
able to UNMIL by participating States at the request of the Secretary-General;

(b) a "member of UNMIL" means the Special Representative of the Secretary-General
and any member of the civilian or military components;

(c) "the Government" means the Government of Liberia including all competent local
authorities;

(d) "the territory" means the territory of Liberia;

(e) a "participating State" means a State providing personnel, services, equipment, pro-
visions, supplies, material and other goods to any of the above-mentioned components of
UNMIL;

(f) "the Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(g) "contractors" means persons, other than members of UNMIL, engaged by the Unit-
ed Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and sub-con-
tractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials and
other goods in support of UNMIL activities. Such contractors shall not be considered third
party beneficiaries to this Agreement;

(h) "vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of UNMIL and contractors in support of UNMIL activities;
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(i) "vessels" means civilian and military vessels in use by the United Nations and op-

erated by members of UNMIL, participating States and contractors, in support of UNMIL

activities;

(j) "aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and op-

erated by members of UNMIL, participating States and contractors, in support of UNMIL

activities.

II. Application of the present Agreement

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement and

any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or con-

cession granted to UNMIL or any member thereof or to contractors apply throughout

Liberia.

Il. Application of the Convention

3. UNMIL, its property, funds and assets, and its members, including the Special Rep-

resentative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agreement

as well as those provided for in the Convention to which Liberia is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNMIL, shall also apply to the prop-

erty, funds and assets of participating States used in connection with UNMIL.

IV. Status of UNMIL

5. UNMIL and its members shall refrain from any action or activity incompatible with

the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of the

present arrangements. UNMIL and its members shall respect all local laws and regulations.

The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the observance of

those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of UNMIL and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNMIL shall conduct its operation in Liberia

with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable to

the conduct of military personnel. These international conventions include the four Geneva

Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and the

UNESCO Convention of 14 May 1954 for the Protection of Cultural Property in the Event

of Armed Conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of UNMIL

with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable to

the treatment of military personnel. These international conventions include the four Gene-

va Conventions of 12 April 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977.

UNMIL and the Government shall therefore ensure that members of their respective

military personnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-men-

tioned international instruments.
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7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of
UNMIL.

United Nations flag, markings and identification

8. The Government recognizes the right of UNMIL to display within Liberia the Unit-
ed Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and other-
wise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be displayed
only in exceptional cases. In these cases, UNMIL shall give sympathetic consideration to
observations or requests of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNMIL shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNMIL shall enjoy the facilities in respect to communications provided in article
III of the Convention and shall, in co-ordination with the Government, use such facilities
as may be required for the performance of its tasks. Issues with respect to communications
which may arise and which are not specifically provided for in the present Agreement shall
be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNMIL shall have the right to install, in consultation with the Government, and op-
erate United Nations radio stations to disseminate information relating to its mandate. UN-
MIL shall also have the right to install and operate radio sending and receiving stations as
well as satellite systems to connect appropriate points within the territory of Liberia with
each other and with United Nations offices in other countries, and to exchange telephone,
voice, facsimile and other electronic data with the United Nations global telecommunica-
tions network. The United Nations radio stations and telecommunication services shall be
operated in accordance with the International Telecommunication Convention and Regula-
tions and the relevant frequencies on which any such station may be operated shall be de-
cided upon in co-operation with the Government.

(b) UNMIL shall enjoy, within the territory of Liberia, the right to unrestricted com-
munication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, electronic
mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for maintain-
ing such communications within and between premises of UNMIL, including the laying of
cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving
and repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be decided upon
in co-operation with the Government and shall be allocated expeditiously. It is understood
that connections with the local system of telephone, facsimile and other electronic data may
be made only after consultation and in accordance with arrangements with the Government,
it being further understood that the use of the local system of telephone, facsimile and other
electronic data shall be charged at the most favourable rate.

(c) UNMIL may make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of UNMIL. The Gov-
ernment shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere with
or apply censorship to the mail of UNMIL or its members. In the event that postal arrange-
ments applying to private mail of members of UNMIL are extended to transfer of currency
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or the transport of packages and parcels, the conditions under which such operations are
conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNMIL and its members as well as contractors shall enjoy, together with vehicles,
including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNMIL, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay throughout
Liberia. That freedom shall, with respect to large movements of personnel, stores, vehicles
or aircraft through airports or on railways or roads used for general traffic within Liberia,
be co-coordinated with the Government. The Government undertakes to supply UNMIL,
where necessary, with maps and other information, including locations of mine fields and

other dangers and impediments, which may be useful in facilitating its movements.

13. Vehicles shall not be subject to registration or licensing by the Government and
shall carry the third party insurance.

14. UNMIL and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNMIL, vessels and aircraft may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities,
airfields and airspace without the payment of dues, tolls or charges, including wharfage and
compulsory pilotage charges. However, UNMIL will not claim exemption from charges,
which are in fact charges for services rendered, it being understood that such charges for
services rendered shall be charged at the most favourable rates.

Privileges and immunities of UNMIL

15. UNMIL, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privileges
and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provisions
of article II of the Convention which apply to UNMIL shall also apply to the property,
funds and assets of participating States used in Liberia in connection with the national con-
tingents serving in UNMIL, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement. The
Government recognizes the right of UNMIL in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel
and other goods which are for the exclusive and official use of UNMIL or for resale in the
commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of the members of UNMIL, but not of locally recruited personnel. Such
commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be specified
in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent abuse
of such commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than members
of UNMIL, and he shall give sympathetic consideration to observations or requests of the
Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equip-
ment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclusive and official use
of UNMIL or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable, all
unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and
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conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Liberia or to an entity
nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between UNMIL and the Government at the earliest possible date.

V. facilities for UNMIL and its contractors

Premises required for conducting the operational and administrative activities of
UNMIL and for accommodating its members

16. The Government shall provide without cost to UNMIL and in agreement with the
Special Representative such areas for headquarters, camps or other premises as may be nec-
essary for the conduct of the operational and administrative activities of UNMIL. Without
prejudice to the fact that all such premises remain Liberia territory, they shall be inviolable
and subject to the exclusive control and authority of the United Nations. The Government
shall guarantee unimpeded access to such United Nations premises. Where United Nations
troops are co-located with military personnel of the host country, a permanent, direct and
immediate access by UNMIL to those premises shall be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNMIL as far as possible in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of charge, or,
where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of UNMIL as to essential government services. Where such utilities or facilities
are not provided free of charge, payment shall be made by UNMIL on terms to be agreed
with the competent authority. UNMIL shall be responsible for the maintenance and upkeep
of facilities so provided.

18. UNMIL shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials or
of any other person who are not members of UNMIL to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-
mits and licenses required for the import and export of equipment, provisions, supplies, fu-
el, materials and other goods exclusively used in support of UNMIL, including in respect
of import and export by contractors, free of any restrictions and without the payment of du-
ties, charges or taxes including value-added tax.

21. The Government undertakes to assist UNMIL as far as possible in obtaining equip-
ment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods and services from local sources
required for its subsistence and operations. In respect of equipment, provisions, supplies,
materials and other goods and services purchased locally by UNMIL or by contractors for
the official and exclusive use of UNMIL, the Government shall make appropriate admin-
istrative arrangements for the remission or return of any excise or tax payable as part of the
price. The Government shall exempt UNMIL and contractors from general sales taxes in
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respect of all local purchases for official use. In making purchases on the local market, UN-

MIL shall, on the basis of observations made and information provided by the Government

in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

22. For the proper performance of the services provided by contractors, other than
Liberia nationals resident in Liberia, in support of UNMIL, the Government agrees to pro-
vide contractors with facilities concerning their entry into and departure from Liberia as
well as their repatriation in time of crisis. For this purpose, the Government shall promptly

issue to contractors, free of charge and without any restrictions, all necessary visas, licenses

or permits. Contractors, other than Liberia nationals resident in Liberia, shall be accorded
exemption from taxes in Liberia on the services provided to UNMIL, including corporate,
income, social security and other similar taxes arising directly from the provisions of such
services.

23. UNMIL and the Government shall co-operate with respect to sanitary services and
shall extend to each other their fullest co-operation in matters concerning health, particu-

larly with respect to the control of communicable diseases, in accordance with international
conventions.

Recruitment of local personnel

24. UNMIL may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of the
Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of quali-
fied local staff by UNMIL and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

25. The Government undertakes to make available to UNMIL, against reimbursement
in mutually acceptable currency, local currency required for the use of UNMIL, including

the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to UNMIL.

VI. status of the members of UNMIL

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Commander of the military component of UNMIL,

and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be. agreed upon
with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the Conven-

tion, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be those accorded
to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with

UNMIL, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain of-
ficials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and VII

of the Convention.

28. Military observers, United Nations civilian police and civilian personnel other than
United Nations officials whose names are for that purpose notified to the Government by
the Special Representative shall be considered as experts on mission within the meaning of
article VI of the Convention.
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29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
UNMIL shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of UNMIL shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from taxation
and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the Conven-
tion.

31. Members of UNMIL shall be exempt from taxation on the pay and emoluments re-
ceived from the United Nations or from a participating State and any income received from
outside Liberia. They shall also be exempt from all other direct taxes, except municipal
rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of UNMIL shall have the right to import free of duty their personal ef-
fects in connection with their arrival in Liberia. They shall be subject to the laws and reg-
ulations of Liberia governing customs and foreign exchange with respect to personal
property not required by them by reason of their presence in Liberia with UNMIL. Special
facilities will be granted by the Government for the speedy processing of entry and exit for-
malities for all members of UNMIL, including the military component, upon prior written
notification. On departure from Liberia, members of UNMIL may, notwithstanding the
above-mentioned exchange regulations, take with them such funds as the Special Repre-
sentative certifies were received in pay and emoluments from the United Nations or from
a participating State and are a reasonable residue thereof. Special arrangements shall be
made for the implementation of the present provisions in the interests of the Government
and the members of UNMIL.

33. The Special Representative shall co-operate with the Government and shall render
all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws
and regulations of Liberia by the members of UNMIL, in accordance with the present
Agreement.

Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of UNMIL shall, whenever so required
by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from Liberia.

35. The Government of Liberia undertakes to facilitate the entry into and departure
from Liberia of the Special Representative and members of UNMIL and shall be kept in-
formed of such movement. For that purpose, the Special Representative and members of
UNMIL shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection
and restrictions as well as payment of any fees or charges on entering into or departing from
Liberia. They shall also be exempt from any regulations governing the residence of aliens
in Liberia, including registration, but shall not be considered as acquiring any right to per-
manent residence or domicile in Liberia.

36. For the purpose of such entry or departure, members of UNMIL shall only be re-
quired to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the au-
thority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez passer, nation-
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al passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate authorities
of a participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of UNMIL. before or as
soon as possible after such member's first entry into Liberia, as well as to all locally recruit-
ed personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name and pho-
tograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such identity
card shall be the only document required of a member of UNMIL.

38. Members of UNMIL as well as locally recruited personnel and contractors shall be
required to present, but not to surrender, their UNMIL identity cards upon demand of an
appropriate official of the Government.

Uniforms and arms

39. Military members and United Nations military observers and civilian police of
UNMIL shall wear, while performing official duties, the national military or police uniform
of their respective States with standard United Nations accoutrements. United Nations Se-
curity Officers and Field Service officers may wear the United Nations uniform. The wear-
ing of civilian dress by the above-mentioned members of UNMIL may be authorized by the
Special Representative at other times. Military members, military observers and civilian
police of UNMIL and United Nations Security Officers designated by the Special Repre-
sentative may possess and carry arms while on official duty in accordance with their orders.
Those carrying weapons while on official duty other than those undertaking close protec-
tion duties must be in uniform at that time.

Permits and licenses

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license
issued by the Special Representative for the operation by any member of UNMIL, includ-
ing locally recruited personnel, of any UNMIL vehicles and for the practice of any profes-
sion or occupation in connection with the functioning of UNMIL, provided that no permit
to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession of an ap-
propriate and valid license.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free of
charge and without any restrictions, licenses and certificates already issued by appropriate
authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for UNMIL. Without prejudice to the foregoing, the Government
further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, necessary
authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use, operation
and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by the Special Rep-
resentative to a member of UNMIL for the carrying or use of firearms or ammunition in
connection with the functioning of UNMIL.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of discipline and good order among members of UNMIL, as well as locally recruit-
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ed personnel. To this end personnel designated by the Special Representative shall police

the premises of UNMIL and such areas where its members are deployed. Elsewhere such

personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government and in li-

aison with it in so far as such employment is necessary to maintain discipline and order
among members of UNMIL.

44. The military police of UNMIL shall have the power of arrest over the military
members of UNMIL. Military personnel placed under arrest outside their own contingent

areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary ac-
tion. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other per-

son on the premises of UNMIL. Such other person shall be delivered immediately to the
nearest appropriate official of the Government for the purpose of dealing with any offence
or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government may
take into custody any member of UNMIL:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such a member of UNMIL is apprehended in the commission or attempted
commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, together

with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative of UNMIL,
whereafter the provisions of paragraph 51 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b),
UNMIL or the Government, as the case may be, may make a preliminary interrogation but
may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person concerned shall

be made available upon request to the arresting authority for further interrogation.

47. UNMIL and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the pro-

duction of witnesses and in the collection and production of evidence, including the seizure
of and, if appropriate, the handing over of items connected with an offence. The handing

over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case in

the outcome of which the other may have an interest or in which there has been a transfer
of custody under the provisions of paragraphs 44-46.

Safety and security

48. The Government shall ensure that the provisions of the Convention on the Safety
of United Nations and Associated Personnel are applied to and in respect of UNMIL, its
property, assets and its members. In particular:

(i) The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and secu-
rity of members of UNMIL. In particular, it shall take all appropriate steps to protect mem-

bers of UNMIL, their equipment and premises from attack or any action that prevents them
from discharging their mandate. This is without prejudice to the fact that all premises of

UNMIL are inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United Na-
tions.

(ii) If members of UNMIL are captured or detained in the course of the performance
of their duties and their identification has been established, they shall not be subjected to
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interrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other
appropriate authorities. Pending their release such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the

Geneva Conventions ,f 1949.

(iii) The Government shall establish the following acts as crimes under its national law,
and make them punishable by appropriate penalties taking into account their grave nature:

a) a murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any member of
UNMIL;

b) a violent attack upon the official premises, the private accommodation or the means
of transportation of any member of UNMIL likely to endanger his or her person or liberty;

c) a threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from doing any act;

d) an attempt to commit any such attack; and

e) an act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an attempt
to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack.

(iv) The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in paragraph
48 (iii) above: (a) when the crime was committed in its territory; (b) when the alleged of-
fender is one of its nationals, (c) when the alleged offender, other than a member of
UNMIL, is present in its territory, unless it has extradited such a person to the State on
whose territory the crime was committed, or to the State of his or her nationality, or to the

State of his or her habitual residence if he or she is a stateless person, or to the State of the
nationality of the victim.

(v) The Government shall ensure the prosecution without exception and without delay
of persons accused of acts described in paragraph 48 (iii) above who are present within its
territory (if the Government does not extradite them) as well as those persons that are sub-
ject to its criminal jurisdiction who are accused of other acts in relation to UNMIL or its
members which, if committed in relation to the forces of the Government or against the lo-
cal civilian population, would have rendered such acts liable to prosecution.

49. Upon the request of the Special Representative, the Government shall provide such
security as necessary to protect UNMIL, its property and members during the exercise of
their functions.

Jurisdiction

50. All members of UNMIL including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by UNMIL and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.

51. Should the Government consider that any member of UNMIL has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him
any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member

of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-
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mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as provided in
paragraph 57 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of UNMIL shall be subject to the ex-
clusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal offenc-
es which may be committed by them in Liberia.

52. If any civil proceeding is instituted against a member of UNMIL before any court
of Liberia, the Special Representative shall be notified immediately, and he shall certify to
the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official du-
ties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 55 of the
present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to official
duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a member
of UNMIL is unable because of official duties or authorized absence to protect his interests
in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the proceeding until
the elimination of the disability, but for no more than ninety days. Property of a member of
UNMIL that is certified by the Special Representative to be needed by the defendant for the
fulfilment of his official duties shall be free from seizure for the satisfaction of ajudgement,
decision or order. The personal liberty of a member of UNMIL shall not be restricted in a
civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to compel an oath or
for any other reason.

Deceased members

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of UNMIL who dies in Liberia, as well as that member's personal prop-
erty located within Liberia, in accordance with United Nations procedures.

VII. Limitation of liability of the United Nations

54. Third party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to it, except for those arising from operational ne-
cessity, and which cannot be settled through the internal procedures of the United Nations,
shall be settled by the United Nations in the manner provided for in paragraph 55 of the
present Agreement, provided that the claim is submitted within six months following the
occurrence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not have
reasonably known of such loss or injury, within six months from the time he/she had dis-
covered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termination of
the mandate of the operation. Upon determination of liability as provided in this Agree-
ment, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as are
approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.
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VIII. Settlement of disputes

55. Except as provided in paragraph 57, any dispute or claim of a private law character,

not resulting from the operational necessity of UNMIL, to which UNMIL or any member

thereof is a party and over which the courts of Liberia do not have jurisdiction because of

any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims commission

to be established for that purpose. One member of the commission shall be appointed by

the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government and a chair-

man jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as to the chair-

man is reached within thirty days of the appointment of the first member of the commission,

the President of the International Court of Justice may, at the request of either the Secretary-

General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any vacancy on

the commission shall be filled by the same method prescribed for the original appointment,
provided that the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy

in the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, provided that any

two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a period of thirty days

after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any two mem-

bers. The awards of the commission shall be final. The awards of the commission shall be

notified to the parties and, if against a member of UNMIL, the Special Representative or

the Secretary-General of the United Nations shall use his best endeavours to ensure com-

pliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally

recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by

the Special Representative.

57. All other disputes between UNMIL and the Government concerning the interpre-

tation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the parties,

be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the establishment

and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to the establish-

ment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and binding

on both parties.

58. All differences between the United Nations and the Government of Liberia arising

out of the interpretation or application of the present arrangements which involve a ques-

tion of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the pro-

cedure set out in section 30 of the Convention.

IX. Supplemental A rrangements

59. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-

rangements to the present Agreement.

X. Liaison

60. The Special Representative/the Force Commander and the Government shall take

appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.
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XI. Miscellaneous provisions

61. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of
UNMIL and to the facilities Liberia undertakes to provide to UNMIL, the Government
shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfilment of such privi-
leges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

62. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

63. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final element
of UNMIL from Liberia, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50 and 57 and 58 shall remain in force.

(b) The provisions of paragraphs 54 and 55 shall remain in force until all claims made
in accordance with the provisions of paragraph 54 have been settled.

In Witness Whereof, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement.

Done at Monrovia on the 6th November of the year 2003.

For the United Nations:

JACQUES PAUL KLEIN

Special Representative of the Secretary-General

For the Government of Liberia:

CHARLES GYUDE BRYANT

Chairman of the National Transitional Government
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[TRANSLATION - TRADUCTION1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU LIBERIA ET LORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES CONCERNANT LE STATUT DE LA MIS-
SION DES NATIONS UNIES AU LIBERIA

I. Dgfinitions

1. Les d6finitions ci apr~s s'appliquent aux fins du present Accord

a) Le sigle " MINUL " ddsigne la Mission des Nations Unies au Lib6ria cr66e con-
form6ment A la rdsolution 1509 du 19 septembre 2003 et dot6e du mandat d6fini dans ladite
r6solution sur la base des recommandations formul6es dans le rapport du Secrdtaire gdn6ral
du I I septembre 2003 (S/2003/875). La MINUL comprend :

i) Le "Repr6sentant special" d~sign6 par le Secrdtaire gn6ral avec l'assentiment du
Conseil de s6curit6. Hormis dans le paragraphe 26, toute mention du Repr6sentant spdcial
dans le pr6sent Accord comprend tout membre de la MINUL auquel it ddl6gue des fonc-
tions ou pouvoirs prdcis;

ii) Une "composante civile" comprenant des fonctionnaires des Nations Unies et autres
personnes nomm6es par le Secr6taire g6ndral pour seconder le Reprdsentant spdcial ou
fournies par les Etats participants pour faire partie de la MINUL;

iii) Une "composante militaire" comprenant du personnel militaire et civil fourni A la
MINUL par les ttats participants, A la demande du Secrdtaire gdn6ral;

b) L'expression "membre de la MINUL" ddsigne le Reprdsentant spdcial du Secrdtaire
gdndral et tous les membres des composantes civile ou militaire;

c) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement du Liberia, y compris toutes
les autorit~s locales comp6tentes;

d) Le terme "territoire" d6signe le territoire du Libdria;

e) L'expression "ltat participant" d6signe un ltat fournissant du personnel, des servic-
es, dquipements, approvisionnements, fournitures, mat6riels et autres biens A lune
quelconque des composantes susmentionn6es de la MINUL;

f) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies, adopt6e par l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946;

g) Le terme "contractant" ddsigne les personnes physiques ou morales, autres que les
membres de la MINUL, et leurs employ6s et sous traitants que lOrganisation des
Nations Unies engage pour prater des services et (ou) fournir des 6quipements, approvi-
sionnements, fournitures, mat6riels et autres biens A l'appui des activitds de la MINUL. Ces
contractants ne sont pas consid6rds comme des tiers b6n6ficiaires du present Accord;

h) Le terme "vhicules" d6signe les v6hicules civils et militaires utilisds par 'Organi-
sation des Nations Unies et exploitds par les membres de la MINUL et les contractants A
l'appui des activit6s de ]a MINUL,
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i) Le terme "navires" d6signe les navires civils et militaires utilis6s par l'Organisation
des Nations Unies et exploit6s par les membres de ]a MINUL, les Etats participants et les
contractants A lappui des activit6s de la MINUL;

j) Le terme "a6ronefs" d6signe les a6ronefs civils et militaires utilis6s par rOrganisa-
tion des Nations Unies et exploit6s par les membres de la MINUL, les Etats participants et
les contractants A l'appui des activit6s de la MINUL.

I. Application du prisent Accord

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obligation con-
tract6e par le Gouvernement ou tous privilfges, immunit6s, facilit6s ou concessions ac-
cord6s i la MINUL ou A lun quelconque de ses membres ou aux contractants s'appliquent
dans tout le Lib6ria.

111. Application de la Convention

3. La MINUL, ses biens, fonds et avoir ainsi que ses membres, y compris le Reprdsen-
tant sp6cial, jouissent des privileges et immunitds 6nonc6s dans le pr6sent Accord ainsi que
de ceux que pr6voit la Convention A laquelle le Lib6ria est partie.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique t la MINUL, s'applique 6galement aux
biens, fonds et avoir des ttats participants utilis6s dans le cadre de la MINUL.

IV. Statut de la MINUL

5. La MINUL et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou activit6s incom-
patibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou contraires t l'esprit
du pr6sent Accord. Ils observent int6gralement les droits et r~glements du pays. Le
Repr6sentant sp6cial prend toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces ob-
ligations.

6. Sans pr6judice du mandat de la MINUL et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies s'assure que ]a MINUL m~ne ses op6rations au
Lib6ria dans le strict respect des principes et rbgles des conventions internationales rela-
tives A ]a conduite du personnel militaire. Ces conventions internationales comprennent les
quatre Conventions de Genbve du 12 aoit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin
1977 et la Convention internationale de lUNESCO pour la protection des biens culturels
en cas de conflit arm6, du 14 mai 1954;

b) Le Gouvernement s'engage traiter en tout temps le personnel militaire de la
MINUL en stricte conformit6 avec les principes et rbgles des conventions internationales
applicables au traitement du personnel militaire. Ces Conventions internationales compren-
nent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 avril 1949 et leurs Protocoles additionnels du
8juin 1977.

La MINUL et le Gouvernement s'assurent donc que les membres de leur personnel
militaire respectifont parfaitement connaissance des principes et des r~gles des instruments
internationaux visds ci dessus.



Volume 2300, 1-41006

7. Le Gouvernement s'engage a respecter le caract~re exclusivement international de
la MINUL.

Draneau des Nations Uniesjgnes et identification

8. Le Gouvernement reconnait a la MINUL le droit d'arborer a l'int6ricur du Liberia le
drapeau des Nations Unies 'i son quartier gdn6ral, dans ses camps ou autrcs installations,
ainsi que sur ses v6hicules, navires, etc., conform6ment a la d6cision du Repr~sentant spd-
cial. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent 6tre arbor6s qu'A titre exceptionnel. Dans
une telle 6ventualit6, la MINUL examine avec bienveillance les observations ou demandes
du Gouvernement.

9. Les vdhicules, navires et atronefs de la MINUL portent une marque d'identification
distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En matire de communications, la MINUL bdn6ficie des facilit6s prdvues a
larticle III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans
la mesure n6cessaire A laccomplissement de sa tfche. Les questions qui pourraient se poser
en mati~re de communications et qui ne sont pas express6ment pr6vues dans le present Ac-
cord sont r6gldes conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10 :

a) La MINUL a le droit d'installer, en consultation avec le Gouvernement, et d'exploit-
er des stations de radiodiffusion des Nations Unies pour diffuser des informations relatives

h son mandat. La MINUL est 6galement habilit6e A installer des stations d'6mission ou de
r6ception et des systbmes de communication satellitaire afin de relier les points voulus h

l'intdrieur du territoire du Lib6ria tant entre eux qu'avec les bureaux des Nations Unies dans
d'autres pays, et d'dchanger des donn6es t6ldphoniques ou vocales, des t6l6copies et autres
donn6es diectroniques avec le r6seau mondial de t616communications des Nations Unies.
Les stations de radiodiffusion des Nations Unies et les services de t616communications sont
exploit6s conform6ment A la Convention internationale des t616communications et aux r -
glements r6gissant les radiocommunications, et les fr6quences utilis6es pour l'exploitation
des stations doivent tre fix6es en coopdration avec le Gouvernement.

b) La MINUL b6n6ficie, h l'int6rieur du territoire du Lib6ria, du droit illimit6 de com-
muniquer par radio (transmissions satellitaires, radiot616phones mobiles et postes portatifs
inclus), t6l6phone, courrier dlectronique, t6l6copie ou tout autre moyen, et de mettre en
place les installations n6cessaires pour assurer les communications consid6rdes A l'int6rieur
des locaux de la MINUL et entre eux, y compris la pose de cfibles et de lignes et linstalla-
tion d'dmetteurs, de r6cepteurs et de r6pdteurs fixes et mobiles. Les fr6quences radio util-
ises doivent etre fix6es en coopdration avec le Gouvemement et allou6es sans d6lai. II est
entendu que 'interconnexion avec les r6seaux locaux de td6phone, de t616copie et de trans-
mission d'autres donn6es dlectroniques ne peut 8tre 6tablie qu'apr~s consultation avec le

Gouvernement et conform6ment aux dispositions prises avec lui, dtant entendu dgalement
que lutilisation desdits r6seaux est factur6e aux tarifs les plus favorables.

c) La MINUL peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses propres
moyens le tri et lacheminement de la correspondance privde destin6e A ses membres ou en-
voy6s par eux. Le Gouvernement doit 8tre informd de ]a nature de ces dispositions et nen-
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trave ni ne censure la correspondance de la MINUL ou de ses membres. Si les dispositions

postales prises pour la correspondance priv6e des membres de la MINUL s'6tendent au
virement de fonds ou A l'exp6dition de paquets et colis, les conditions r6gissant ces op6ra-

tions sont fix6es en accord avec le Gouvernement.

D6placements et transports

12. La MINUL et ses membres, ainsi que ses contractants, v6hicules (y compris les
v6hicules utilis6s par les contractants exclusivement pour fournir des services A la

MINUL), navires, a6ronefs et mat6riels, jouissent sans d6lai de ]a libert6 de mouvement
dans tout le Liberia. En ce qui concerne les mouvements importants de personnel, materiel,
vdhicules ou a~ronefs qui transitent par les a6roports ou empruntent les voies ferr~es ou les
routes utilis6es pour la circulation gdn6rale A l'int6rieur du Lib6ria, cette libert6 est coor-
donn6e avec le Gouvernement. Celui ci s'engage ?i fournir a la MINUL, en tant que de be-
soin, les cartes et autres 616ments d'information concernant notamment lemplacement des
champs de mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui peuvent 6tre utile pour faci-
liter ces mouvements.

13. Les v~hicules de la MINUL sont dispens6s de limmatriculation ou des pennis pre-
scrits par le Gouvernement et ils sont couverts par une assurance en responsabilit6 civile.

14. La MINUL et ses membres, ainsi que ses contractants, leurs v6hicules (y compris

les v6hicules utilisds par les contractants pour fournir des services a la MINUL), navires et
a6ronefs peuvent utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations
portuaires, a6rodromes et espace a6rien en franchise de droits, p6ages et taxes, y compris
les droits de quai et de pilotage obligatoire. Toutefois, la MINUL renonce au rembourse-
ment des droits qui correspondent ?A la r~mun6ration de services rendus, 6tant entendu que
ces droits doivent 8tre calculks aux taux les plus favorables.

Privileges et immunit6s de ]a MINUL

15. La MINUL, en tant qu'organe subsidiaire de lOrganisation des Nations Unies,
b~n6ficie du statut, des privileges et des immunitds des Nations Unies conform~ment A ]a
Convention. Les dispositions de larticle II de la Convention qui s'appliquent i ia MINUL
s'appliquent aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis~s en ce qui con-
ceme les contingents nationaux affect6s A la MINUL comme pr6vu au paragraphe 4 du
pr6sent Accord. Le Gouvernement reconnaft en particulier a la MINUL le droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les approvisionne-
ments, fournitures, combustibles et autres biens destin6s a son usage exclusif et officiel ou

la revente dans les 6conomats pr6vus ci aprbs;

b) De cr6er, entretenir et g6rer, ?A son quartier g6n6ral, dans ses casernes et dans ses
postes, des 6conomats destines a ses membres mais non au personnel recrut6 localement.
Ces 6conomats peuvent offrir des produits consomptibles et autres articles prcis6s
d'avance. Le Repr6sentant special prend toutes mesures n6cessaires pour empcher rutili-
sation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question A des tiers, et il examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gou-
vernement relatives au fonctionnement des dconomats;
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c) De d6douaner en franchise et sans restriction aucune, le matdriel et les approvision-
nements, fournitures, combustibles et autres biens destinds A lusage exclusif et officiel de
la MINUL ou ?i la revente dans les 6conomats pr6vus ci dessus;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre manire le materiel, dans la mesure oiI il est
encore utilisable, et les approvisionnements, fournitures, combustibles et autres biens in-
utilisds ainsi import6s ou d6douands et non transfrms ou c6d6s d'une autre mani~re, i des
clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales comp6tentes du
Liberia ou A une entit6 d6sign6e par elles.

La MINUL et le Gouvernement conviennent le plus rapidement possible d'une proc-
dure mutuellement satisfaisante, notamment en matire d'6critures, pour que les op6rations
d'importation, de dddouanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent dans les
meilleurs d6lais.

V. Facilitis pour la MINUL et ses contractants

Locaux requis pour les activit6s op6rationnelles et administratives de la MINUL et
pour le logement de ses membres

16. Le Gouvernement du Lib6ria fournit A. la MINUL, sans qu'il en cotite h celle ci et
en accord avec le Repr6sentant special, les terrains n6cessaires au quartier g6n6ral, aux
camps et autres locaux requis pour la conduite des activit6s opdrationnelles et administra-
tives de la MINUL et pour le logement de ses membres. Sans pr6judice du fait qu'ils de-
meurent territoire du Libdria, tous ces locaux sont inviolables et soumis t I'autoritd et au
contr6le exclusifs de lOrganisation des Nations Unies. Le Gouvemement garantit l'acc~s
sans entrave aucune A ces locaux des Nations Unies. Lorsque des contingents des Nations
Unies partagent les quartiers du personnel militaire du pays h6te; un accbs permanent, di-
rect et immddiat A ces locaux est garanti A la MINUL.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MINUL A obtenir, s'il y a lieu,
leau, l'lectricit6 et autres facilit~s, gratuitement ou, si cela nest pas possible, aux tarifs les
plus favorables et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption du service, ?i faire en
sorte, dans toute la mesure possible, que les besoins de la MINUL ont le mme rang de pri-
orit6 que ceux des services gouvernementaux essentiels. Lorsque ces services ou facilitds
ne sont pas foumis gratuitement, la MINUL s'acquitte des montants dus A ce titre sur une
base A determiner en accord avec les autoritds comp~tentes. La MINUL est responsable de
lentretien et de la maintenance des services ainsi fournis.

18. La MINUL a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses locaux ainsi que de trans-
porter et de distribuer l'6nergie 6lectrique qui lui est n~cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilitde ?i autoriser des responsables
gouvemementaux ou toute autre personne non membre de la MINUL A pdndtrer dans ces
locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvemement consent A accorder rapidement toutes les autorisations et licenc-
es et tous les permis n~cessaires . l'importation et A l'exportation des dquipements, appro-
visionnements, fournitures, combustibles, materiels et autres biens utilis~s exclusivement
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A I'appui de la MINUL, y compris en ce qui concerne limportation et l'exportation par les

contractants, sans restriction aucune et en franchise de tous droits, frais ou taxes, y compris

la taxe sur la valeur ajoutde.

21. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux la MINUL A se procurer aupres

de sources locales les dquipements, approvisionnements, fournitures, combustibles, mat6-

riels et autres biens et services n6cessaires pour assurer sa subsistance et ses op6rations. En

ce qui concerne les 6quipements, approvisionnements, fournitures, mat6riels et autres biens

achet6s localement par la MINUL ou les contractants pour lusage officiel et exclusif de la
MINUL, le Gouvernement prend les dispositions administratives voulues pour la remise ou

le remboursement des droits ou taxes incorpords au prix. Le Gouvernement exonbre d'im-

p6t sur le chiffre d'affaires tous les achats effectu6s localement par la MINUL et ses con-

tractants i des fins officielles. Sur la base des observations faites et des informations

fournies par le Gouvernement A cet 6gard, la MINUL 6vite que les achats effectu6s locale-
ment aient un effet pr6judiciable sur l'6conomie locale.

22. Afin d'assurer la bonne ex6cution des services fournis . l'appui de la MINUL par

les contractants qui ne sont pas des nationaux du Lib6ria r6sidant au Libdria, le Gouverne-

ment accepte d'accorder Ai ces contractants des facilit6s touchant leur entr6e et leur sortie du

Lib6ria ainsi que leur rapatriement en p6riode de crise. A cette fin, le Gouvernement d6livre

promptement, gratuitement et sans restriction aucune aux contractants tous les visas, per-

mis ou autorisations n6cessaires. Les contractants qui ne sont pas des nationaux du Lib6ria

r6sidant au Liberia, sont exon6r6s au Lib6ria des taxes sur les services fournis i la MINUL,

y compris l'imp6t sur les soci6t6s, limp6t sur le revenu, la taxe de s6curit6 sociale et autres
imp6ts similaires d6coulant directement de la fourniture de ces services.

23. La MINUL et le Gouvernement collaborent au fonctionnement des services sani-

taires et se pretent le concours le plus entier en mati~re de sant, en particulier pour ce qui

a trait i la lutte contre les maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des con-

ventions internationales.

Recrutement de personnel local

24. La MINUL peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Repr6sentant

sp6cial en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par la

MINUL d'agents locaux qualif6s et i en acc6l6rer le processus.

Monnaie

25. Le Gouvernement s'engage i mettre A la disposition de la MINUL, contre rem-

boursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en monnaie locale qui lui

sont n6cessaires, notamment pour payer la solde de ses membres, au taux de change le plus
favorable A ]a MINUL.

VI. Statut des meinbres de la MINUL

Privileges et immunit6s

26. Le Repr6sentant sp6cial, le Commandant de la composante militaire de la MINUL

et les collaborateurs de haut rang du Repr6sentant sp6cial d6sign6s en accord avec le Gou-

vernementjouissent du statut spdcifi6 dans les sections 19 et 27 de la Convention, dans la
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mesure oi les privileges et immunitds visds sont ceux que le droit international reconnait
aux envoyds diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies affectds ] a composante civile et mis au ser-
vice de la MINUL, ainsi que les Volontaires des Nations Unies qui leur sont assimilds, de-
meurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant des privileges et immunitds visds
aux articles V et VII de la Convention.

28. Les observateurs militaires, les conseillers de la police civile des Nations Unies et
les agents civils autres que les fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont com-
muniques A cette fin au Gouvernement par le Reprdsentant special sont consid6r6s comme
des experts en mission au sens de rarticle VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6s Ai la composante militaire
de la MINUL jouit des privileges et immunitds express6ment prdvus dans le pr6sent Ac-
cord.

30. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de ]a MINUL recrut6s
localement jouissent des immunit6s concernant les actes accomplis en leur qualit6 offi-
cielle, de l'exondration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service na-
tional pr6vues aux alindas a), b) et c) de ]a section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un ttat partic-
ipant verse aux membres de la MINUL et les revenus que ceux ci reqoivent de sources
situ6es t l'extdrieur du Lib6ria sont francs d'imp6t. Les membres de la MINUL sont 6gale-
ment exon6r6s de tout autre imp6t direct, A l'exception des redevances pour services munic-
ipaux, ainsi que de tous droits et frais denregistrement.

32. Les membres de ]a MINUL ont le droit d'importer en franchise leurs effets person-
nels lorsqu'ils arrivent au Libdria. Les lois et r~glements du Lib6ria relatifs aux douanes et
au change sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas n6cessaires ces personnes
du fait de leur presence au Lib6ria au service de la MINUL. S'il en est averti A lavance et
par dcrit, le Gouvernement accorde des facilit6s spdciales en vue de laccomplissement
rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour tous les membres de la MINUL, y compris
la composante militaire. Nonobstant la r6glementation des changes susmentionn6e, les
membres de la MINUL peuvent, A leur d6part du Lib6ria, emporter les sommes dont le
Repr6sentant special certifie qu'elles ont dtd versdes par lOrganisation des Nations Unies
ou par un Etat participant A titre de solde et d'6moluments et constituent un reliquat raison-
nable de ces fonds. Des arrangements spdciaux sont conclus en vue de mettre en uvre les
pr6sentes dispositions dans l'intrt du Gouvernement et des membres de la MINUL.

33. Le Repr6sentant sp6cial coopre avec le Gouvernement et prete toute l'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers et financiers du
Liberia par les membres de la MINUL, conform6ment aux dispositions du present Accord.

Entree, s6jour et d6part

34. Le Reprdsentant spdcial et les membres de la MINUL qui reqoivent de lui des in-
structions A cet effet ont le droit d'entrer au Lib6ria, d'y sdjourner et den repartir.

35. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e au Lib6ria du Repr6sentant sp6cial et
des membres de la MINUL ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces mouvements.
A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres de la MINUL sont dispens6s des formal-
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it6s de passeport et de visa, ainsi que de linspection et des restrictions pr6vues par les ser-
vices d'immigration A l'entrde ou ?i la sortie du territoire. Us ne sont pas davantage assujettis
aux dispositions r6gissant le s6jour des 6trangers au Libdria, y compris en particulier les
dispositions relatives A lenregistrement, mais n'acqui~rent pour autant aucun droit de rdsid-
er ou d'6tre domicili6s en permanence au Lib6ria.

36. A 'entr6e ou A la sortie du Lib6ria, seuls les titres ci apr~s sont exig6s des membres
de la MINUL : a) ordre de mission individuel ou collectif d6livrd par le Repr6sentant sp&
cial ou par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant, ou sous leur autorit6, et b) carte
d'identitd personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 37 du pr6sent Accord, si ce
n'est A la premiere entr6e, pour laquelle le laissez passer des Nations Unies, le passeport na-
tional ou la carte d'identit6 personnelle d6livr6e par lOrganisation des Nations Unies ou par
les autoritds comp6tentes d'un Etat participant peuvent tenir lieu de carte d'identit6 de mem-
bres de la MINUL.

Identification

37. Le Repr6sentant sp6cial d6livre ?A chacun des membres de la MINUL, avant ou des
que possible apr~s sa premiere entr6e au Lib6ria, de m~me qu'A chacun des membres du per-
sonnel recrut6 localement ainsi qu'aux contractants, une carte d'identit6 numdrot6e indi-
quant son nom et portant sa photographie. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 36
du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6 est le seul document qu'un membre de ia MINUL
peut tre tenu de produire.

38. Les membres de la MINUL, de m~me que ceux du personnel recrut6 localement et
les contractants, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
MINUL A tout agent habilit6 du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les observateurs militaires et les con-
seillers de police civile de la MINUL portent luniforme militaire ou de police de leur pays
d'origine, assorti de '6quipement r6glementaire de lOrganisation des Nations Unies. Les
agents du Service de s6curit6 de lOrganisation des Nations Unies et les fonctionnaires du
Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le
Repr6sentant sp6cial peut autoriser les membres susmentionn6s de la MINUL ?A porter des
tenues civiles. Les observateurs militaires et les conseillers de police civile de la MINUL
et les agents du Service de s6curit6 de lOrganisation des Nations Unies d6sign6s par le
Repr6sentant spdcial peuvent d6tenir et porter des armes dans lexercice de leurs fonctions
officielles, conform6ment aux ordres qui leur sont donn6s. Les agents qui portent des armes
dans lexercice de fonctions officielles autres que des missions de protection rapproch6e
doivent porter constamment luniforme.

Permis et autorisations

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, en franchise de tous droits, frais et tax-
es, ia validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livrds par le Reprdsentant spdcial tout
membre de la MINUL, y compris le personnel recrut6 localement, et habilitant l'int6ressd
Ai utiliser tout v6hicule de la MINUL ou exercer une profession ou un m6tier quel qu'il soit
dans le cadre du fonctionnement de la MINUL, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire



Volume 2300,1-41006

un vdhicule ne peut 6tre ddlivr6 At quiconque nest pas drj en possession du permis voulu,
en cours de validit6.

4 1. Le Gouvernement consent A accepter comme valide et, le cas 6chdant, "i valider gra-
tuitement et sans restriction les licences et certificats drjA drlivrrs par les autoritrs com-
prtentes d'autres Etats en ce qui concerne les arronefs et navires, y compris ceux exploitrs
par les contractants exclusivement pour le compte de la MINUL. Sans pr6judice de ce qui
prdcde, le Gouvernement consent en outre accorder rapidement, gratuitement et sans re-
striction, les autorisations, licences et certificats nrcessaires, selon que de besoin, A racqui-
sition, lutilisation, l'exploitation et rentretien d'arronefs et de navires.

42. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvernement convient en
outre de reconnaitre, en franchise de tous droits, frais et taxes, la validit6 d'un permis ou
d'une autorisation drlivrrs par le Reprdsentant sprcial tout membre de la MINUL et ha-
bilitant l'intrress6 A porter ou A utiliser des armes A feu ou des munitions dans le cadre du
fonctionnement de la MINUL.

Police militaire, arrestations et remise des personnes arrt&es et assistance mutuelle

43. Le Reprrsentant sprcial prend toutes les mesures approprires pour assurer le main-
tien de I'ordre et de la discipline parmi les membres de la MINUL ainsi que parmi le per-
sonnel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d~signrs par lui assurent la police dans
les locaux de la MINUL et dans les zones oii ses membres sont drployrs. De tels effectifs
ne peuvent 6tre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouverne-
ment et en liaison avec lui dans la mesure oi le Reprrsentant spdcial le juge nrcessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la MINUL.

44. La police militaire de la MINUL a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les mem-
bres militaires de la MINUL. Les militaires arrtrs en dehors de la zone oji est ddploy6 leur
contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui ci afin qu'il prenne les mesures
disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au paragraphe 43 ci dessus peut mettre en
6tat d'arrestation toute autre personne dans les locaux de la MINUL. I1 la remet sans retard
A l'autorit6 comp6tente du Gouvernement Ia plus proche, pour que les mesures voulues
soient prises en ce qui concerne linfraction commise ou les troubles causrs dans lesdits lo-
caux.

45. Sous reserve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les fonctionnaires du Gou-
vernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la MINUL.

a) A ]a demande du Reprrsentant spdcial; ou

b) Lorsque l'intress6 est apprrhend6 au moment oii il commet ou tente de commettre
une infraction prnale. L'intrress6 est remis sans retard, en mme temps que toutes armes ou
tous autres objets saisis, au reprrsentant compdtent de la MINUL le plus proche, apr~s quoi
les dispositions du paragraphe 51 sont applicables mutatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alinra b) du paragraphe 45, la MTNUL ou le Gouvernement, selon le cas, peut procrder A
un interrogatoire prrliminaire, mais ne doit pas retarder la remise de l'intrress6. Aprbs celle
ci, lintrress6 peut, sur demande, 6tre mis A la disposition de l'autorit6 qui a procrd6 A 'arr-
estation, pour subir de nouveaux interrogatoires.
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47. La MINUL et le Gouvernement se pr~tent mutuellement assistance pour ]a con-
duite de toutes enqu~tes n6cessaires concernant des infractions contre les int&ts de lune
ou de l'autre, ou des deux, pour la pr6sentation des t6moins et pour la recherche et ]a pro-
duction des preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, ia remise de pi~ces et objets se rap-
portant l'infraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois tre subordonnde
A leur restitution dans les conditions fix6es par l'autoritd qui proc~de cette remise. Cha-
cune des deux autorit6s notifie i l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire dont lissue
peut int6resser cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu la remise de personnes arr&des
conform6ment aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

Sfiret6 et s6curit6

48. Le Gouvernement garantit que les dispositions de la Convention sur la s6curit6 du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6 sont appliqu6es A la MINUL, A ses bi-
ens, A ses avoirs et A ses membres. En particulier :

i) Le Gouvernement prend toutes les mesures voulues pour prot6ger les membres de la
MINUL, leur mat6riel et leurs locaux contre les attaques ou contre toute action qui les
empche d'accomplir leur mission, sans pr6judice de l'inviolabilit6 de tous les locaux de la
MINUL et de leur assujettissement exclusif au contr6le et de lautorit6 de l'Organisation des
Nations Unies.

ii) Si des membres de la MINUL sont captur6s ou d6tenus dans lexercice de leurs fonc-
tions et que leur identit6 est 6tablie, ils ne peuvent tre soumis un interrogatoire et sont
promptement libdr6s et remis aux autoritds comp6tentes des Nations Unies ou autres. En
attendant leur lib6ration, ces agents sont trait6s conform6ment aux normes universellement
reconnues des droits de lhomme et aux principes et l'esprit des Conventions de Genbve

de 1949.

iii) Le Gouvernement 6rige les actes ci apr~s en infractions p6nales dans son droit in-
terne et les rend passibles des peines appropri6es compte tenu de leur gravit6 :

a) Meurtre, enl~vement ou toute autre atteinte A la personne ou A la libert6 de tout mem-
bre de la M1NUL;

b) Attaque violente contre les locaux officiels, les logements priv6s ou les moyens de
transport de tout membre de la MINUL susceptible de mettre en danger sa personne ou sa
libert6;

c) Menace de commettre tout acte de ce type dans le but d'obliger une personne phy-
sique ou morale A effectuer, ou s'abstenir d'effectuer, un acte quelconque;

d) Tentative de commettre une telle attaque; et

e) Tout acte constitutif de participation en tant que complice A la commission d'une
telle attaque ou la tentative de la commettre, ou en tant qu'organisateur ou commanditaire
de la commission d'une telle attaque.

iv) Le Gouvernement 6tablit sa comp6tence au regard des infractions p6nales vis6es ?
l'alin6a iii) du paragraphe 48 ci dessus : a) lorsque linfraction a 6t6 commise dans son ter-
ritoire; b) lorsque lauteur pr6sum6 de lacte est un de ses nationaux; c) lors que rauteur pr6-
sum6 de lacte, n'6tant pas membre de la MINUL, est prdsent dans son territoire, A moins
qu'il nait extrad6 cette personne vers l'tat dans le territoire duquel lacte a 6t6 commis, ou
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vers l'1.tat dont cette personne a la nationalitd, ou vers l'ttat ob elie a sa residence habituelle

si cette personne est apatride, ou vers l'tat dont la victime a la nationalit6.

v) Le Gouvemement veille "i cc que des poursuites soient engag6es, sans exception et
sans ddlai, contre les personnes qui, accusdes des actes visas "i l'alin6a iii) du paragraphe 48

ci-dessus, sont prdsentes dans son territoire (si le Gouvernement ne les extrade pas) ainsi
que contre les personnes qui relkvent de la competence pdnale du Gouvernement et sont ac-
cusees d'autres actes touchant la MINUL ou ses membres qui, s'ils 6taient commis Ai l'gard
des forces du Gouvernement ou contre la population civile locale, seraient passibles de

poursuites.

49. Sur la demande du Reprdsentant sp6cial du Secrdtaire g6ndral, le Gouvernement
assure la s6curit6 ndcessaire pour protdger la MINUL, ses biens et ses membres dans rex-
ercice de leurs fonctions.

Competence

50. Tous les membres de la MINUL, y compris le personnel recrut6 localement, jouis-
sent de l'immunit6 dejuridiction pour tous les actes, y compris les paroles et dcrits, accom-

plis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 continue d'avoir effet
mfme lorsqu'ils ne sont plus membres de la MINUL ou employds par elle et apr~s que les
autres dispositions du prdsent Accord ont expire.

51. S'il estime qu'un membre de la MINUL a commis une infraction p6nale, le Gouv-
ernement en informe le Reprdsentant sp6cial dans les meilleurs ddlais et lui prdsente tout
dldment de preuve en sa possession. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 26 :

a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou membre civil de ]a composante
militaire, le Reprdsentant spdcial proc~de t tout complment d'enqu0te ncessaire et le
Gouvernement et lui mme ddcident d'un commun accord si des poursuites pdnales doivent
tre engagdes contre I'intdressd. A ddfaut d'accord, la question est rdgloe comme en dispose

le paragraphe 57 du prdscnt Accord;

b) Les membres militaires dc Ia composante militaire de la MINUL ressortissent cx-
clusivement at Ia comp~tence de leur Etat participant quant A toute infraction pdnalc qu'ils
pourraient commettrc au Lih5ria.

52. Si une action civile est intentde contre un membre de la MINUI. devant un tribunal

du Libtria, notification en est faite immdiatement au Repr~sentant spdcial, qui fait savoir
au tribunal si laffaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int~ressd :

a) Si le Reprdsentant sp6cial certifie que l'affaire a trait A des fonctions officielles, il est
mis fin a l'instance et les dispositions du paragraphe 55 du prdsent Accord sont applicables;

b) Si le Reprdsentant spicial certifie que I'affaire n'a pas trait a des fonctions officielles,
linstance suit son cours. Si Ic Reprdsentant sp6cial certifie qu'un membre dc la \4INUL

nest pas en mesure, en raison soit de ses fonctions officielles soit d'une absence rdguli:re,
de ddfendre ses intr ts dans l'instance, le tribunal, sur la demande de I'intdress6, suspend

Ia procddure jusqu'a la fin de l'indisponibilit6, mais pour une pdriode n'cxcdant pas 90
jours. Les biens d'un membre de la MINUL ne peuvent 6tre saisis en ex6cution d'une ddci-
sion de justice si Ic Reprtsentant sptcial certifie qu'ils sont ntcessaires a I'intdress6 pour
l'exercice de ses fonctions officielles. La libertd individuelle d'un membre de la MINUL nc

peut faire robjet d'aucune restriction a l'occasion d'une affaire civile, que ce soit pour exd-
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cuter une d6cision de justice, pour obliger faire une r6v6lation sous la foi du serment ou
pour toute autre raison.

Dcbs de membres

53. Le Repr6sentant special a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d6pouille d'un membre de la MINUL dc6d ainsi qu'en ce qui concerne les effets
personnels de celui ci se trouvant au Lib6ria, conform6ment aux pratiques de l'Organisation
des Nations Unies en la mati~re.

VII. Limitations de la responsabiliti de l'Organisation des Nations Unies

54. Les demandes d'indemnisation pr6sent6es au titre de ia responsabilitd civile a rai-
son de pertes ou dommages mat6riels ou de pr6judice corporel, maladie ou d6c~s en r6sult-
ant ou qui leur est directement imputable, A rexception des pertes, dommages ou pr6judices
imputables i des ndcessit6s op6rationnelles, qui ne peuvent 8tre r6gl6es conform6ment aux
proc6dures internes de l'Organisation des Nations Unies sont r6gl6es par celle ci conform&-
ment aux dispositions de larticle 59 du pr6sent Accord, A condition que les demandes soient
pr6sent6es dans un d6lai de six mois a compter du moment oia la perte, le dommage ou le
prdjudice corporel s'est produit ou, si le demandeur navait pas et ne pouvait raisonnable-
ment avoir connaissance du dommage ou de la perte, a compter du moment oia il les a d6-
couverts, mais en aucun cas apr~s l'expiration d'un ddlai d'un an A compter de la fin du
mandat de la MINUL. Une fois sa responsabilit6 6tablie conform6ment au pr6sent Accord,
lOrganisation des Nations Unies verse une indemnisation, sous r6serve des limitations fi-
nanci~res approuv6es par l'Assembl6e g6ndrale dans sa r6solution 52/247 du 26 juin 1998.

VIII. Rkglement des diff~rends

55. Sauf dispositions contraires du paragraphe 57, une commission permanente des
r6clamations cr66e A cet effet statue surtout diff6rend ou toute r6clamation relevant du droit
priv6 et ne r6sultant pas des ndcessit6s op6rationnelles de la MINUL auquel la MINUL ou
Fun de ses membres est partie et A l'6gard duquel les tribunaux du Lib6ria nont pas com-
p6tence en raison d'une disposition du present Accord. Un membre de la commission est
nomm6 par le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies et lautre par le Gou-
vernement, le pr6sident 6tant d6sign6 d'un commun accord par le Secrdtaire g6n6ral et le
Gouvernement. Si ]a d6signation du pr6sident nest pas convenue dans d61ai de 30 jours a
compter de la d6signation du premier membre de la commission, le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice peut, a la demande du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies ou du Gouvernement, nommer le pr6sident. Toute vacance A la commission est
pourvue selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrits
ci dessus commenqant a courir A la date de vacance de la pr6sidence. La commission d6finit
ses propres proc6dures, 6tant entendu que le quorum est en tous cas de deux membres (sauf
pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une vacance) et que toutes les d6cisions
n6cessitent l'approbation de deux membres. Les d6cisions de la commission sont sans ap-
pel. Elles sont notifi6es aux parties et, si elles sont prises a lencontre d'un membre de la
MINUL, le Repr6sentant special ou le Secr6taire g6n6ral de i'Organisation des Nations Un-
ies n'dpargne aucun effort pour en assurer i'ex6cution.
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56. Tout diffdrend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-
calement est r6gl suivant les procddures administratives que fixe le Repr6sentant sp6cial.

57. Tout autre diff6rend s'6levant entre la MINUL et le Gouvernement quant "i l'inter-

prdtation ou A l'application du pr6sent Accord est soumis A un tribunal composd de trois ar-
bitres, A moins que les parties n' conviennent autrement. Les dispositions relatives A la
constitution de la commission des r6clamations ainsi qu'" ses proc6dures s'appliquent, mu-
tatis mutandis, A la constitution et aux proc6dures du tribunal. Les d6cisions du tribunal sont

sans appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

58. Tout diffdrend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement portant
sur l'interpr6tation ou l'application des pr6sentes dispositions et soulevant une question de
principe concernant la Convention est soumis A la procedure prdvue A la section 30 de la

Convention.

IX. Avenants

59. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement peuvent conclure des avenants au
pr6sent Accord.

X. Liaison

60. Le Repr6sentant spdcial/le Commandant de la Force et le Gouvernement prennent
des mesures propres A assurer une liaison 6troite et r~ciproque A tous les niveaux voulus.

XL Dispositions diverses

61. Le Gouvernement est responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en
uvre par les autorit6s locales comp6tentes du Lib6ria des privileges, immunit~s et droits
conf6r6s par le pr6sent Accord A la MINUL, ainsi que des facilit6s que le Gouvernement

s'engage A lui foumir A ce titre.

62. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par le Secrdtaire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies (ou en son nom) et par le Gouvernement.

63. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au depart de l'616ment final de la
MINUL, A l'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58, qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions des paragraphes 54 et 55, qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait dt6 statud sur toutes les r6clamations faites conform~ment aux dispositions du para-
graphe 54.
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En foi de quoi, les soussign6s, pl6nipotentiaire diment habilit6 par le Gouvernement
et repr6sentant dciment nomm6 par lOrganisation des Nations Unies, ont souscrit le pr6sent
Accord au nom des Parties.

Fait A Monrovia le 6 novembre 2003.

Pour l'Organisation des Nations Unies

Le Repr6sentant spdcial du Secr6taire g6n6ral,

JACQUES PAUL KLEIN

Pour le Gouvernement du Liberia:
Le Pr6sident du Gouvernement national de transition

CHARLES GYUDE BRYANT



No. 41007

United Nations
and

Azerbaijan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Azerbaijan regarding the hosting of the Expert Group Meeting
on "Achievements, gaps and challenges in linking the implementation of the
Beijing Platform for Action, the Millennium Declaration and the Millennium
Development Goals", to be held in Baku, from 7 to 10 February 2005. New York,
10 December 2004 and Baku, 7 January 2005

Entry into force: 7 January 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Azerbaidj an

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de l'Azerbaidjan concernant l'organisation de la RWunion du
Groupe d'experts sur les "Rsultats, d~ficits et enjeux en vue de relier
l'application du Programme d'action de Beijing, la D6claration du Mill~naire et
les objectifs du Millenaire pour le d~veloppement", devant se tenir A Baku, du 7
au 10 f~vrier 2005. New York, 10 d~cembre 2004 et Bakou, 7 janvier 2005

Entree en vigueur: 7janvier 2005, conform rnent aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, l0fevrier 2005

Non publij ici conformement au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de l'Assemble
g~nrale destine ei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Germany
and

Czech Republic

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Czech Republic

concerning the collection of documents establishing the common State border
(with maps). Prague, 3 June 1999

Entry into force: 11 November 2001 by the exchange of instruments of ratification, in

accordance with article 7

Authentic texts: Czech and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 17 February 2005

Allemagne
et

R6publique tcheque

Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que relatif au

recueil de documents 6tablissant le trac6 de leur frontire politique commune
(avec cartes). Prague, 3 juin 1999

Entr6e en vigueur : 11 novembre 2001 par ichange des instruments de ratification,

conform ment c l'article 7

Textes authentiques : tchque et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 17frvrier 2005
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHLQUE ]

Smiouva
mezi Spolkovou republikou Nbmecko

a teskou republikou
o hranidnfm dokumentimfm dfle spolecn~ch stitnich hranic

$polkovi republika N~macko
a

desk& rapublika,

vedeny zlni6rem potvrdit prebdh stdtnfch hranic mazi Spol-
kovou repubIlkou N6macko a C(skou republikou aktbJdnfm hra-
nilinm dokumohthmm dflem podia dltnku'2 odst. 2 druh6 vaty
Smiouvy mezi Spolkovou republikou Ndmecko a Ceskou repu-
blikou o spolcnch stdtn(ch hranicfch ze dne 3. listopadu 1994,

se dohodly takto:

didnek 1

Hranidnf dokumentimf dflo spol6cnch stdtnfch hranic mezi
Spolkovou republikou N~mecko a Nskou republikou bylo vyho-
toveno podle dldnku 2 odst. 2 Smlouvy mezi Spolkovou republi-
kou Ndmacko a Oeskou republikou o spolcn9ch stdtnfch hra-
nicich ze dne 3. lislopadu 1994 (ddle jen ,Smlouva o stdtnfch
hranicfch").

lidnek 2

(1) Hranidni dokumentdmf dilo spoldcngch stftnfch hranic
mezi Spolkovou republikou N6mecko a teskou republikou (ddle
Jan .hranidni d6kumentim" dflo) zahmuje:

1. dst hranic se Svobodn~rn stdtem Sasko s hranidnImi
6seky I a2 XXIII,

2. .dst hranic se Svobodnm stdtem Bavorsko s hranidnimi
Lseky I a2 XII.

(2) Celkem bylo vyhotoveno osmndct svazku hranidnfho
dokumentAmfho difla, z toho ,est svazkO v dsti hranic sa Svo-
bodngm stdtam Sasko a dvandct svazktO v .dsti hranic so Svo-
bodnym stdtem Bavorsko.

(3) Hranidni dokumentAmi dflo tvofi redflnou soudst t6to
smiouvy jako jeji pffloha.

Clinek 3

(1) Hranidni dokumentAmf dflo obsahuja:

1. v .dsti hranic se Svobodn~m stAtem Sasko

1.1 u ka!dho svazku

a) vodnh list,

b) zAvbrednq list,
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1.2 u fa2ddho htrn!ntho Usckcu

a) tu11 31,

b) pfah:adal (icl v m~hffu 1 : 25 3,

c) vyzv6;t:vy,

d) popis st t.ch hmnx.

e) hrz 5ni nysy.,

f) hraninf ma-ffv m~fltku 1 :2 500,

g) seznam hrarietfch silnic a hrenidnich cast,

h) seznam hranitfch vodnfch tokto a hreniantch
pfflopO.

2. v dsti hrantc se Svobodngm stdtem Bavorsko u kakdho
hrani fho tCsoku

a) titulnf list,

b) pihc:tmd Ust v m:ffttu 1 : 25 GO0,

c) vvcv-2VM,,y,

d) pops sttnfch hrenic,

o) hrar.nf m py v mdfftku 1 : 2 500,

f) hren!fnln t.1sy v mif'tku 1 : 1 000,

g) SoznanihrCnIn nch cost,

h) cozn=m hrcnd ,nch vodnfch totO,

i) ztv dn list.

(2) Hr-nr6nf do umsntLmf dflo ja vyprcovLio vo dvou
pzvcdnfch vyho'ovanfch, ka2db v zyc ntmackdm a oa .

(1) Hranidnf dokumsntdmf dilo v dast hrnic so Svobcdn~m
stdtom Sasko bylo ktualizovdno na ztlad6 hren :nf dou-
montc3 o p;b hu a vyznaftnf spolsdngch st-tnfch hr.rinc,
ktcfd 13 pfflohou Smlouvy mozi N~m ckou dsmokratlckou repu-
bWikou a toskos!ovenskou socdlitickou republikcu. o epo-
IcZn ch stktnfch hranicfch ze dna 3. pmslnca 1930, a to pod:o
stavu ko dni 18. istcpsdu 1M8.

(2) Hreninrf doumentirnf dflo v dasti hranic se Svobcdn m
st-L-rn Bavorsko byio vypracov.To na zda8d novdho zzm5-
cnf a vyznzsni stdtnfch hranic. kterd bylo provdc no v latsch
1933 a2 1o89.

(3) HrrnidnI dokumentdrni dflo pod.e tWto sm!ouvy nahrCzujo
pro Est hran~c sa Svobodnm st~tem Sasko hranitnf doka-
mzntatci a pro (dst hranic so Sobodnmm stdtem Savorsko
n.hrazujo hranidni dokumontrnf dulo, ktord podle 616nku 2
odst. 1 Smlouvy o stitnfch hranicfch urdujt prtbCh stItnfch hmr-
nrc.

(1) Z obszh a formu c ktualzZaco hra'n!nfho dokumcnt-"r: o
di odpcv;da pod's .dnitu 23 odst. 1 pfsm. g) Smiouvy o sa!t-
nii hr n~cfch St6!9 rncckco-es!d hrandnf kom'so.

(2) S l7liO SkIhrananI kom~ae bado -t'?v.
h'incnl cozurmrntIrnf dflo v2dy, cstgi2e snl'uvnI st gy u-zvrou
smlouvu iVItajcf so zmdn pr6bEhu rpolednych stEtnlch hrn'c.

Ill rc .onf sporu tbk ,fcfch sovy Iydu apou2[vd ,rrf.to sr!cu-
vy so poLj.-.e ustanovc'i clanlu 30 Srniouvy o stdtrfch lira-

~k7
(1) Tato smiouva padi(h6 ratifikaci; ret fikanl istiny budou

vym~ndny v Bertin v dob6 co moinA ncskrat§[.

159
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(2) Tato sralouva vstoupf v platnost pNvAfho dne tr~tfho kalen-.
d~fnfho m~sfce nasledujfclho po misici, ve kterfm byly vy-
rr~n~ny ratifikadn! listny.

linek 8

O registraci t~to smlouvy sekretariAtu Organizace spojenqch
ndrodO podle dlAnku 102 Charty Organizace spojen ch ndrodO
za2ddd neprodlend po jejfm vstupu v platnost vida Spolkov6
republiky Ndmecko. Draflsmluvnfstit bude o proveden6 regis-
traci informovin s uvedenfm reglstradn(ho disla, jakmile sekre-
tari~t Organizace spojench nirodti registraci potvrdi.

Ddno v Praze, dne 3. dervna 1999 ve dvou pt~vodnich vyho-
tovenich, kaidd v jazyce n~meckdm a desk6m, pfidrem ob
znbnf majf stejnou platnost.

FOr die Bundesrepublik Deutschland
Za Spolkovou republiku Ndmecko

Hagen Graf Lambsdorff
Otto Schily

Far die Tschechische Republik
Za ,eskou republiku

V. Grulich
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[GERMAN TEXT - TEXTE AII.EMAND ]

Vertrag
zwiSchen der Bundesrepublik Dzutschiand

und der Tschechischen Rz uhb:.
Ober das Grenzurkundenwerk der gareinsrnen Slatsgrenze

Die Bundssmpublik Dzutchlend

und

die Tschzchsche Rzpub!'. -

in der Absicht, den Vc.tleuf dar Sta-ztercnze z'n.schzn der
Bundesrepublik Deutschland und der Tsch-h.schten Rzpuizh::
durch ein aktuz!'s Grenzur:zundcnwerhr Cm0 AA'ckCl 2 Ab etz 2
Satz 2 des Verrage's vam 3. Novcmbzr 10.,-4 zwischen d;r
Bundsrepublik Deutah!and und der Tschsehimchzn Republik
Obs d!a gemeinsama Stcatswgrenze zu bzstktign -

sind wvi folgt Qbzrengzkommen:

A7r:bcl 1
Das Genzurhundrwzk der gpmznsam-na Staets-crizs zwj-

schcn der Bundesrepublik DeutschIand und der Tschechischzn
Republik ist entsprechend Artikel 2 Abs-tz 2 d as Vertrrgs vorn
3. November 1994 zwischen der Bundcsrcpublik Deutoch!and
und der Tschechlschen Rapublik Ober die gzmeinsarnm Steets-
grenze (im Folgenden .Vertrag Ober die Staatsgrenze" gen nnt
erstelit worden.

Artibe"2
(1) Das Grenzurkundenwerk der gemeinseenen Staatsgrenze

zwischen der Bundesrepubik Dautsch!and und der Tschechi-
schen Republik (irn Fogenden .Grenzurkundenwerk" ganennt)
umfasst:
1. den Teil der Grenze des Fre'staates Sachsen mit den Grenz-

abschnitten I bis XXIII,
2. dan Tell der Grenze des Freistaates Bayern mt den Grenzab-

schnitten I bis X11.
(2) Insgasamt wurden achtzehn B.ndo des Grenzurkunden-

werks ersteilt, davon sechs Binde fOr den Teil dor Grenze des
Freistaates Sachsen und zwblf BAnde fur den T;i der Grenze des
Freistaates Bayern.

(3) Das Grenzurkundenwerk ist Anlage und damit Bestandtel
dieses Vertrages.

Artikc] 3
(1) Das Grenzurkundenwerk beinhaltet:

1. im Teil der Grenze des Freistaates Sachsen
1.1 fbr jeden Band

a) Deckblatt,

b) Schlussblatt,
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12 fOr edn Grnzebsantt

lIS Obwasctabia Im Maestab'l : 25 000,
c) 1 titutenngsbat.

d) Beschreibung der Staatsgrenze,

e) Grenzhandrisae,

fI Grenzarten Im MaBstab-1: 2 500,
g) Veaeichnis der GrenzstraBen und Grenzwege,

h) Verzeichnis der Grenzwasselufe und Grenzgrben,

2. im Tell der Grerze des Freistaates Bayern fOr jeden Grenzab-

schmitt

a) "teiblatt,

b) Obersichtsblatt im Malstab 1 : 25 000,

c) ErlAutungsblatt,

d) Beschreibung der Staatsgrenze,

e) Grenzkmaen lm MaBstab I : 2 500,

) Grenzhandrlsse im MaBstab I :1 000,

g) Verzelchnls der Grenzwege,

h) Varzelchnis der Grenzwassergufe,

o Sctgusseth.
(2) Das Gmnzurkundenwerk let In zwel U hricften, jede in

deutscher und techechlscher Sprache, gtertilgt.

Artlkel 4

(1) Das Grenzmkundenwerk im Tell der Grenze des Freistaates
Sachsen wurde auf der Grundlage der Grenzdokumentation fiber
den Vertauf und die Maulderung der gerneinsamen Staetsgrenze
nach dem Stand ear 18. November 1988 zu dem Vertrag vom
3. Dezember 1980 cwischen de Deutschen Demokatischen
Republik und de Tschechoslowakischen Soziatlstschen Repu-
blik fber die gemeinsame Staatsgrenze aktuallsiert.

(2) Des Grenzurkundenwerk imTeil der Grenze des Freistaates
Bayem wurde aufgrund der in den Jahren 1983 tis 1989 durch-
gefihrten neuen Vermesung und Vermarkung der Staatgrenze
erstelit.

(3) Des Grenzurkundenwerk gemAB diesem Vertrag ersetzt fur
den Teil de Grenze des Freistaates Sachsen die Grenzdoku-
mentaton nd fir den Teil de Grenze des Fraistaates Bayem
des Grenzurkundenwer, die nach Artikel 2 Absatz 1 des Ver-
trages Ober die Staatsgrenze den Verlauf der Staatagrenze be-
stimmen.

Artikel 5

(1) F~ir Inhalt und For, der Aktualisierung des Grenzurkunden-
werks ist gemA9 Artikel 23 Absatz 1 Buchstabe g des Vertrages
(ber die Staatsgrenze die Standige deutsch-tschechische Grenz-
kommission zusttndig.

(2) Die Standige deutsch-tschechlsche Grenzkommission ak-
tuaisiert ds Grmazurkundenwerk in jedem Fall daen, wenn die
Vartragsstaaten einen Vertrag abschlieen, de Anderungen des
Vertaufs der gemeinsaman Staatsgrenze mum Inhalt hat.

Artikel 6

Be' Strmitigkeiten Ober die Auslegung und die Anwendung
dieses Vertrages sind die Bestimnungen des Artikeis 30 des
Vetrages (ber die gemeinsame Staatsgrenze anzuwenden.

Arltikel 7
(1) Dieser Vetrag bedarf der Ratifikaton; die Ratifikations-

urkunden werden so bald Ae mog!ich in Berlin ausgetauscht.
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(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten dam Aus-
tausch der Ratifikat6nsurkunden folgenden Kalandarmonats In
Kraft.

Artikel 8

Die Registrierung dieses Vertrages beim Sekretariat der
Vereinten Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten
Nationen wird unverz~glich nach seinem Inkrafttreten von der
Regterung der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Der an-
dere Vertragsstaat wird unter Angabe der Registrierungsnummer
von der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald diese vom
Sekretariat der Vereinten Nationen bestdtigt worden ist.

Geschehen zu Prag am 3. Juni 1999 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und tschechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik Deutschland

Hagen Graf Lambsdorff

Otto Schily

FNr die Tschechische Republik

V. Grulich
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE CZECH REPUBLIC CONCERNING THE COLLECTION OF DOCU-
MENTS ESTABLISHING THE COMMON STATE BORDER

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic,

With the intention of confirming the course of the State border between the Federal Re-
public of Germany and the Czech Republic by means of an updated collection of docu-
ments, in accordance with article 2, paragraph 2, second sentence, of the Agreement of 3
November 1994 between the Federal Republic of Germany and the Czech Republic con-
cerning the common State border,

Have agreed as follows:

Article I

The collection of documents 1 establishing the common State border between the Fed-
eral Republic of Germany and the Czech Republic has been compiled in accordance with
article 2, paragraph 2, of the Agreement of 3 November 1994 between the Federal Republic
of Germany and the Czech Republic concerning the common State border (hereinafter
termed the "Agreement concerning the State border").

Article 2

(1) The collection of documents establishing the common State border between the
Federal Republic of Germany and the Czech Republic (hereinafter termed "collection of
documents") shall pertain to:

1. The part of the border situated in the Free State of Saxony, sections I to XXIII;

2. The part of the border situated in the Free State of Bavaria, sections I to XII.

(2) A total number of 18 volumes of the collection of documents has been compiled,
of which 6 volumes are related to the part of the border situated in the Free State of Saxony
and 12 volumes are related to the part of the border situated in the Free State of Bavaria.

(3) The collection of documents shall be appended to this Agreement and shall form
an integral part thereof.

Article 3

(1) The collection of documents comprises:

1. In respect of the part of the border situated in the Free State of Saxony:

1.1 For each volume:

a) Front cover;

I. See insert in a pocket at the end of this volume.
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b) Back cover;

1.2 For each section of the border:

a) Title page;

b) Overall map on a scale of 1:25,000;

c) Explanatory page;

d) Description of the State border;

e) Sketch maps of the border;

f) Maps of the border on a scale of 1:2,500;

g) List of border roads and paths;

h) List of border watercourses and border ditches;

2. In respect of the part of the border situated in the Free State of Bavaria, for each sec-
tion of the border:

a) Title page;

b) Overall map on a scale of 1:25,000;

c) Explanatory page;

d) Description of the State border;

e) Border maps on a scale of 1:2,500;

f) Sketch maps of the border on a scale of 1:1,000;

g) List of border roads and paths;

h) List of border watercourses;

i) Back cover.

(2) The collection of documents is done in duplicate, each text being in the German
and Czech languages.

Article 4

(1) The collection of documents in respect of the part of the border situated in the Free
State of Saxony as at 18 November 1988 was updated on the basis of the documentation
concerning the course and marking of the common State border was in accordance with the
Agreement of 3 December 1980 between the German Democratic Republic and the Czech-
oslovak Socialist Republic concerning the common State border.

(2) The collection of documents in respect of the part of the border situated in the Free
State of Bavaria was drawn up on the basis of the resurveying and remarking of the State
border carried out between 1983 and 1989.

(3) The collection of documents under this Agreement shall replace the documentation
in respect of the part of the border situated in the Free State of Saxony and the collection of
documents in respect of the part of the border situated in the Free State of Bavaria, which
determine the course of the State border in accordance with article 2, paragraph 1, of the
Agreement on the State border.
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Article 5

(1) In pursuance of article 23, paragraph I (g), of the Agreement on the State border,
the Standing German-Czech Border Commission shall be responsible for the content and
form of the updated collection of documents establishing the border.

(2) The Standing German-Czech Border Commission shall update the collection of
documents establishing the border whenever the Contracting States conclude an agreement
which purports to alter the course of the common State border.

Article 6

The provisions of article 30 of the Agreement on the common State border shall apply
in the event of any disputes regarding the interpretation and application of this Agreement.

Article 7

(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed at Berlin at the earliest possible opportunity.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third calendar month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 8

Immediately following its entry into force, this Agreement shall be registered with the
Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations, by the Government of the Federal Republic of Germany. The other Contracting
State shall be informed of the registration number and of the completion of the registration
process as soon as this has been confirmed by the Secretariat of the United Nations.

Done at Prague on 3 June 1999, in duplicate in the German and Czech languages, each
text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HAGEN GRAF LAMBSDORFF

OTrO SCHILY

For the Czech Republic:

V. GRULICH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE ET LA

REPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF AU RECUEIL DE DOCUMENTS

ITABLISSANT LE TRACIt DE LEUR FRONTIIRE POLITIQUE COM-

MUNE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que,

Dans lintention de confirmer le trac6 de la fronti~re politique entre la R6publique
f6ddrale d'Allemagne et la R6publique tch~que au moyen d'un recueil actualis6 de docu-

ments, en conformit6 avec la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique tch~que relatif h la frontire na-

tionale commune, du 3 novembre 1994,

Conviennent comme suit :

Article I

Le recueil de documents' 6tablissant le trac6 de la fronti~re politique commune de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne et de la R6publique tch~que a 6t6 collig6 en conformit6

avec le paragraphe 2 de larticle 2 de I'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

la R6publique tch~que relatif A la frontire nationale commune, du 3 novembre 1994 (ci-
apr~s d6nomm6 " Accord relatif i la fronti~re commune

Article 2

1) Le recueil de documents 6tablissant le trac6 de ]a frontire politique commune de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et de la R6publique tch~que (ci-apr~s d6nomm6e " re-

cueil de documents ") concerne :

1. La partie de la fronti~re qui est limitrophe de l'tat libre de Saxe (sections I A XXIII);

2. La partie de ]a frontire qui est limitrophe de I'ttat libre de Bavi~re (sections I A XII).

2) Au total, 18 volumes du recueil de documents ont 6 collig6s, soit 6 volumes con-

cernant la partie de la fronti~re qui est limitrophe de l'tat libre de Saxe et 12 volumes con-
cernant la partie de la fronti~re qui est limitrophe de lttat libre de Bavi~re.

3) Le recueil de documents est annex6 au pr6sent Accord, dont il est partie int6grante.

Article 3

1) Le recueil de documents comprend :

1. S'agissant de la partie de la fronti~re qui est limitrophe de l'tat libre de Saxe

1.1 Pour chaque volume:

a) Le plat recto de couverture;

I. Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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b) Le plat verso de couverture;

1.2 Pour chaque section de fronti~re:

a) Page de titre;

b) Carte d'ensemble Ai l'6chelle 1/25 000;

c) Page explicative;

d) Description de ]a fronti~re politique;

e) Croquis cartographiques de ]a fronti~re;

f) Cartes de la fronti~re A 1'6chelle 1/2 500;

g) Liste des routes et sentiers frontaliers;

h) Liste des cours d'eau et foss6s frontaliers.

2. S'agissant de ]a partie de la frontibre qui est limitrophe de I'ltat libre de Bavi~re,
pour chaque section de fronti~re

a) Page de titre;

b) Carte d'ensemble ?A l'6chelle 1/25 000;

c) Page explicative;

d) Description de la fronti~re politique;

e) Cartes de ]a frontibre ? I'dchelle 1/2 500;

f) Croquis cartographiques de la fronti&e Ai l'chelle 1/1 000;

g) Liste des routes et sentiers frontaliers;

h) Liste des cours d'eau frontaliers;

i) Plat verso de couverture.

(2) Le recueil de documents est 6tabli en double exemplaire, chacun en allemand et en
tch~que.

Article 4

1) Le recueil de documents concemant la partie de la fronti~re limitrophe de l'ltat libre
de Saxe au 18 novembre 1988 a 6t6 mis A jour en conformitd avec l'Accord entre la R6pub-
lique fdd6rale d'Allemagne et la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif au trac6 et au
bornage de la fronti~re commune, du 3 d6cembre 1980.

2) Le recueil de documents concemant la partie de la fronti~re limitrophe de l'tat libre
de Bavibre a dt6 collig6 en se fondant sur les operations rectificatives de g6od6sie et de bor-
nage r6alisdes entre 1983 et 1989.

3) Le recueil de documents faisant lobjet du prdsent Accord remplace la documenta-
tion concernant la partie de la frontibre limitrophe de l'tat libre de Saxe ainsi que le recueil
de documents concernant la partie de la fronti~re limitrophe de l'ltat libre de Bavi~re qui
d6terminent le trac6 de la fronti~re politique en conformit6 avec le paragraphe de Particle 2
de l'Accord relatif k la fronti~re commune.
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Article 5

1) En application de l'alin6a g) du paragraphe I de I'article 23 de I'Accord relatif i la

frontibre commune, la Commission permanente de la frontire germano tch que est respon-

sable, quant au fond et A forme, du recueil actualis6 de documents 6tablissant le trac6 de la

frontizre.

2) La Commission permanente de la fronti~re germano tch~que met I jour le recueil de

documents 6tablissant le trac6 de la frontire chaque fois que les Parties contractantes con-

cluent un accord visant modifier le trac6 de la fronti~re politique commune.

Article 6

Les dispositions de l'article 30 de l'Accord relatif la frontibre commune s'appliquent

dans le cas de tout diff6rend s'd1evant quant A linterpr6tation ou i l'application du pr6sent
Accord.

Article 7

I) Le pr6sent Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation. Les instru-

ments de ratification seront 6chang6s A Berlin aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la

date de l'6change des instruments de ratification.

Article 8

1mm6diatement aprbs son entree en vigueur, le pr6sent Accord sera enregistr6 au Se-

cr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, en conformitd avec l'Article 102 de la Charte

des Nations Unies, par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Le

num6ro d'enregistrement et la date d'ach~vement des formalit6s d'enregistrement seront

communiqu6s A l'autre Etat contractant d~s qu'ils auront W confirm6s par le Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Fait ?A Prague le 3 juin 1999, en double exemplaire en allemand et en tchbque, les deux

textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

HAGEN GRAF LAMBSDORFF

OTro SCHILY

Pour la R6publique tchbque:

V. GRULICH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Latvia and the Swiss Federal Council,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) the immovable property tax (nekustama ipasuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in Switzerland:

the federal, cantonal and communal taxes:

(i) on income (total income, earned income, income from capital, industrial and com-
mercial profits, capital gains, and other items of income);

(ii) on capital (total property, movable and immovable property, business assets, paid-
up capital and reserves, and other items of capital);

(hereinafter referred to as "Swiss tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply to taxes withheld at the source on winnings from
gambling and lotteries.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia;.

b) the term "Switzerland" means the Swiss Confederation;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Switzerland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or his authorised
representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
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thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State

in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall

be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations

are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a

resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual

is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-

plication of the Convention to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-

ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory ac-

tivity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project
or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-

tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for advertising, for the supply of
information, for scientific research or for similar activities which have a preparatory or aux-
iliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and' 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons arc
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

I. income dcrivcd by a resident of a Contracting State from immovable p:iopa. y (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shiall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
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movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits

of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-

ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-

ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State

in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits

of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting

State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in

accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-

manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-

ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Contracting State
and taxed accordingly, and the profits so included are profits which would have accrued to
that enterprise of the other State, if the conditions made between the enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then the competent
authorities of the Contracting States may consult together with a view to reach an agree-
ment on the adjustments of profits in one or both Contracting States.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 20 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State if it is paid
in respect of a bond, debenture or other similar obligation of the first-mentioned State or of
a political subdivision or local authority thereof;

b) interest arising in a Contracting State and paid to the other Contracting State or to a

political subdivision or local authority thereof, or to the Central Bank of that other State,
shall be taxable only in that other State;

c) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State, with respect to loans made, guaranteed or insured by that other State, a political sub-
division or local authority thereof, or any institution acting on behalf of that other State,
subdivision or authority agreed upon by the competent authorities of the Contracting States,
shall be taxable only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:
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i) the recipient is a resident of that other State, and

ii) such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest and

iii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by that
enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an en-
terprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains or income derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
comparable rights in a company, the assets of which consist wholly or principally of im-
movable property as referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be taxed
in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities per-
formed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and
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c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Director's fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Paragraphs I and 2 shall not apply to income from activities performed by entertain-
ers or sportsmen if such income is derived directly or indirectly in a substantial manner
from public funds of one or both of the Contracting States, their political subdivisions or
local authorities.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of Services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Switzerland, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Switzerland;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in Switzerland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Switzerland.

b) For the purposes of sub-paragraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Switzerland in which it owns at
least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Switzerland shall in-
clude not only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid
on the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Switzerland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Switzerland derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Switzerland shall,
subject to the provisions of subparagraph b) exempt such income or capital from tax but
may, in calculating tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if the exempted income or capital had not been so
exempted.

b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest or royalties which, in ac-
cordance with the provisions of Article 10, 11 or 12, may be taxed in Latvia, Switzerland
shall allow, upon request, a relief to such resident. The relief may consist of:

(i) a deduction from the tax on the income of that resident of an amount equal to the
tax levied in Latvia in accordance with the provisions of Articles 10, i and 12; such de-
duction shall not, however, exceed that part of the Swiss tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in Latvia; or

(ii) a lump sum reduction of the Swiss tax; or

(iii) a partial exemption of such dividends, interest or royalties from Swiss tax, in any
case consisting at least of the deduction of the tax levied in Latvia from the gross amount
of the dividends, interest or royalties.
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Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in accor-
dance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international conventions of
the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation.

c) A company which is a resident of Switzerland and which derives dividends from a
company which is a resident of Latvia shall be entitled, for the purposes of Swiss tax with
respect to such dividends, to the same relief which would be granted to the company if the
company paying the dividends were a resident of Switzerland.

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article I, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
(being information which is at their disposal under their respective taxation laws in the nor-
mal course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of this Con-
vention in relation to taxes which are subject of this Convention. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes which are subject to this
Convention. No information as aforesaid shall be exchanged which would disclose any
trade, business, banking, industrial or professional secret or trade process.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed as imposing upon either
Contracting State the obligation to carry out administrative measures at variance with the
regulations and practice of either Contracting State or which would be contrary to its sov-
ereignty, security or public policy (ordre public) or to supply particulars which are not pro-
curable under its own laws or those of the State making the application.

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.
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2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situ-
ated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed, for the purposes of
this Convention, to be a resident of the sending State if:

a) in accordance with international law he is not liable to tax in the receiving Contract-
ing State in respect of income from sources outside that State or on capital situated outside
that State and

b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
income or on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not treated in either
Contracting State as residents in respect of taxes on income or on capital.

Article 28. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.
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Done in duplicate at Bern this 31st day of January 2002, in the Latvian, German and

English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Swiss Federal Council:

JOSEPH DEISS
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PROTOCOL

The Government of the Republic of Latvia and the Swiss Federal Council

Have agreed at the signing of the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital upon the following provisions which shall form
an integral part of the Convention.

1. ad Article 3 paragraph I a)

It is understood that the term "Latvia" shall not include any area adjacent to the terri-
torial waters of the Republic of Latvia, within which, under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

2. ad Article 4 paragraph 3

It is understood that, as soon as both Contracting States have introduced in their do-
mestic legislations the place of effective management as a criterion for the residence, then
the wording of paragraph 3 of Article 4 shall be replaced by the following provision:

"3. Where, by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated."

3. ad Article 6

Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the own-
er of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by the
company, it is understood that income from the direct use, letting or use in any other form
of such rights to enjoyment constitutes income from immovable property.

4. ad Article 7 paragraph 3

It is understood that the term "expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment" means those deductible expenses directly relating to the business of
the permanent establishment.

5. ad Article 11

In respect of paragraphs 2 and 3 of Article 11, if in any Convention for the avoidance
of double taxation - or in any amendment to such Convention -- signed after the date of sig-
nature of this Convention between Latvia and a third State which is a member of the Or-
ganisation for Economic Cooperation and Development at the date of signature of this
Convention, Latvia agrees to exempt interest paid on any loan of whatever kind granted by
a bank or to exempt interest paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit,
by an enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to
another enterprise which is related to the first-mentioned enterprise or to a lower rate of tax
on such interest than the rate provided for in paragraph 2 of Article 11, then such exemption
or lower rate shall automatically apply under this Convention as if it were specified in Ar-
ticle II with effect from the date on which the provisions of that Convention or amendment,
as the case may be, or of this Convention, whichever is the later, become effective.
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6. ad Article 12

If in any Convention for the avoidance of double taxation - or in any amendment to
such Convention - signed after the date of signature of this Convention between Latvia and
a third State which is a member of the Organisation for Economic Co-operation and Devel-
opment at the date of signature of this Convention, Latvia agrees to a definition of royalties
which excludes any rights or other property referred to in paragraph 3 or to exempt royalties
arising in Latvia from Latvian tax on royalties or to lower rates of tax than the rates provid-
ed for in paragraph 2, then such narrower definition, exemption, or lower rates shall auto-
matically apply under this Convention as if they were specified respectively in paragraph
3 or paragraph 2 with effect from the date on which the provisions of that Convention or
amendment, as the case may be, or of this Convention, whichever is the later, become ef-
fective.

7. It is understood that a resident of a Contracting State who is, under the laws of that
State, not entitled to the benefits of a Convention for the avoidance of double taxation, may
claim neither any relief provided for in this Convention with respect to taxes levied in the
other Contracting State nor, pursuant to Article 23 of this Convention, any deduction of or
exemption from, the taxes of the State of which he is a resident.

Done in duplicate at Bern this 31 st day of January 2002, in the Latvian, German and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Swiss Federal Council:

JOSEPH DEISS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN

ZWISCHEN

DER REGIERUNG DER REPUBLIK LETTLAND

UND

DEM SCHWEIZERISCHEN BUNDESRAT

ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

AUF DEM GEBIET DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND
VOM VERMOEGEN

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK LEiTLAND

UND

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT

VOM WUNSCHE GELEITET, ein Abkommen zur Vermeidung der

Doppelbesteucrung auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und vom

Verm6gen abzuschliessen,

haben Folgendes vereinbart:
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Artikel I

Pers6nlicher Geltungsberelch

Dieses Abkommen gilt fMr Personen, die In enem Vertragsstaat oder in

beiden Vertragsstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuem

1. Dieses Abkommen gilt, ohne ROcksicht auf die Art der Erhebung, fftr

Steuem vom Einkomnen und vom Verm6gen, die for Rechnung elnes

Vertragsstaates oder seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen

K6rperschaften erhoben werden.

2. Als Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die

vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des

Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschliesslich der

Steuern vom Gewinn aus der Verdusserung beweglichen oder unbeweglichen

Verm6gens sowie der Steuem vom Verm6genszuwachs.

3. Zu den bestehenden Steuem, fur die das Abkommen gilt, gehbren

insbesondere

a) in Lettland:

(i die Steuer vom Einkommen von Untemehmen (uznemumu

ienakuma nodoklis);

(ii) die Steuer vom Enkommen natfirlicher Personen (iedzivotaJu

lenakuma nodoklis);

(ill) die Steuer auf unbeweglichem Vermcgen (nekustama ipasuma

nodoklis);

(im Folgenden als "lettische Steuer" bezeichnet):
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b) in der Schweiz:

die von BL-nd. Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern

(1) vom Einkommen (Gesamtelnkommen, Erwerbseinkommen,

Verm6gensertrag, Gesch5Lftsertrag, Kapitalgewinn und andere

Einkinfte); und

(i) vom Verm6gen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbeweglches

Verm6gen, Geschfftsverm6gen, Kapital und Reserven und andere

Verm6gensteile);

(ir Folgenden als "schweizerische Steuer" bezeichnet).

4. Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuem gleicher oder im wesentlichen

dhinlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den

bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustdndigen

Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen

eingetretenen wesentlichen Aenderungen mit.

5. Das Abkommen gilt nicht ffir an der QueUe erhobene Steuem auf Spiel-

und Lotteriegewinnen.

Artikel 3

Allgemeine Begriffsbestimmungen

I. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammnenhang nichts anderes

erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck "Lettland" die Republik Lettland:

b) bedeutet der Ausdruck "Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;

c) bedeuten die Ausdrficke "ein Vertragsstaat" und "der anderer

Vertragsstaat", je nach dem Zusammenhang, Lettland oder die Schweiz;
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d) umfasst der Ausdruck "Person" natfIrllche Personen. Gesellschaften und

alle anderen Personenvereinlgungen;

e) bedeutet der Ausdruck .Gesellschaft" juristische Personen oder

Rechtstrnger, die fMr die Besteuerung wie juristische Personen behandelt

werden;

f bedeuten die Ausdrficke .Unternehmen elnes Vertragsstaates" und

,,Unternehmen des anderen Vertragsstaates. , je nachdem, ein

Untemehmen, das von einer in einein Vertragsstaat ansassigen Person

betrieben wird, oder ein Untemehmen, das von einer im anderen

Vertragsstaat ansdssigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck .internatlonaler Verkehr" jede Beforderung mit

einem Seeschiff oder Luftfahrzeug. das von einem Untemehmen eines

Vertragsstaates betrieben wird, es set denn, das Seeschiff oder

Luftfahrzeug wird ausschllesslich zwischen Orten im anderen

Vertragsstaat betrieben;

h) bedeutet der Ausdruck "zust .ndige Behbrde"

(I) in Lettland das Fianzministerlum oder dessen bevollmdchtlgter

Vertreter;

(ill in der Schweiz der Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung

oder sein bevollmdchtigter Vertreter;

bedeutet der Ausdruck -Staatsangeh6riger"

(i jede natfirlich Person, welche die Staatsangeh6rigkeit eines

Vertragsstaates besitzt;

(1t) Jede juristische Person, Personengesellschaft und andere

Personenvereinigung, die nach dem im betreffenden Vertragsstaat

geltenden Recht errichtet worden ist.
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2. Bet der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat,

wenn der Zusannenhang nichts anderes erfordert, jeder Im Abkommen

nicht definlerte Ausdruck die Bedeutung, die ibm im Anwendungszeitraum

nach dem Recht dieses Staates fiber die Steuem zukomnt, fclr die das

Abkommen gilt, wobel die Bedeutung nach dem in diesem Staat

anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der

Ausdruck nach anderem Recht dleses Staates hat.

Artikel 4

Ansd.ssige Person

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "ene in einem

Vertragsstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses

Staates dort auf Grund lhres Wohnsitzes, thres stdndigen Aufenthalts, des

Ortes ihrer Geschaftsleitung. des Ortes ihrer Grfindung oder enes anderen

mllichen Merkmals steuerpflichtlg ist; er unfasst auch diesen Staat und

seine politischen Unterabteilungen und lokalen K6rperschaften. Der

Ausdruck umfasst Jedoch nicht ene Person. die In iesem Staat nur mit

Einkfinften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem

Verm6gen steuerpflchttg ist.

2. Ist nach Absatz I ene natfirliche Person .in belden Vertragsstaaten

ansdssig, so gilt Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Vertragsstaat ansdssig, in dem sie fiber

eine st5ndige Wohnstdtte verffigt; verf(igt sle in beiden Vertragsstaaten

fiber ene st5ndige Wohnstdtte. so gilt ste als nur in dem Vertragsstaat

ansdssig, zu dem sle die engeren pers6nlichen und wirtschafflichen

Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensnteressen;

b) kann nlcht bestinnt werden, in welchem Vertragsstaat die Person den

Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verftOgt ste in kenem der
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Vertragsstaaten fiber eine stdndige Wohnstatte, so gilt ste als nur in dem

Vertragsstaat ans5tssig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6lnlichen Aufenthalt in beiden Vertragsstaaten

oder in keinem der Vertragsstaaten, so gilt sie als nur in dem

Vertragsstaat ansdssig, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt;

d) besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragsstaaten oder

keines der Vertragsstaaten, so regeln die zustdndigen Beh6rden der

Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvemehmen.

3. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden

Vertragsstaaten ansissig, so bemfthen sich die zustindigen Beh6rden der

Vertragsstaaten, die Frage in gegenseitigem Einvemehmen zu regeln und die

Art der Anwendung des Abkommens auf diese Person festzulegen.

Artikel 5

Betriebstitte

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebst~tte" eine

feste Geschftseinrichtung, durch die die Tdtigkeit eines Unternehmens ganz

oder tetilweise ausgefibt wird.

2. Der Ausdruck "Betriebst~tte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschdftsstelle,

d) eine FabrikationsstAtte.

e) eine Werkst.tte und
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1 emn Bergwerk, ein Oel- oder Gasvorkommen, elnen Stelnbruch oder eine

andere St~tte der Ausbeutung von Bodenschatzen.

3. Eine Bauausffihrung oder eine Montage oder eine damit

zusammenhangende Ueberwachungstdtigkeit ist nur dann elne

Betriebstatte, wenn ihre Dauer neun Monate fiberschreitet.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht

als Betriebstdtten:

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung. Ausstellung oder

Auslieferung von Gttem oder Waxen des Untemehmens benutzt werden;

b) Best&nde von Gfitem oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich

zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestdnde von Gftem oder Waren des Untemehmens, die ausschliesslich

zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Untemehmen

bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck

unterhalten wird, ffir das Unternehmen Gfiter oder Waren einzukaufen

oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Gesch&ftseinrlchtung. die ausschliesslich zu dem Zweck

unterhalten wird, for das Untemehmen zu werben und Informationen zu

beschaffen, wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder Ahnliche

Thtigkeiten auszu(ben, die vorbereitender Art sind oder eine

HilfstAtigkeit darstellen;

f) eine feste Geschiftseinrichtung. die ausschliesslich zu dem Zweck

unterhalten wird, mehrere der unter den Buchstaben a) bis e) genannten

Ttitgkeiten auszufiben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende
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GesamttAtlgkeit der festen Gesch.ftseinrichtung vorbereltender Art 1st

oder eine Hilfstaugkelt darsteilt.

5. Ist elne Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 6- ffr ein Unternehmen tAtig und besitzt sle in einem

Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des Untemehmens Vertr~ge

abzuschliessen, und ibt sie die Vollmacht dort gewbhnlich aus, so wird das

Unternehmen ungeachtet der Absdtze I und 2 so behandelt, als habe es in

diesem Staat ffir alle von der Person ffir das Untemehmen ausge~tbten

Tttigkeiten elne Betriebstdtte, es sei denn. diese Tdtigkeiten beschranken

sich auf die in Absatz 4 genannten TAUgkeiten, die, watrden sie durch eine

feste Geschdftseinrichtung ausgefibt, diese Einrichtung nach dem genannten

Absatz nicht zu einer Betriebsttte machten.

6. Ein Untemehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es

eine Betriebst&tte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine T&tgkeit durch

einen Makler, Konmission.r oder einen anderen unabhingigen Vertreter

ausfibt, sofern diese Personen Im Rahmen ihrer ordentlichen

GesclAfutsttigkeit handeln. Wird die TAtigkeit dieses Vertreters jedoch

ausschliesslich oder fast ausschliesslich for dieses Unternehmen ausgefibt

und weichen die zwischen dem Vertreter und dem Untemehmen

vereinbarten Bedingungen von denen ab, die zwischen unabhangigen

Parteien vereinbart wfirden, so gilt der Vertreter nicht als unabhdngiger

Vertreter im Sinne dieses Absatzes.

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansdssige GeselIschaft

eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die

im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine

Betriebstatte oder auf andere Weise) ihre Tatigkeit ausfibt, wird keine der

belden GeselIschaften zur BetriebstAtte der anderen.
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Artlkel 6

Eink-Qnfte aus unbeweglichem Verm6gen

1. Einkfinfte, die elne In einem Vertragsstaat ans.ssige Person aus

unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich der Einkfinfte aus land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt.

k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung. die ihm

nach dem Recht des Vertragsstaates zukommt, in dem das Verm6gen liegt.

Der Ausdruck umfasst in Jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen

Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher

Betriebe, die Rechte, fir die die Vorschriften des Prlvatrechts fiber

Grundstficke gelten, Gestaltungs- oder dhnliche Rechte auf den Erwerb von

unbeweglichem Verm6gen. Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen

sowie Rechte auf veranderliche oder feste Verg(Itungen ffir die Ausbeutung

oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und

anderen Bodenschdtzen. Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als

unbewegliches Verm6gen.

3. Absatz I gilt ffir Einkfinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der

Vernietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung

unbeweglichen Vermbgens.

4. Die Absdtze 1 und 3 gelten auch ffir Einknfte aus unbeweglichem

Vern6gen eines Unternehmens und ffir Einkfinfte aus unbeweglichem

Verm6gen, das der Ausfibung einer selbstdndigen Arbelt dient.
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Artikel 7

Untemehmensgewinne

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen fibt seine
Tatigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebst5Ltte

aus. Uebt das Untemehmen seine Tdtigkeit auf diese Weise aus, so k6nnen
die Gewinne des Untemehmens im anderen Staat besteuert werden, Jedoch
nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen.

2. Uebt ein Unternehmen eines Vertragsstaates seine Tdtigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so werden
vorbehalUich des Absatzes 3 n jedem Vertragsstaat dieser Betriebstdtte die
Gewinne zugerechnet, die sie htte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche
oder dhnliche Tdtigkeit unter gleichen oder 5hnlichen Bedingungen als
selbst ndiges Untemehmen ausgefbt hatte und im Verkehr mit dem
Untemehmen, dessen Betriebstdtte sie ist, vSllig unabh5.ngig gewesen ware.

3. Bel der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte werden die for diese
Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der
Geschhftsfihrungs- und aligemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug
zugelassen, gleichgliltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstdtte liegt,

oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragsstaat fiblich ist, die einer BetriebstAtte
zuzurechnenden Gewinne durch Auftelung der Gesamtgewinne des
Untemehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2
nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuemden Gewinne nach der
fiblichen Aufteilung ermittelt; die gewfhlte Gewinnaufteilung muss jedoch
derart sein, dass das Ergebnls mit den Grundsatzen dieses Artikels
fibereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gfitem oder Waren fir das
Untemehmen wird etner Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.
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6. Bel Anwendung der vorstehenden Absdtze sind die der Betriebstdtte

zuzurechnenden Gewinne Jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei

denn, class ausreichende Grfinde dafor bestehen, anders zu verfahren.

7. Geh6ren zu den Gewinnen Einkfunfte, die in anderen Artikeln dieses

Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel

durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berOthrt.

Artikel 8

Seeschifffahrt und Luftfahrt

1. Gewinne enes Untemehmens eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von

Seeschiffen oder Luffahrzeugen im internationalen Verkehr k6nnen nur in

diesem Staat besteuert werden.

2. Absatz 1 gilt auch fOr Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer

Betrlebsgemeinschaft oder einer intemationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

Verbundene Untemehmen

1. Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mlttelbar an der

Geschftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital enes Untemehmens

des anderen Vertragsstaates beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschf.ftsleitung.

der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines
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Vertragsstaates und eines Untemehmens des anderen Vertragsstaates

beteillgt sind

und in diesen Ffdlen zwischen den belden Untemehmen hinsichtlich ihrer

kaufm5rnnischen oder fmanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder

auferlegt werden, die von denen abweichen, die zwlschen unabh~ngigen

Untemehmen vereinbart wiirden, so dtrfen die Gewinne, die eines der

Untemehmen ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser

Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Untemehmens

zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

2. Werden Gewinne, ftir die ein Unternehmen eines Vertragsstaates in

diesem Staat besteuert worden ist, auch den Gewinnen elnes Unternehmens

des anderen Vertragsstaates zugerechnet und entsprechend besteuert und

handelt es sich dabel um Gewlnne, die das Unternehmen des anderes

Vertragsstaates erzielt hdtte, wenn die zwIschen den beiden Unternehmen

vereinbarten Bedingungen die gleichen gewesen w _ren, wie sie zwischen

unabhdnglgen Untemehmen vereinbart wirden, so k nnen sich die

zust ndigen Beh6rden der Vertragsstaaten zur Herbeiffhrung einer Einigung

iber die Berichtigung der Gewinne in einem Vertragsstaat oder in beiden

Vertragsstaaten gegenseitig konsultieren.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ans~ssige Gesellschaft an

eine im anderen Vertragsstaat ansfassige Person zahlt, k6nnen im anderen

Staat besteuert werden.

2. Diese Dividenden k6nnen Jedoch auch In dem Vertragsstaat, in dem die

die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig Ist, nach dem Recht dieses

Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
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Nutzungsberechtigte der Dividenden eine im anderen Vertragsstaat

ansdssige Person ist, nicht fibersteigen:

a) 5 Prozent des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der

Nutzungsberechtigte eine Gesellschaft Uedoch keine

Personengesellschaft) ist, die unmrittelbar Ober mindestens 20 Prozent

des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verf~igt;

b) 15 Prozent des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen F5len.

Dieser Absatz berfhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf

die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet

Einkiinfte aus Aktlen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen -

mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende

EinkQnfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschfttende

Gesellschaft ansdssig ist, den Einkf~nften aus Aktien gleichgestellt sind.

4. Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem

Vertragsstaat ansdssige nutzungsberechtgte EmpfUlnger der Dividenden im

anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende GeseUschaft

ansdssig ist, eine gewerbliche TAtlgkeit durch eine dort gelegene BetriebstAtte

oder elne selbstfndige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung

ausftbt und die Beteiligung, fQr die die Dividenden gezahlt werden,

tatsdchlich zu dieser BetriebstAtte oder festen Einrichtung gehart. In diesem

Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne oder

Einkfnfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder

die von der GeselIschaft gezahlten Dividenden besteuem, es sei denn. dass

diese Dividenden an eine Im anderen Staat ansdssige Person gezahlt werden

oder dass die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahit werden, tatsdchlich

zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstatte oder festen Einrichtung
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geh6rt, noch Gewlnne der Gesellschaft einer Steuer f-ar nicht ausgeschfittete

Gewirne unterwerfen, selbst wenn die gezahiten Dividenden oder die nicht

ausgeschfitteten Gewinne ganz oder tefilwelse aus im anderen Staat erzielten

Gewinnen oder Elnkfinften bestehen.

Artikel 11

Zinsen

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen
Vertragsstaat ansdssige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat

besteuert werden.

2. Diese Zinsen k6rnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie

stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden: die Steuer darf

aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Znsen eine im anderen Staat
ans§issige Person ist, 10 Prozent des Bruttobetrags der Zinsen nicht

fibersteigen.

3. Ungeachtet der Bestimmungen von Absatz 2 git Folgendes:

a) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und fcrr eine Anleihe,

Schuldverschreibung oder eLne .hniliche Verbindlichkeit dieses Staates
oder einer selner politischen Unterabteilungen oder lokalen

K~rperschaften an eine im anderen Vertragsstaat ansassige

nutzungsberechtigte Person gezahit werden, k6nnen nur in diesem

anderen Staat besteuert werden;

b) Zinsen, die aus einern Vertragsstaat stammen und an den anderen

Vertragsstaat, an eine seiner politischen Unterabteflungen oder lokalen
K6rperschaften oder an die Zentralbank dieses anderen Staates gezahIt
werden, k6nnen nur in diesem anderen Staat besteuert werden:
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c) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stanunen und an eine Im anderen
Vertragsstaat ans5.ssige Person fi.r ein Darlehen gezahlt werden, das vom

anderen Vertragsstaat, von elner seiner politischen Unterabteflungen

oder lokalen K6rperschaften oder von einer far diesen andern Staat,
diese poliUsche Unterabteilung oder lokale K6rperschaft handeinden und
von den zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten
einvemehmiich bezeiclneten Einrichtung gew5.hrt, garantiert oder
versichert wurde, k6nnen nur in diesem andere Staat besteuert werden;

d) Zinsen, die aus elnem Vertragsstaat stammen, k6nnen nur im anderen
Vertragsstaat besteuert werden, wenn

(i) der Empfanger im anderen Staat ansdssig ist, und

(ii) dieser Empfdnger ein Unternehmen des anderen Staates und

Nutzungsberechtigter der Zinsen ist, und

(ill) die Zinsen ffir eine Schuld gezahit werden, die Im Zusammenhang
mit dem Verkauf von Waren oder von gewerblchen,
kaufmdrLnschen oder wissenschaftlichen Ausr-Qstungen auf Kredit

durch dieses Untemehmen an ein Untemehmen des
erstgeriannten Staates steht, es sei denn, der Verkauf oder die
Schuld wird zwischen verbundenen Personen getatigt

beziehungsweise eingegangen.

4. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet EinkQnfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte
an Grundsticken gesichert oder mit einer Betetligung am Gewinn des
Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere Einkfinfte aus 6ffentlichen
Anleihen und aus Obligationen einschliesslich der damit verbundenen
Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschldge fuxr verspdtete
Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

5. Die Absdtze 1, 2 und 3 sind ntcht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus
dem die Zinsen starmmen. eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene
Betriebstdtte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste
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Einrichtung ausobt und die Forderung, fair die die Zinsen gezahit werden,

tatsachlich zu dieser BetrlebstAtte oder festen Einrlchtung geh6rt. In diesem

Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

6. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat staminend, wern der

Schuldner eine in diesem Staat anscssige Person 1st. Hat aber der Schuldner

der Zinsen, ohne Racksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansftssig 1st

oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstdtte oder eine feste

Einrichtung und ist die Schuld, far die die Zinsen gezahit werden, ffir

Zwecke der Betriebstdtte oder der festen Einrichtung eingegangen worden

und tr-agt die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung die Zinsen, so gelten

die Zinsen als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstdtte oder die

feste Einrichtung liegt.

7. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder

zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und

fibersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden

Forderung, den Betrag. den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese

Beziehungen vereinbart hdtten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren

Betrag angewendet. In diesem Fall kann der tfbersteigende Betrag nach dem

Recht eines jeden Vertragsstaates und unter Berticksichtigung der anderen

Bestimmungen dieses Abkomnens besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgebfihren

1. LlzenzgebQhren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im

anderen Vertragsstaat ansssige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen

Staat besteuert werden.

2. Diese Lizenzgebohren knnen jedoch auch im Vertragsstaat, aus dem sle

stammen. nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf
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aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Lizenzgebohren elne im andern
Vertragsstaat ansfsslge Person ist, nicht fibersteigen:

a) 5 Prozent des Bruttobetrags der fOr die Benutzung von industriellen,

kaufm~nnischen oder wissenschaftlichen AusrOstungen gezahiten

Lizenzgebfhren;

b) 10 Prozent des Bruttobetrags der Lizenzgebfihren in allen anderen

F~iilen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebihren" bedeutet

Vergitungen jeder Art, die fMr die Benutzung oder ffir das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kfinsflerlschen oder
wissenschaftlichen Werken, einschliesslich kinematographischer Filme und

Filme oder Bandaufzeichnungen fMr Radio und Femsehen, von Patenten.
Marken, Mustem oder Modellen, PIdnen, geheimen Formeln oder Verfahren
oder fMr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,

kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausrfistungen oder ffir die
Mitteflung gewerblicher, kaufmd.nischer oder wissenschaftlicher

Erfahrungen gezahlt werden.

4. Die Absattze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansdssige Nutzungsberechtlgte im anderen Vertragsstaat, aus

dem die Lizenzgeboihren stammen, eine gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort
gelegene Betriebstdtte oder eine selbstandige Arbeit durch elne dort gelegene

feste Einrichtung ausfibt und die Rechte oder Verm6genswerte, fur die die
Lizenzgebohren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte oder

festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise

Artikel 14 anzuwenden.

5. Lizenzgebfihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stamrnmend,
wenn der Schuldner elne in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der

Schuldner der LlzenzgebC~hren, ohne Rticksicht darauf, ob er in einem
Vertragsstaat ansassig 1st oder nlcht, in einem Vertragsstaat eine

Betriebsstdtte oder eine feste Einrichtung, ffir die die Verpflichtung zur
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Zahlung der Lizenzgebfihren eingegangen worden ist, und trAgt die

BetriebsstAtte oder die feste Einrlchtung die Uzenzgebfhren, so gelten die

Lizenzgebfhren als aus dem Staat stammend. in dem die BetriebsstAtte oder

die feste Einrichtung liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder

zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und

ibersteigen deshalb die Llzenzgebfihren, gemessen an der

zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und

Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hfitten, so wird

dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann

der fiberstelgende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaates und

unter Beiicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens

besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Verdusserung von Verm6gen

1. Gewinne oder EinkQnrfte, die eine in einem Vertragsstaat ans5.ssige

Person aus der Verausserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des

Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt. k~nnen im anderen

Staat besteuert werden.

2. Gewinne aus der Verdusserung bewegLichen Verm~gens, das

Betriebsverm6gen einer Betriebst5atte ist. die ein Untemehmen enes

Vertragsstaats Im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu elner festen

Einrichtung gehdrt, die einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person ffir

die Ausibung einer selbst5ndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur

Verfigung steht. einschllesslich derartiger Gewinne, die bei der

Verlusserung einer solchen BetriebstAtte (allein oder mit dem fibrigen

Unternehmen) oder ener solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen

im anderen Staat besteuert werden.
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3. Gewinne eines in einem Vertragsstaat ans,.ssigen Untemehmens aus der

Verfausserung von Seeschiffen oder Lufifahrzeugen, die durch dieses

Untemehmen Im internationalen Verkehr betrieben werden, und von

beweglichem Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge

dient, k6nnen nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden.

4. Gewinne ener in einem Vertragsstaat ansdssigen Person aus der

Verausserung von Aktien oder von ahnlichen Rechten an einer Gesellschaft,

deren Kapital vollstdndig oder Taberwiegend aus unbeweglichem Verm6gen im

Sinne von Artikel 6 besteht, das im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im

anderen Vertragsstaat besteuert werden.

5. Gewinne aus der Verdusserung des in den Absdtzen 1, 2, 3 und 4 nicht

genannten Verm~gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden,

in dem der Ver&usserer ansdsslg ist.

Artikel 14

Selbstdndige Arbeit

1. EinkCinfte, die eine in einein Vertragsstaat ans5Lssige natfirliche Person

aus enem freien Beruf oder aus sonstiger selbst,.ndiger Thtigkeit bezieht,

k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden. In Fdllen, in denen eine der

nachstehenden Voraussetzungen erftfllt ist, k6nnen die Einkfinfte auch im
anderen Staat besteuert werden:

a) der Person steht im anderen Vertragsstaat ffir die Ausfibung ihrer

T5atigkeit gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verffigung; in diesem Fall

kann im anderen Vertragsstaat nur deijenige Teil der Einkinnfte

besteuert werden, der dieser festen Einrichtung zugerechnet werden

kann:

b) die Person htlt sich innerhalb eines Zeitraums von 12 Monaten, der

wdhrend des betreffenden Steuerjahres beginnt oder endet, nsgesamt
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langer als 183 Tage im anderen Vertragsstaat auf; in diesem Fall kann

im anderen Vertragsstaat nur derjenige Tell der EinkCnmfte besteuert

werden, der aus der dort ausgetibten Tatlgkelt staimnt.

2. Der Ausdruck "freler Beruf' umfasst Insbesondere die selbst5andig

ausgefibte wissenschaftiche, literarlsche, ktfnstlerische, erzieherische oder

unterrlchtende Tdtigkeit sowie die selbstfndige Tdtigkeit der Aerzte,

RechtsanwdIte, Ingenleure, Architekten. Zahn rzte und

Buchsachverst.ndigen.

Artikel 15

Unselbst~ndige Arbeit

1. Vorbehaltlich der Artlkel 16, 18 und 19 k6nnen Geht1ter, L6hne und

Ahnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus

unselbst&ndiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei

denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeftbt. Wird die Arbeit

dort ausgeibt, so k6nnen die daffir bezogenen Vergitungen im anderen

Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen VergOtungen, die eine in einem

Vertragsstaat ansissige Person fOr eine im anderen Vertragsstaat ausgetabte

unselbstdndige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden,

wenn

a) der Empfdnger sich im anderen Staat insgesamt nlcht lUnger als 183

Tage innerhalb eines Zeitraums von 12 Monaten, der w.hrend des

betreffenden Steuexjahres begtint oder endet, aufhaIt und

b) die Vergtatungen von einem Arbeitgeber oder fOr einen Arbeitgeber

gezahit werden, der nicht im anderen Staat ansfssig ist, und
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c) die Vergdtungen nicht von einer BetriebstAtte oder einer festen

Einrichtung getragen werden. die der Arbeitgeber im anderen Staat

unterhflt.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimrnungen dieses Artikels k6nnen

Vergitungen fir unselbstO.ndige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder

Luftfahrzeuges, das von einem Untemehmen elnes Vertragsstaats im

internationalen Verkehr betrieben wird, in diesem Vertragsstaat besteuert

werden.

Artlkel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergfitungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergfitungen und §hnliche Zahlungen,

die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als

Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats oder eines b.hnllchen Organs

einer Gesellschaft bezieht. die in anderen Vertragsstaat ansdssig ist, k6nnen

im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

Ktnstler und Sportier

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkfiinfte. die eine In einem

Vertragsstaat ansdssige Person als Ktnstler, wie Bfhnen-, Film-, Rundfunk-

und FernsehkCinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen

Vertragsstaat pers~nlich ausgefbten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat

besteuert werden.

2. Fliessen Einkinnfte aus elner von einem KQnstler oder Sportier in dieser

Elgenschaft pers6nlich ausgetibten TEtlgkeit nicht dem Kfinstler oder
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Sportler selbst, sondem ener anderen Person zu, so kbnnen dlese EinkCinfte

ungeachtet der Artlkel 7. 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden,

in dem der Kfinstler oder Sportier seine Tdtigkeit ausftbt.

3. Die Abstze I und 2 gelten nlcht ffir Einkinfte aus Tdtigkeiten von

Kfrnstlem oder Sportlem, wenn diese Einkfinfte in erheblichem Umfang

direkt oder indirekt aus 6ffentlichen Mitteln eines Vertragsstaates oder

belder Vertragsstaaten, ihrer politischen Unterabteilungen oder lokalen

K6rperschaften stammen.

Artikel 18

RuhegehXJter

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 k6nnen Ruhegehilter und dhnliche

Vergfitungen, die einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person ffir frarhere

unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

Oeffentlicher Dienst

1. a) Geh&lter, L6hne und 5hnltche VergCitungen, ausgenommen

Ruhegehdlter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner

politischen Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften an eine

natfirliche Person ffir die diesem Staat oder der politischen

Unterabteflung oder lokalen K6rperschaft geleisteten Dienste

gezahlt werden, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Geh~lter, Lbhne und dhnlichen Vergatungen k6rnen jedoch

nur in anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste

in diesem Staat geleistet werden und die natrirliche Person in

diesem Staat ansdssig ist und
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(i) die Staatsangeh6rigkelt dieses Staates besitzt oder

(i1) nicht ausschliesslich deshalb In diesem Staat ansdssig

geworden ist. um die Dienste zu leisten.

2. a) RuhegehdIter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner

politischen Unterabteilungen oder lokalen Kbrperschaften oder

aus einem von diesem Staat oder der politischen Unterabteilung

oder lokalen K6rperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine

natfirliche Person fir die diesem Staat oder der politischen

Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft gelelsteten Dienste

gezahlt werden, k6nnen nur n diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehgdter k~nnen Jedoch nur Im anderen Vertragsstaat

besteuert werden, wenn die natirliche Person in diesem Staat

ansdssig ist und die Staatsangeh6rigkeit dieses Staates besitzt.

3. Auf GehdIter, Lhhne und 6Lhnliche Vergfitungen und Ruhegehdlter fir

Dienstleistungen, die im Zusanunenhang mit einer gewerblichen Tatigkeit

eines Vertragsstaates oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder

lokalen K6rperschaften erbracht werden, sind die Artikel 15, 16, 17 und 18

anzuwenden.

Artikel 20

Studenten

Zahlungen, die ein Student, Lehrling oder Praktikant, der sich in einem

Vertragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhmit und

der Im anderen Vertragsstaat ans~ssig 1st oder dort unmittelbar vor der

Einreise in den erstgenannten Staat ansdssig war, fMr semen Unterhalt, sein

Studium oder seine Ausbildung erhdt. dr-fen im erstgenannten Staat nicht

besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses

Staates stammen.



Volume 2300, 1-41009

Artikel 21

Andere Einknanfte

1. Einkifnfte einer In einem Vertragsstaat ans5ssigen Person, die in den

vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne Rficksicht auf

ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

2. Absatz 1 ist auf andere Einkfinfte als solche aus unbeweglichem

Verm6gen Im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in

einem Vertragsstaat ansdssige Empfdnger im anderen Vertragsstaat eine

gewerbliche Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte oder eine

selbstfindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausfibt und

die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die Einkanfte gezahlt werden,

tatstchlich zu dieser Betriebstdtte oder festen Einrichtung geh6ren. In

diesem Fall ist Artikel 7 beziehungswelse Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22

Verm6gen

1. Unbewegliches Verm6gen Im Sinne des Artikels 6, das einer in einem

Vertragsstaat ansAssigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt,

kann im anderen Staat besteuert werden.

2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsve-m6gen einer Betriebstdtte ist. die

ein Untemehmen eines Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat hat, oder

das zu ener festen Einrlchtung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat

ansdssigen Person fir die Ausfibung einer selbstAndigen Arbeit im anderen

Vertragsstaat zur Verfigung steht, kann im anderen Staat besteuert werden.

3. Seeschtffe und Luftfahrzeuge, die von enem Untemehmen eines

Vertragsstaates im internationalen Verkehr betrieben werden sowle
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bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge

dient, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat anstssigen

Person k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

Vermeidung der Doppelbesteuerung

1. In Lettland wird die Doppelbesteuerung wle folgt verrnleden:

a) Bezleht eine in Lettland ansdsslge Person Eink-infte oder hat ste
Verm6gen und k6nnen diese Einkfinfte oder dieses Verrn6gen nach

diesem Abkommen in der Schweiz besteuert werden. so rechnet Lettland,

sofern sein elgenes Steuerrecht keine gQnstigere Bestimmung enthdIt,

(i) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den
Betrag an, der der in der Schweiz gezahlten Steuer vom Einkonmmen

entspricht;

(ii) auf die vom Verm6gen dieser Person zu erhebende Steuer den
Betrag an, der der in der Schweiz gezahlten Steuer vor Verm6gen

entspricht.

Der anzurechnende Betrag darfjedoch in belden Fdllen den Teil der vor

der Anrechnung ermittelten lettlschen Steuer vom Einkommen oder vom

Verm6gen nlcht fibersteigen, der auf die Einkknfte, die in der Schwelz
besteuert werden k6nnen, oder auf das Verm6gen, das dort besteuert

werden kann, entff1It.

b) ErhaIt eine in Lettland ansassige Gesellschaft Dividenden von einer in
der Schweiz ansasslgen Gesellschaft und verffigt sie fber nlndestens 10

Prozent der stimmberechtigten Anteile dieser Gesellschaft, schliesst die
in der Schweiz gezahlte Steuer fir Zwecke des Buchstabens a) nicht nur
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die auf den Dividenden gezahite Steuer ein. sondem auch den

entsprechenden Anteil der Steuern auf den Gewinnen der Geselischaft,

aus denen die Dividenden gezahit wurden.

2. In der Schweiz wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Einkfinfte oder hat sie

Verm6gen und k6nnen diese Einkxnfte oder dieses Verm~gen nach

diesem Abkommen in Lettland besteuert werden, so nimmnt die Schweiz,

vorbehaltlich des Buchstabens b), diese Einkfrnfte oder dieses Verm6gen

von der Besteuerung aus: sie kann aber bei der Festsetzung der Steuer

fOr das Obrige Einkommen oder das ibrlige Verm6gen dieser ansdssigen

Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdre. wenn die

betreffenden Einkfinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der

Besteuerung ausgenommen wdren.

b) Bezieht eine in der Schweiz ansassige Person Dividenden, Zinsen oder

Lizenzgebcihren, die nach den Artikeln 10, 11 oder 12 in Lettland

besteuert werden k6nnen, so gew5ahrt die Schweiz dieser ans5.ssigen

Person auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht:

(i) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11 und 12 in

Lettland erhobenen Steuer auf die vom Einkommen dieser

ansdssigen Person geschuldeten schweizerischen Steuer; der

anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der

Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht fibersteigen,

der auf die Einkfinfte entfAllt, die in Lettland besteuert werden

k6nnen, oder

(ii) in einer pauschalen Ermdssigung der schweizerischen Steuer,
oder

(i) in einer teilweisen Befrelung der betreffenden Dividenden, Zinsen

oder Lizenzgebfihren von der schweizerischen Steuer. mindestens

aber im Abzug der in Lettland erhobenen Steuer vom Bruttobetrag

der Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebfihren.
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Die Schwelz wird gemss den Vorschriften fiber die Durchffihrung von

zwischenstaatllchen Abkornmen des Bundes zur Vermeidung der

Doppelbesteuerung die Art der Enflastung bestimmen und das Verfahren

ordnen.

c) Eine in der Schweiz ansassige Gesellschaft, die Dividenden von einer in

Lettfand ansdssigen Gesellschaft bezieht, geniesst bei der Erhebung der

schweizerischen Steuer auf diesen Dividenden die gleichen

Vergonstigungen, die ihr zustehen wfirden, wenn die die Dividenden

zahlende Gesellschaft in der Schwelz ansdssig wAre.

Artlkel 24

Glelchbehandlung

1. Staatsangehnrige elnes Vertragsstaates dfirfen im anderen Vertragsstaat

keiner Besteuerung oder damit zusammenhtngenden Verpfllchtung

unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und

die damit zusammenh5.ngenden Verpflichtungen, denen Staatsangeh~rige

des anderen Staates unter gleichen Verhfitnissen, tnsbesondere hinsichtlich

der Ansdssigkeit, unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen. Diese

Bestinmmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch ffr Personen, die in keinem

Vertragsstaat ansftssig smnd.

2. Die Besteuerung einer Betrlebstdtte, die ein Untemehmen eines

Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht

ungtinstiger sein als die Besteuerung von Untemehmen des anderen

Staates, die die gleiche T&dtgkeit ausfiben. Diese Bestimmung ist nicht so

auszulegen, als verpflichte sie elnen Vertragsstaat, den in anderen

Vertragsstaat ansassigen Personen Steuerfreibetr-ge, -vergtinstigungen und

-ermtssigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu

gewahren, die er seinen ansdssigen Personen gewdhrt.
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3. Sofern nicht Artikel 9 Absatz 1, Artlkel 11 Absatz 7 oder Artikel 12

Absatz 6 anzuwenden ist. sind Zinsen, Lizenzgebfihren und andere Entgelte,

die ein Untemehmen eines Vertragsstaates an eine im anderen Vertragsstaat

ansfssige Person zahlt, bel der Ermittung der steuerpflichtigen Gewinne

dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen an

eine im erstgenannten Staat ans5Lssige Person zum Abzug zuzulassen.

Dementsprechend sind Schulden, die ein Untemehmen eines Vertragsstaats

gegenfiber einer im anderen Vertragsstaat ansdssigen Person hat, bei der

Ennittlung des steuerpflichtigen Verm6gens dieses Untemehmens unter den

gleichen Bedingungen wie Schulden gegenfiber einer im erstgenannten Staat

ansassigen Person zum Abzug zuzulassen.

4. Unternehmen eines Vertragsstaates, deren Kapital ganz oder teilwelse

unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen

Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder threr Kontrolle

unterliegt, dirfen Im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit

zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder

belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden

Verpflichtungen. denen andere hnliche Unternehmen des erstgenannten

Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 ffir Steuem jeder Art und

Bezeichnung.

Artikel 25

Verstandigungsveffahren

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen enes Vertragsstaates

oder beider Vertragsstaaten ffir sie zu etner Besteuerung fiahren oder ffihren

werden, die diesem Abkonmmen nlcht entsprleht, so kann ste unbeschadet

der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen

Rechtsmittel ihren Fall der zustdndlgen Beh6rde des Vertragsstaates. in dem

sie ansdssig ist, oder, sofern ihr Fall von Arttkel 24 Absatz I erfasst wird, der

zustdndigen Beh6rde des Vertragsstaates unterbretten. dessen
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Staatsangeh6rigkeit sie besltzt. Der Fall muss Innerhalb von drei Jahren

nach der ersten Mittellung der Massnahme unterbreitet werden. ite zu elner

dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fohrt.

2. HIt die zustdndige Beh6rde die Einwendung fMr begrftndet und ist sie

selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizuffihren, so wird

sie sich bemfihen, den Fall durch Verstndigung mit der zustandigen

Beh6rde des anderen Vertragsstaates so zu regeln, dass eine dem

Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermleden wird.

3. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemfihen,

Schwierlgkeiten oder Zweifel, die bet der Auslegung oder Anwendung des

Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie

k6nnen auch gemeinsam dar~iber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in

Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur

Herbeiffihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden AbsAtze

unmittelbar mitelnander verkehren und sich auch in einer gemeinsamen

Kommission, in der sie selbst oder ihre Vertreter Einsitz nehmen, beraten.

Artikel 26

Informationsaus tausch

1. Die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden unter sich

diejenigen (gem~ss den Steuergesetzgebungen der Vertragsstaaten im

Rahmen der normalen Verwaltungspraxls erhdltlichen) Auskonfte

austauschen, die notwendig sind fdir die Durchftihrung dieses Abkornmens
mit Bezug auf die Gegenstand dieses Abkommens bildenden Steuern. Jede

auf diese Weise ausgetauschte Auskunff soil gehetmgehalten und

niemandem zugd.nglich gemacht werden, der sich nicht mit der Verunlagung

oder dem Bezug der Gegenstand dieses Abkommens bildenden Steuem

befasst. Auskfuifte, die irgendein Handels-, Geschdfts-, Bank-, gewerbliches
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oder Berufsgehelmnis oder ein Geschdftsverfahren offenbaren wfirden,

dirfen-nicht ausgetauscht werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels dtirfen auf keinen Fall dahin

ausgelegt werden, dass sie einem der Vertragsstaaten die Verpflichtung

auferlegen, Verwaltungsmassnahmen durchzuffthren, die von den

Vorschriften oder der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen

Vertragsstaates abweichen, oder die seiner Souver-dtrt, Sicherheit oder

dem Ordre public widersprechen, oder Angaben zu verrnitteln, die nlcht auf

Grund seiner eigenen oder auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden

Staates beschafft werden k6nnen.

Artikel 27

Mitglleder dlplomatischer und konsularischer Vertretungen

1. Dieses Abkommen ber-ihrt nlcht die steuerlichen Vorrechte, die den

Mitgliedern diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen oder

nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer

Verelnbarungen zustehen.

2. Ungeachtet des Artikels 4 gilt etne natfirliche Person, die MitgIled einer

diplomatischen Mission, einer konsularischen Vertretung oder einer

stdndigen Vertretung etnes Vertragsstaates ist, die im anderen Vertragsstaat

oder in einem dritten Staat gelegen ist, ffir Zwecke dieses Abkommens als irn

Entsendestaat ansdssig, wenn sie

a) nach dem V61kerrecht im Empfangsstaat mit Einkfinften aus Quellen

ausserhalb dieses Staates oder mit ausserhalb dieses Staates gelegenem

Verrn6gen nicht steuerpflichUg ist, und

b) im Entsendestaat den gleichen Verpflichtungen bezfglich der Steuer von

ihrem gesamten Einkommen oder vom Verm6gen unterworfen ist wie in

diesem Staat ansasslge Personen.
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3. Das Abkommen gilt nlcht ffir internationale Organisationen. deren

Organe oder Beamten und ftir Personen, die Mltglieder elner diplomatischen

Mission, einer konsularischen Vertretung oder einer standigen Vertretung

eines dritten Staates sind und die sich in einem Vertragsstaat aufhalten und

in kenem der Vertragsstaaten fOr die Zwecke der Steuem vom Etnkommen

oder Verm6gen als ansdssig gelten.

Artlkel 28

Inkrafttreten

1. Die Regierungen der Vertragsstaaten notlfizieren einander die Erfoillung

der fiir das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen

verfassungsrechtlichen Voraussetzungen.

2. Das Abkommen tritt am Tag des Eingangs der letzten der in Absatz 1

erw&hnten Notifikationen in Kraft, und die Bestimmungen finden in beiden

Vertragsstaaten Anwendung:

a) hinslchtlich der an der Quelle erhobenen Steuern auf Einkfinfte, die am

oder nach dem 1. Januar des auf das Inkrafttreten des Abkommens

folgenden Kalenderjahres erzielt werden;

b) hinsichtlich der fibrigen Steuem vom Einkommen und der Steuern vom

Vermbgen auf Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar des auf das

Inkrafttreten des Abkommens folgenden Kalenderjahres beginnen.



Volume 2300, 1-41009

Artikel 29

Kindigung

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat

gekindigt wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen auf

diplomatischem Weg unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs

Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kndigen. In diesem Fall findet las

Abkommen nicht mehr Anwendung:

a) hinsichflich der an der Quelle erhobenen Steuem auf ElnkOnfte, die am

oder nach dem 1. Januar des auf die Kfindigung folgenden

Kalenderjahres Jahres erzielt werden;

b) hinsichtlich der Obrigen Steuern vom Einkommen und der Steuem vom

Verrn6gen auf Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar des auf die

Kfindigung folgenden Kalenderjahres beginnen.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten

Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

Geschehen zu cAMA,, am N. '  2002 Im Doppel in

lettischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleicherwelse verbindlich ist. Bei unterschledlicher Auslegung soll der

englische Wortlaut massgebend sein.

FOr die Regierung der FOr den

Republik Lettland: Schweizerischen Bundesrat:
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PROTOKOLL

Die Reglerung der Republik Lettland

und

der Schweizerische Bundesrat

haben anlisslich der Unterzeichnung des Abkommens zur Vermeldung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom
Verm6gen die folgenden. einen integralen Bestandtel des Abkommens bil-

denden Bestimmungen vereinbart:

1. Zu Artikel 3 Absatz I Buchstabe a)

Es besteht Einvernehmen darber, dass der Ausdruck .Lettland" die an die
lettischen Hoheitgevdsser angrenzenden Gebiete, in denen Lettland gemdss

seinem innerstaatlichen Recht und In Uebereinstimmung mt deni V61ker-

recht Rechte hinslchtlich des Meeresgrundes und des Meeresuntergrundes

sowie ihrer Bodenschdtze ausflben darf, ntcht einschliesst.

2. Zu Artikel 4 Absatz 3

Es besteht Einvernehmen dariber, dass, sobald beide Vertragsstaaten in

ihrem innerstaatlichen Recht den Ort der tatsdchlichen Geschaftsleitung als
Anknilpfungspunkt ffir die Ansdssigkeit eingeffihrt haben, Artikel 4 Absatz 3

durch folgende Bestimmung ersetzt wird:

.3. st nach Absatz 1 eine andere als eine natfirliche Person in beiden Ver-
tragsstaaten ansassig, so gilt sie als nur In dem Staat ansdssig, in dem sich

der Ort ihrer tatsachlichen Gesch.ftsleitung befindet."
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3. Zu Artikel 6

Berechtlgt das Elgentum an Aktlen oder anderen Gesellschaftsanteilen den

Eigentfimer solcher Aktien oder Gesellschaftsanteile zur Nutzung unbewegll-

chen VermOgens der Gesellschaft, besteht Einvemehmen darber, dass die
Einkfinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpach-

tung sowie jeder anderen Art der Nutzung solcher Rechte als Einkinfte aus

unbeweglichem Verm6gen gelten.

4. Zu Artikel 7 Absatz 3

Es besteht Einvemehmen daniber, dass der Ausdruck ,die ft(r diese Be-

triebsstdtte entstandenen Aufwendungen" diejenilgen zum Abzug zugelasse-
nen Aufwendungen bedeutet, welche unmittelbar mit der Geschfftstdtigkeit

der BetriebsstAtte zusammenh5ngen.

5. Zu Artikel 1I

Sollte Lettland nit Bezug auf Artikel 11 Absdtze 2 und 3 in einem nach der
Unterzeichnung dieses Abkommens mit elnem Drittstaat, der im Zeltpunkt

der Unterzeichnung dieses Abkommens Mitglied der Organisatlon fir Wirt-

schaffiiche Zusammenarbeit und Entwlcklung ist, unterzeichneten Abkom-

men zur Vermeidung der Doppelbesteuerung oder in einer nach diesem Da-

tum unterzeichneten Aenderung eines solchen Abkomrnmens ffir Zinsen, wel-
che ffir ein von einer Bank gew5Lhrtes Darlehen jeder Art oder ffir eine

Schuld im Zusammenhang mit dem Verkauf von Waren oder gewerblichen,

kaufmdnnischen oder wissenschaftlichen Ausr-istungen auf Kredit durch ein
Untemehmen an ein anderes, mit dem verkaufenden Untemehmen verbun-

denes Untemehmen gezahlt werden, eine Steuerbefreiung oder eine Besteue-
rung zu einem niedrigeren als dem in Absatz 2 festgelegten Satz vereinbaren,

besteht Einvernehmen darfiber, dass diese Steuerbefreiung oder diese Be-
steuerung zu einem niedrigeren Satz automatisch auf dieses Abkommen An-
wendung findet, wie wenn sie in Absatz 2 oder 3 so festgelegt worden w~xe,
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und zwar ab dem Tag, an dem die Bestimmungen elnes solchen Abkommens

oder einer solchen Aenderung eines Abkommens oder dieses Abkommens -

Je nach dem. welches Ereignis spdter eintritt - Anwendung finden.

6. Zu Artikel 12

Sollte Lettland in einem nach der Unterzeichnung dieses Abkommens mit

einem Drittstaat, der im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens

Mitglied der Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwick-

lung Ist, unterzeichneten Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteue-

rung oder in ener nach diesem Datum unterzetchneten Aenderung eines

solchen Abkommens eine Definition des Ausdrucks ,Lizenzgebihren", welche

einzelne der in Absatz 3 genannten Rechte oder anderen Verm6genswerte

ausschliesst, oder eine Steuerbefreiung ftr aus Lettland stammende Lizenz-

gebfihren oder eine Besteuerung zu niedrigeren als den in Absatz 2 genann-

ten Sdtzen vereinbaren, besteht Einvemehmen darfiber, dass diese engere

Definition, Steuerbefreiung oder Besteuerung zu niedrigeren Sfitzen automa-

tisch auf dieses Abkommen Anwendung findet, wie wenn sie in Absatz 2 oder

3 so festgelegt worden wire, und zwar ab dem Tag, an dem die Bestimmun-

gen eines solchen Abkommens oder einer solchen Aenderung eines Abkom-

mens oder dieses Abkommens -je nach dem, welches Ereignis spater eintritt

- Anwendung finden.

7. Es besteht Einvernehmen darfiber, dass eine in einem Vertragsstaat an-

sdssige Person, welche gemdss dem Recht dieses Staates keinen Anspruch

aufVortefle aus einem Abkomm6n zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

hat, weder eine Entlastung von den im anderen Staat erhobenen Steuern

noch gem~ss Artikel 23 dieses Abkommens eine Anrechnung an die im erst-

genannten Staat erhobenen Steuern oder eine Befreiung von diesen Steuern

beanspruchen kann.
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Geschehen zu am f J 2002 im Doppel in lettischer,

deutscher und englischer Sprache, wobei Jeder Wortlaut gletchermassen ver-

bindlich ist. Bel unterschiedlicher Auslegung soll der englische Wortlaut

massgebend sein.

Ffir die Regierung

der Republik Lettland:

FOr den

Schweizerischen Bundesrat:

1411C
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN

AVEICES FEDERALAS PADOMES
KONVENCIJA

PAR NODOKIU DUBULTAS UZLIKSANAS
NOVER ANU ATTIECTBA UZ

IENAKUMA UN KAPITALA NODOKIIEM

Latvijas Republikas valdiba un veices FederldI Padome,

apliecindamas velanos noslgt Konvenciju par nodoklu dubultas uzlik~anas
novtrganu attiec-bd uz ien5kuma un kapitdla nodokliem,

vienojas par tlak minto:
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1. pants

Personas, uz kur-m attiecas Konvencija

T Konvencija attiecas uz person~m, kas ir vienas vai abu Lgumsldzkju
Valstu rezidenti.

2.pants

Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. Si Konvencija attiecas uz ienakuma un kapitala nodokliem, kuri tiek
uzlikti LigumslIdzfjas Valsts vai tas politiski administratdvas vien-bas, vai
pavald-has labd neatkarigi no go nodoklu uzlikganas veida.

2. Par iendkuma un kapitdla nodokliem uzskatami visi nodokli, ko uzliek
kop~jam iendkumam, kop~jam kapitdiam vai ienakuma vai kapitdia dalai, tajd skaita
nodokli, ko uzliek kapitila pieaugumam no kustamd un nekustamd !pauma
atsavinganas, un nodokli no kapitdla v~rtlbas pieauguma.

3. Eso~ie nodokji, uz kuriem attiecas 91 Konvencija, konkr~ti ir:

a) LatvijA:

(i) uzpdmumu iendkuma nodoklis;
(ii) iedzivotdju iendkuma nodoklis;
(iii) nekustamd ipauma nodoklis;
(turpmdk - Latvijas nodokli);

b) SveicZ:

federlie, kantonu un komundlie nodokli;

(i) ienikuma nodokli (kopfjais iendkums, gitais ienf.kums, ienikums no
kapitila, ra~oganas vai komerciala pelpa, kapit~la pieaugums un cita
veida ien~kums);

(ii) kapitila nodokli (kop~jais ipa~ums, kustamais un nekustamais
ipagums, uzpem;jdarb-hb izmantojamais ipa~ums, apmaksdtais
kapitals un rezerves, un cita veida kapitals);
(turpmdk - veices nodokli).
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4. Si Konvencija attiecas ari uz visiem identiskiem vai pic bWtfias lidzigiem
nod6kliem, kuri, papildinot vai aizstdjot esogos nodoklus, tiks ieviesti
Ligumsladzzj5 Valst! pc gTs Konvencijas parakstianas datuma. Abu
Ligumsldzeju Valstu kompetents iestades savstarpaji inform viena otru par
jebkuriem bftiskiem grozijumiem go valstu attiecigajos nodoklu likumdoganas
aktos.

5. Konvencija neattiecas uz nodokliem, kas tiek ietureti izmaksas bridi no
laimestiem loterijds un azartsp 1Us.

3.pants

Visp~rig~s definicijas

1. Ja no konteksta nay izsecindns citfdi, tad gajd Konvencijd:

a) termins "Latvija" nozimF Latvijas Republiku;

b) termins "Sveice" nozimZ Sveices Konfederaciju;

c) termini "Ligumsldz~ja Valsts" un "otra Llgumsladz~ja Valsts" atkarba
no konteksta nozimFz Latviju vai Sveici;

d) termins "persona" nozimE fizisko personu, sabiedn'bu un jebkuru citu
personu apvieru-bu;

e) termins "sabiedriba" noztma jebkuru korporatfvu personu apvienibu vai
jebkuru vienuibu, kas nodoklu uzlikganas nohaka tiek uzskatita par
korporativu personu apvienibu;

f) termini "Ligumsldzfjas Valsts uzfiFmums" un "otras Ligumslddzdjas
Valsts uzniemums" attiecigi nozimE uzgfmumfx, ko vada Ligumsldz~jas
Valsts rezidents, un uz7gmumu, ko vada otras Ligumslidzjas Valsts
rezidents;

g) termins "starptautiska satiksme" noziine jebkurus pdrvaddjumus ar jfras
vai gaisa transportu, ko veic LUgumsldz~jas Valsts uzkimums, iznemot
tos gadijumus, kad jUras vai gaisa transporta idzekli pairvietojas vienigi
otras LigumsiddzFjas Valsts iekienE;

h) termins "kompetent5 iest~de" nozimZ:

(i) Latvijd - Finansu ministriju vai tas pilnvaroto pdrstdvi;
(ii) veicF - Federdlas nodoklu administrdcijas direktoru vai viyia

pilnvaroto parstavi;
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i) terrains "pilsonis" nozimE:

(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Ligumsledzejas Valsts pilsom-ba;
(ii) ikvienu juridisku personu, ligumsabiedribu vai asociaciju, kuras

statuss izriet no. spka esoajiem LIgumsI~dz~jas Valsts
likumdoganas aktiem.

2. LgumsIdz~j~m Valstim jebkurd laika piem~rojot go Konvenciju, visiem
geit nedefin~tajiem terminiem ir tada nozime, kdd tie attiecigds LgumslIdzfjas
Valsts likumdoganas aktos konkrataja laika lietoti sakarA ar nodokliem, uz
kurien attiecas Konvencija, ja vien no konteksta nav izsecinrns citAdi, turkit UTs
valsts nodoklu likumdoganas aktos paredztA nozime preval5 pdr citos 9is valsts
likumdoganas aktos paredz~to nozimi.

4.pants

Rezidents

1. SajA Konvencija termins "Ligumsladzajas Valsts rezidents" nozimZ jebkuru
personu, kam saska0id ar UTs valsts likumdoganas aktiem uzliek nodokjus,
pamatojoties uz tis pastfvigo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atraands vietu,
inkorporacijas (registracijas) vietu vai jebkuru citu lUdziga rakstura krit~riju, un
ietver ar! attiecigo valsti, tds politiski administrativ s vienfbas vai pavaldibas.
Tomr gis termins neietver t5s personas, kurAnm gajd valsti nodokli tiek uzlikti tikai
attiecib uz to ienAkumiem no §aja valsti esogajiem peljas avotiem vai tajA esogo
kapit~u.

2. Ja saskaQ5 ar 1.punkta noteikumiem fiziska persona ir abu LIgumslfdz~ju
Valstu rezidents, tds statuss nosak -ns 95di:

a) 9! persona tiks uzskatita tikai par tds valsis rezidentu, kurA atrodas tAs
pastaviga dzivesvieta; ja tds past.vigA dzivesvieta ir abAs valstis, i
persona tiks uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegAkas
personiskas un ekonomiskds attiec-bas (vitAlo interegu centrs);

b) ja nay iespajams noteikt valsti, kurd gai personal ir vitAlo interegu centrs,
vai arT tai nay pastAvigas dzivesvietas neviend no abarn valstim, 91
persona tiks uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kas ir tds ierastd
mitnes zeme;

c) ja'gai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tam,
ta tiks uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, kuras pilsonis ir NT persona;
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d) ja gi persona ir abu valstu pilsonis vai nav nevienas §is valsts pilsonis,
LtgunsIdzaju Valstu kompetentas iestddes izildr go jautdjumu,
savstarp~ji vienojoties.

3. Ja saskakid ar 1. punkta noteikuniem persona, kas nay fiziskd persona, ir abu
Ligumsldz~ju Valstu rezidents, Lgumsldz~ju Valstu kompetentas iestades cengas
atrisinit go jautjurau savstarpjas vienoganis celJ un noteikt is Konvencijas
piemaro~anas kdrt-hu §ddai personai.

5.pants

Pastfvigi pirstl'vnieciba

1. ajd Konvencija termins "past.vigd pdrstdvniec-ha" nozimE noteiktu
darb-bas vietu, kur uz0amums pilnigi vai daleji veic uzozmajdarbibu.

2. Termins "pastdvigR pdrst~vnieciba" ietver:

a) uz0dmuma vadlhas atragands vietu;

b) filiili;

c) biroju;

d) fabriku;

e) darbnicu; un

f) gahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmeolauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Bovlaukums, celtniecibas, montiias vai instalacijas projekts vai ar tiem
saistltd pdrraudzibas darb-ba tiks uzskatita par pastavigo pdrstivniect-bu tikai
tad, ja gie bavdarbi, projekts vai darbiba notiek ilg5k neka devious m~ne~us.

4. Neatkarigi no gi panta iepriekajo punktu noteikumiem termins "past~vigi
pdrstavnieciba" neietver:

a) ku un iekdrau izmantotanu tikai unvienigi uzoimumam piederogo pre~u
vai izstr-ddjumu uzglabiaanai, demonstreanai vai piegadm;

b) uzoimumam piederogos pre~u vai izstraddjumu krijumus, kas paredz~ti
tikai un vienigi uzglabganai, demonstrdganai vai piegidm;
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c) uzoamumam piederogos pre~u vai izstrad~jumu krjumus, kas paredzti
tikai un vienigi pdrstrddei cita uzg mumd;

d) noteiktu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi pre~u vai
izstr.dijumu iepirkanai vai informacijas vdkanai uzmuma
vajadzibdm;

e) noteiktu darbibas vietu, kas paredzeta tikai un vienigi rekInai,
informcijas vak~anai, zinatniskiem p~tdjumiem vai Ildzigu sagatavo~anas
vai paligdarbibu veikanai uz-gmuma laba;

f) noteiktu darbibas vietu, kas paredzfta tikai un vienigi, lai nodarbotos ar
a) lIdz e) apak~punkta mintajam darbibdm jebkdda to kombinacijd, ja
darbibu kombinacijai kopumna ir sagatavo~anas vai paligdarbibas
raksturs.

5. Neatkarigi no l.un 2.punkta noteikumiem, ja persona, kas nay 6.punkta
min~tais neatkariga statusa agents, darbojas uzkimuma labd un tai ir pieglirtas
pilnvaras noslgt ligumus uz2imuma vrdd, un ta Ligumsi~dzajd Valsti pastdvigi
izmanto gis pilnvaras, tad attiec-ba uz visarn darbribm, ko 95da persona veic
uz0emuma lab, tiek uzskatits, ka uziQmumam ir past.vdigi pdrstdvnieclha
attiecigaj5 valsti, izqemot gadijumus, kad 95da persona veic tikai tas 4. punktd
paredza ts darbibas, kuras veicot noteikta darbibas vietd, 9da noteikta darbibas
vieta saskaQ5 ar min~to punktu netiktu uzskatita par pastivigo parstdvniecbu.

6. Tiks uzskatits, ka uzmumam nay pastdvigds pirstdvniecibas
Ligumsladzijd Valsti, ja uz2*mums veic uzi Zmijdarbtbu gaja valst-i, vienigi
izmantojot brokeri, tirdzniec-bas a~entu vai jebkuru citu neatkarTga statusa akentu,
ar nosacijumu, ka gis personas veic savu parasto u2majdarbibu. Tomfr, ja gAda
a~enta darbiba pilnigi vai gandriz pilnigi tiek veikta uzvmuma labd un ja attiecibas
starp akentu un uzimumu atgliras no tidim attiecibdm, kidas baitu nodibindtas
starp neatkarigAm personim, 95du agentu nevar uskatft par neatkariga statusa
agentu §ajd punkt5 min~tajd nozimE.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsldz~jas Valsts rezidents kontrola
sabiedribu, kura ir otras Ligumsladzejas Valsts rezidents vai kura veic
uzmjdarbibu §aja otra valsti (izmantojot pastavigo pirstivniec-hu vai kada cita
veidd), vai ir paklauta das sabiedn-bas kontrolei, pats par sevi nenozim6, ka k~da
no im sabiedr-bam ir otras sabiedribas pastaviga parstdvniecba.
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6.pants

Ienakums no nekustama Tpaguma

1. Ienrkumam, ko Ligumslddzajas Valsts rezidents grist no nekustam
Ypaguma (adl ien-umu no lauksaimniecibas un mesainmiec-bas), kas atrodas otrz
Ligumsldz~j5 Valsti, var uzlikt nodoklus gajA otri valsti.

2. Terminam "nekustamais ipaums" bs tgda nozime, kida tam ir tas
Ligumslidz~jas Valsts likumdoganas aktos, kurd atrodas attiecigais ipagums.
Jebkurd gadijumd is termins ietver Ypa.umu, kas ir piederigs nekustamajam
ipaLumam, mdjlopus un iekdrtas, ko izmanto lauksaimniec-hb un mesaimniec-b,
tiestbas, uz kurdm attiecas zemes ipaguma tiesibu visparigie noteikumi, jebkuras
nekustamd ipauma pirktanas ties-hu izmantoganas tiesthas vai lidzigas tiesibas
iegrit nekustamo lpagumu, nekustamd Ypa~uma uzufruktu un ties-has uz mainigiem
vai nemainigiem maksijumiem ka atlidzibu par derigo izraktepu iegulu, dabas
atradtnu un citu dabas resursu izmantoganu vai ties-b .m tos izmantot. Par nekustamo
ipagumu netiks uzskatiti jdtras un gaisa transporta lidzekli.

3. 1. punkta noteikumi tiks piem~roti attiec-bi uz iendkumu no nekustama
ipauma tiegas izmanto~anas, iziraanas vai izmantoganas citd veidd.

4. 1. un 3.punkta noteikumi tiks piem roti ar attiecdb uz iendkumu no
uzg~muma nekustamd lpauma, k5 ad attiecib uz iendkumu no nekustamd
lpaguma, ko izmanto neatkarigu individualu pakalpojumu sniegsanai.

7.pants

Uzq~mjdarblbas pelqa

1. Ligumsladzijas Valsts uzpmuma pelai tiks uzlikti nodokli tikai gaja
valsti, iziemot, ja uz0mums veic uzq3mjdarbibu otrd Ligumsldz~jd Valsti,
izmantojot tur esogo pastavgo parstavniecibu. Ja uz0amums veic uzpemjdarbibu
min~tajd veidd, uzpamuma pelqai var uzlikt nodoklus otra valsti, bet tikai tai
pej~as dalai, ko var attiecinat uz §o pastfvigo pdrstfvniecibu.

2. Saskaqid ar 3.punkta noteikumiem, ja Llgumsldz~jas Valsts uzv mums
veic uzQemejdarbibu otrd Ligumsldzj5 Valsti, izmantojot tur esogo pastavIgo
pArstAvniecibu, katrd Ligumsl~dz j Valsti uz go pastdvigo pArstAvniecdhu
attiecinms tads pelpas daudzums, kadu ta var~tu grt, ja nepdrprotami btitu
atsevils uzn;mums, kas veic tAdu pagu vai idzigu uzQ m~jdarbibu tfdos paos
vai lidzigos apstaklos un pilnigi neatkarigi veiktu darjumus ar uzgamumu, kura
pastAvigA pfrstavnieciba td ir.
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3. Nosakot past5vig5s pdrstavniec-has pelqu, tiks atlauts atskaitit izdevumus, kas
saistiti ar past~vIgo p~rstdvniecTbu un kas raduies pastdvigas p~rstdvniec-bas
atratands valstI vai citur, tostarp operativos un visprEjos administrativos
izdevumus.

4. Ja Ligumsldzfj5 Valsti pe[0u, kas attiecindna uz pastdvTgo
pdrstdvniebu, nosaka, sadalot uzgfmuma kopigo pe]pu proporcionali starp ta
struktarvienibdm, 2.punkts neaizliedz Ligumslkdzfjai Valstij k parasti pzc 9T
principa noteikt pejias dalu, kam uzliek nodoklus; izmantotajai sadales metodei
tomerjb(it tadai, lai rezultdts atbilstu §aj5 pants ietvertajiem principiem.

5. Uz pastdvTgo p~istdvniecbu netiks attiecinata pela tikai tapac vien, ka t5
ir iegddajusies preces vai izstradfjumus sava uzoamuma vajadzlbdm.

6. Lai piem~rotu iepriek§jo punktu noteikumus, pelju, ko attiecina uz
past5vigo pdrstdvniecibu, katru gadu nosaka ar vienu un to pagu metodi, iz iemot,
ja ir pietiekams iemesls rikoties citAdi.

7. Ja pelki5 ir ietverti citos gis Konvencijas pantos atsevigti aplitkotie
iendkuma veidi, Ui panta noteikumi neietekms go citu pantu noteikumus.

8.pants

Kugnieciba un gaisa transports

1. Ltgumsldz~jas Valsts uzgemuma peliai no j~ras vai gaisa transporta
ITdzeklu izmantoganas starptautiskajd satiksmE uzliks nodokius tikai gajd valsti.

2. 1. punkta noteikumi attiecas ard uz pejqu, kas gitta no piedaligands pul,
kop~ji uz, mjdarbhd vai starptautisk~s satiksmes transporta a~entfird.

9.pants

Saistitie uzn mumi

1. Ja:

a) LTgumslodzfjas Valsts uzLimums tiegi vai netiegi piedalas otras
Ligumsladzajas Valsts uz0imuma vad-hb vai kontrol vai ari tam pieder
dala no 9T uz7Qmuma kapitila, vai

b) vienas un tds pagas personas tiei vai netiegi piedalds Ligumslddzdjas
Valsts uz0muma un otras Ligumslodz~jas Valsts uz mmrna vadibd vai
kontrolZ vai arT t m pieder dala no to uzgmumu kapitila,
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un jebkurg no giem gadijumiem go divu uzimumu komercials vai f'mansu
attiecdbas tiek veidotas vai nodibindtas pdc noteikumiem, kas atiras no tiem
noteikumiem, kuri bitu sp~kd starp diviem neatkarigiem (savstarplji nesaistItiem)
uzEmumiem, tad jebkura pelpa, ko gfitu viens no uz0mumiem, bet
iepriek~mineto noteikumu ietekmE nay guvis, var tikt ieklauta 91 uzpmuma pejQ,
un tai var atbilstogi uzlikt nodokjus.

2. Ja LigumslIdzijas Valsts uziemuma pelpa, kam gaja vaisti ir uzlikti
nodokii, tiek ieklauta ar otras Ligumsldzfjas Valsts uzZimuma pelpd, un tai
attiecigi uzliek nodoklus, un ja 95di ieklautd pej la ir tfda pelpa, ko bitu guvis gis
otras Ligumsldz~jas Valsts uzimums, starp abiem uzkmumiem piemrojot
noteikumus, kadi bOitu spWkf starp neatkarigiem uzPfmumiem, tad Ligumsldzeju
Valstu kompetentfs iestades var konsulteties, lai vienotos par pejias korekciju
viend vai abds Ligumsldzdjis Valstis.

1O.pants

Dividendes

1. Dividendem, ko sabiedriba - LUgumslIdzfjas Valsts rezidents izmaksa
otras Ligumsl~dz~jas Valsts rezidentam, var uzlikt nodokius gajd otra valsti.

2. Tomr gim dividendam var uzlikt nodoklus art atbilsto~i attiecigis valsts
likumdo~anas aktiem tajd Ligumsladz~ja Valsti, kuras rezidents ir sabiedriba, kas
izmaks5 dividendes, bet, ja go dividen~u istenais ipagnieks ir otras Ltgurnslidz jas
Valsts rezidents, nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 5 procentus no dividen~u kopapjoma, ja dividen2u istenais ipagnieks ir
sabiedriba (kas nay ligumsabiedriba), kura parvaida vismaz 20 procentus
tas sabiedribas kapitala, kura izmaksd dividendes;

b) 15 procentus no divideniu kopapjoma visos par~jos gadijumos.

Sis punkts neietekmis nodoklu uzlikanu sabiedr-bas peIoai, no kuras izmaksa
dividendes.

3. Termins "dividendes" gaja panta nozlm ienakumu no akcijam vai citxn
td.m tiesibarn piedalities pelpas sadala, kuras nav parada prasibas, ka ard tdu
ien kumu no citdn tiesibrn, uz ko saskaqd ar ts valsts likumdoganas aktiem,
kuras rezidents ir sabiedr-ha, kas veic go pelpas sadali, attiecas tdds pats
nodoklu uzlikanas re i-ms k uz ienakumu no akcijarn.
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4. 1. un 2.punkta noteikumus nepiemro, ja dividenu Tstenais lpanieks, kur§
ir LIgumsIdzjas Valsts rezidents, veic uz~l~mdjdarbibu otr5 LTgumsldz~j5
Valst, kuras rezidents ir sabiedba, kas izmaksa dividendes, izmantojot tir esogo
pastivigo pdrstdvniecdu, vai at sniedz neatkarigus individuAlos pakalpojunus
§aja otra valsti, izmantojot tajd izvietoto pastavigo bgzi, un ja lidzdahba, par kuru
tiek izmaksdtas dividendes, ir faktiski saistita ar go pastavigo pgrstAvniecdbu vai
pastavigo bdzi. ajd gadijumd atkardb no apstakiem piem~ro 7. vai 14.panta
noteikumus.

5. Ja sabiedriba - Ligumslddz~jas Valsts rezidents g~st pelu vai ienakumus
otrd Lgumsldzzjd Valsti, i otra valsts nedn-kst nedz uzlikt jebkudus nodokius is
sabiedribas izmaksdtajm dividend~m, iziemot, ja dividendes tiek izmaks~tas
otras valsts rezidentam vai ja lidzdal-iba, par kuru tick izmaksdtas dividendes, ir
faktiski saistita ar pastdvigo pdrst~vniecbu vai past~vigo bz.zi gaja otrd valsti -
nedz art uzlikt nesadalitas pelkas nodokli sabiednbas nesadalitajai pelhai pat tad,
ja izmaksdtis dividendes vai nesadalit5 pelqa pilnigi vai daliji sastdv no otr5 valsti
gfitis pelhas vai iendkuma.

11 .pants

Procenti

1. Procentiem, kas rodas Lgumsledzeja Valsti un tiek izmaksdti otras
Ligumsldzdjas Valsts rezidentam, var uzlikt.nodoklus gajd otrd valstf.

2. Tom~r giem procentiem var uzlikt nodokius ar atbilstogi attiecigas valsts
likumdoganas aktiem taja Ligumsl~dz~j5 ValstT, kurd tie rodas, bet, ja go procentu
istenais ipanieks ir otras Ligurnsldz~jas Valsts rezidents, tad nodoklis nedrikst
p~rsniegt 10 procentu no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem:

a) procentiem, kas rodas Ligumsldzej5 Valsti un tiek izmaksati otras
Ligumsldzajas Valsts rezidentam, kas ir to istenais ipanieks, nodoklus
uzliks tikai otraja valsti, ja tie tiek maksdti saistib5 ar pirmds minutds
valsts, tas politiski adrninistrativis vienibas vai pavald-bas obligdcijxn,
parddzim~m vai Iidztgdm saistibdim;

b) procentiem, kas rodas Ligumsladzeja Valsti un tick izmaksati otrai
Ligumsldz~jai Valstij, tis politiski administrativai vien-bai vai
pavaldibai, vai otrgs valsts Centralajai Bankai, nodokjus uzliks tikai otrajd
valsti;



Volume 2300, 1-4 1009

c) procentiem, kas rodas LgumsIdzEja Valsti un tiek izmaks~ti otras
Lfgumsldz~jas Valsts rezidentam par aizomumu, ko izsniegusi,
garantajusi vai apdro~inijusi otr, valsts, tUs politiski administrativ,
vien-ha vai pavaldiba, vai jebkura institicija, kas darbojas otrds valsts, tVs
politiski administrativas vien-bas vai pagvaldibas laba un par kuru ir
vienoju~ds Lgumsldz~ju Valstu kompetent~s iestddes, nodoklus uzliks
tikai otrajd valsti;

d) procentiem, kas rodas viend LTgumsldzj5 Valsti, nodoklus uzliks tikai
otra Ligumsldz j! Valstif, ja:

(i) procentu saianjs ir gis otras valsts rezidents, un
(ii) gis sap~m~js ir otras valsts uztemums un procentu istenais Ypa~nieks;

un
(iii) procenti tiek maksdti par parddu saistibfin, kuras izveidojuds

otras valsts uzQmumam pdrdodot uz kredita pirmas mints valsts
uzoimumam jebk~das preces vai ra~oganas, komercidlds vai
zindtnisks iek~rtas, izpemot gadijumus, kad gda p~rdogana ir
veikta vai parddu saistibas ir izveidojugs starp saistitdm persondm.

4. Sajd pantd termins "procenti" nozime iendkumu no jebk~da veida parada
prasibdm neatkarigi no tA, vai tas ir vai nay nodrogindtas ar hipot~ku un vai tdm ir
vai nay tiesibas piedalities paradnieka pelvas sadaI , un it Tpagi iendkumu no
valdibas vdrtspaptriem un ieaikumu no obligacijAm vai par~dzfm~m, tajA skaitd
pramijas un balvas, kas piederigas giem v~rtspapfriem, obligdcij~m vai parddzim~m.
Soda naudas, kas.saoemtas par laika neveiktajiem maksajuniem, netiks uzskatitas
par procentiem g! panta noteikumu piemirosanai.

5. 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piemroti, ja procentu istenais ipagnieks,
kas ir Ligumsldz~jas Valsts rezidents, veic uzgamjdarbibu otrd LigumsldzdjA
Valsti, kura ie procenti rodas, izmantojot tur esogo past~vigo pdrstivniecibu, vai arT
sniedz neatkarigus individudlos pakalpojumus gaj , otrd valsti, izmantojot tajd
izvietoto pastdvigo bdzi, un ja parada pras-has, uz kuru parnata tiek maksati
procenti, ir faktiski saist-tas ar go pastdvigo pdrstdvnieclhu vai pastvigo bazi. Sajd
gadijuma atkan-ba no apstdkliem pieminro 7. vai 14.panta noteikumus.

6. Ja procentu maksatdjs ir Ligumsl~dzdjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas gaja vaIsti. Tomr, ja persona, kas izmaksd procentus, neatkarigi no
td, vai 91 persona ir LfgumslEdzejas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumsldz~jd
Valsti esoto pastavigo pdrstdvniec-hu vai tur izvietoto pastavigo bazi, saist-iba ar
kuru radugds paridu saistibas, par kurrn tiek maksati procenti, un ja gos procentus
izmaksd (sedz) pastdvig5 pdrstdvniec-ha vai pastdvigd baze, tiks uzskatits, ka gie
procenti rodas tajd valsti, kurd atrodas past~vigd parstavnieciba vai pastavlgd bdze.

7. Ja, pamatojoties uz ipagdm attiec-Wan starp procentu maks~tdju un procentu
isteno ipagnieku vai starp viiiem abiem un k~du citu personu, procentu summa, kas
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attiecas uz pardda prasibgm, par kuram td tick izmaksRta, pdrsniedz sunmu, par
kddu biltu varFjugi vienoties procentu maksdt~js un procentu istenais lpanieks, ja
starp vi;iem nebfitu min~to Tpa~o attieclibu, tad 9i panta noteikumi tiks piemdroti
tikai attiec-hb uz pd~jo min~to summu. .d gadijumd maks.djumu dalai, kas
parsniedz go summu, nodoklus uzliek atbilstogi katras Lgumsladz~jas Valsts
likumdoganas aktiem, qemot v~rA p~r~jos gis Konvencijas noteikumus.

12. pants

Autoratlidziba

1. AutoratlTdzibai, kas rodas Lgumsl~dzajd ValstI un ko izrnaksd otras
Lgumsladzjas Valsts rezidentam, var uzlikt nodoklus §ajd otrd valsti.

2. Tomdr gddai autoratdztbai var art uzlik-t nodoklus atbilstogi attiecigds valsts
likumdoganas aktiem taja LigumsIkdz~jd Valst-, kurd ta rodas, bet, ja autoratlidzihas
istenais 'pagnieks ir otras Ligumsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst
pdrsniegt:

a) 5 procentus no autoratlidz-has kopapjoma par ra~o~anas, komercialo vai
zin~tnisko iekartu izmantoganu;

b) 10 procentus no autoratlidz-bas kopapjoma visos pdri jos gadijumos.

3. Termins "autoratlldziba" gajd pant5 nozimP jebkdda veida maksajumus, ko
sagem ka kompensaciju par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par tieslb'n
izmantot jebkuras autorties-has uz liter 'u, mdkslas vai zinatnisku darbu, taja skaita
kinofilmas un filmas vai ierakstus radio vai televIzijas p.rraid~m, jebkuru patentu,
firmas zimi, dizainu vai modeli, plnu, slepenu formulu vai procesu, vai par
raoganas, komercilo vai zinatnisko iekartu izmanto~anu vai par tiesribn t~s
izmantot, vai par inform.ciju attiecibd uz ra~oganls, komercidlu vai zindtnisku
pieredzi.

4. 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piem~roti, ja autoratlidz-has istenais
!pa.nieks, kas ir Lgumsldzijas Valsts rezidents, veic uzqmjdarbhu otrd
Ligumsl~dz~jd Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esoso pastdvigo
P rstdvniec-hu, vai ard sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus gaja otrT
valsti, izmantojot tajd izvietoto pastivigo bdzi, un ja tiesibas vai ipagums, par ko
tiek maksata autoratlidz-ba, ir faktiski saistits ar go pastavigo pdstdvniecibu vai
pastSv1go bazi. 8aja gadijumd atkar-hb no apstAkliem piemaro 7. vai 14.panta
noteikumus.

5. Ja autoratlidz-has makstdjs ir Ligumsldz~jas Valsts rezidents, tiks
uzskatits, ka autoratlldz-ba rodas §aj5 valsti. Tomar, ja persona, kas izmaks5
autoratlidzibu, neatkarigi no tA, vai 9i persona ir Ligumsledz~jas Valsts rezidents vai
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nay, izmanto Ligumsldz~j5 Valsti esogo pastlvigo parstavniec-bu vai tur izvietoto
past~vigo bdzi, saist-bd ar kuru radukis saistibas izmaksat autoratlidzibu, un ja go

autoratlidzbu izmaka (sedz) pastavfga prstdvnieciba vai pastaviga bdze, tiks

uzskatits, ka autoratlidzmba rodas taja valsti, kurd atrodas pastdvTg5 pdrstdvniec-ha
vai pastaviga baze.

6. Ja, pamatojoties uz iparn attiectbrm starp autoratlidzibas maksatdju un
autoratlidzibas isteno ipagnieku vai starp vipiem abiem un ksdu citu personu,
autoratlidzibas sunma, kas attiecas uz izmantoganu, ties-ibdm vai informciju, par
kuru ta tiek maks~ta, pdrsniedz autoratlidzibas sunmu, par kddu batu varZjugi
vienoties maks~t~js un istenais lpa~nicks, ja starp vipiem nebftu minto Tpago
attiec-tu, tad UT panta noteikumi tiks piemroti tikai attiecib uz p~dejo mindto
summu. Sajd gadijum5 maksdjuma dalai, kas parsniedz go summu, tiks uzlikti
nodokli atbilsto~i katras Ligumsladz~jas Valsts likumdo~anas aktiem, Ciemot vrd
pdrejos is Konvencijas noteikumus.

13. pants

Kapitfila pieaugums

1. Kapitala pieaugumam vai iendkumam, ko Ltgumsldzajas Vaists
rezidents grist, atsavinot 6.pantd minuto otrd Lgumslddz~j, Valsti esogo
nekustamo ipaumu, var uzlikt nodoklus gaja otra valst.

2. Kapit~la pieaugumam, kas grits, atsavinot kustamo Tpaumu, kurg ir dala no
Tpaguma, ko Ligumsldzejas Valsts. uzinmuma pastdvlgd pdrstdvnieciba otra
LUgumsIedzd j Valsti izmanto uzn~mjdarb-hb, vai atsavinot kustamo lpagumu, kas
ir piederigs LUgums[dzajas Valsts rezidenta past~vigajai bazei otrd I.!gumsIdz~jd
Valsti, kura izveidota neatkarigo individudlo pakalpojumu sniegganai, tajA skaiti
kapitala pieaugumam no das pastdvigs p~rst~vniecibas (atsevi§ i vai kopd ar visu
uzmurnu) atsavindganas vai das pastfvig.s bies atsavindganas, var uzlikt
nodoklus otr5 Ligumsl~dz~jfi Valsti.

3. Kapit~a pieaugumani, ko Ligumsledzejas Valsts uzp~mums grst, atsavinot
juras vai gaisa transporta Iidzeklus, kurus gis uzi mums izmanto starptautiskajg
satiksmr, vai atsavinot kustamo lpagumu, kas ir piederigs go jfiras vai gaisa
transporta Iidzeklu izmantoganai, tiks uzlikti nodokli tikai gajd valstf.

4. Kapit~la pieaugumam, ko Ligumslddzdjas Valsts rezidents grist,
atsavinot akcijas vai lidzigas tiestbas t~d sabiedrnbd, kuras lpagums pilnIgi vai
galvenokdrt sast~v no 6.pant mintd un otra Lgumsldz~jd Valstf eso~a
nekustam ipa~uma, var uzlikt nodokius otrd valstl.



Volume 2300, 1-41009

5. Kapitla pieaugumam, kas gfits, atsavinot jebkuru tddu lpagumu, kas nav 1.,
2., 3. un 4.punktd mindtais ipagums, tiks uzlikti nodokli tikai taj5 LIgumslEdzajd
Valsti, kuras rezidents ir 91 lpauma atsavindtijs.

14. pants

Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. LigumslIdzfjas Valsts rezidenta - fiziskas personas ienakumiem, kas gciti,
sniedzot profesionAlus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darb-bu, tiks
uzlikti nodokli tikai gaj5 valsti, izgemot tdlk minFtos apstdklus, kad 95dam
ienakumam var uzlikt nodoklus arn otrd LTgumslIdzfjd Valsti:

a) ja gai personai savas darbT-bas veikganai ir reguldri pieejama pastdvig, bWe otrd
Ligumsl-dzdj5 Valsti; 5di gadjum5 otr5 LTgumsladzji Valsti nodoklus var
uzlikt tikai tai ienakumu dalai, kas attiecinima uz go pastavigo bizi; vai

b) ja i persona uzturas otr5 Ligumslzdz~ja Valsti laika posmu vai laika
posmus, kuri kopuma parsniedz 183 dienas jebkuri 12 manegu
periodd, kas sdkas vai beidzas attiecigaja nodoklu gadd; §ddd gadijum,
otra Ligumsldz~ja Valsti nodoklus var uzlikt tikai tai ienakumu dalai, kas
gfita no is personas darbibas aj5 valsti.

2. Terrins "profesionalie pakalpojumi" ietver neatkarigu zinatnisko, literiro,
maksliniecisko, izglitojoio vai pedagokisko darb-bu, k ait 5rsta, jurista, inOeniera,
arhitekta, zobdrsta un grdinatve a neatkarigu darbibu.

15. pants

Atkarigie individualie pakalpojumi

1. Saskaod ar 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba algai, samaksai un citai
lidzigai atlidzibai, ko Ligumslddzfjas Valsts rezidents satem par algotu darbu, tiks
uzlikti nodokli tikai gajd valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra
Ligumsldzfjd Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrii Ligumsladzjd Valsti, par to
saiemtajai atlidz-hai var uzlikt nodoklus gajd otrd valsti.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem atlidzibai, kuru Ligumsldzijas Valsts
rezidents sapem par algotu darbu, kas tiek veikts otra LigumslIdzij5 Valsti, tiks
uzlikti nodokil tikai pirmajd min~taji valsti, ja:

a) atlidzibas sapam~js ir atradies otri valsti laika posmu vai laika posmus, kas
kopum5 nepirsniedz 183 dienas jebkurd 12 mdne.u periodd, kas sakas vai
beidzas attiecigajd nodoklu gadd; un
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b) atlidzibu maksd darba devjs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita
persona tda darba devija vardd; un

c) atlidzibu neizmaksd (nesedz) past5vigR pdrstdvniec-ha vai pastdviga b~ze,
kuru darba dev~js izmanto otrd valsti.

3. Neatkarigi no .i panta iepriekjo punktu noteikumiem atlidzibai, ko saqem
par algotu darbu, kas tiek veikts uz Ligumsldzfjas Valsts uzoemuma jtiras vai
gaisa transporta Ildzekla, ko izmanto starptautiskajd satiksmZ, var uzlikt nodoklus
ajd Ligumsldz~jd Valstt.

16. pants

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojurnam un citai Iidzigai atlidzlbai, ko sakiem Ligumsladz~jas
Valsts rezidents k5 direktoru padomes vai citas lidzigas institficijas loceklis
sabiedrib5, kas ir otras LTgumslidz~jas Valsts rezidents, var uzlikt nodoklus aj5
otra valsti.

17. pants

Mkslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem ienakumam, ko gust
Ligumsldzajas Valsts rezidents k izpildftdjmdkslinieks, piemaram, ka teatra, kino,
radio vai televizijas makslinieks, muizil~is vai ari k sportists, par savu individualo
darbibu otra LigumslIdzdjd Valsti, var uzlikt nodokius gaja otra valsti.

2. Ja izpilditajmd.kslinieka vai sportista ienakums par vilia individualo darbibu
attiecigajd jomd tiek maks~ts nevis paiam izpilditjmdksliniekam vai sportistarn, bet
citai personai, 9ddam ienakumam neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem
var uzlikt nodoklus taja LigumslIdz~jd Valsti, kurd tiek veikta izpildTtdjm~kslinieka
vai sportista darbiba.

3. 1. un 2.punkta noteikumi netiks piemaroti attiecib uz iendkumu, kuru gulst
izpilditajm~kslinieki vai sportisti, ja gis iendkums tieM vai netiegd veidd tiek gults
galvenokgrt no vienas vai abu LTgumsladzdju Valstu, to politiski administrativo
vien-ibu vai paivaldibu sabiedriskajiem fondiem.
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18. pants

Pensijas

Saskap ar 19.panta 2.punkta noteikumiem pensijai un citai Iidzigai atlidzibai,
ko satiem Lgumsldz~jas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto darbu, tiks
uzlikti nodokli tikai ajd valsti.

19. pants

Valsts dienests

1.a) Darba algai, samaksai un citai lidzigai atlidzibai, kas nay pensija un kuru
fiziskai personai izmaksa LTgumsldzaja Valsts, tKs politiski
administrativa vieniba vai patvaldlba par ai valstij, vienibai vai
pa valdibai sniegtajiem pakalpojumiem, tiks uzlikti nodokli tikai gajd
valsti.

b) Tom~r 95dai darba algai, samaksai un citai lidzigai atlidzibai tiks uzlikti
nodokli tikai otra LTgumsl~dzdjd ValstT, ja pakalpojumi ir sniegti Aaja otra
valstI un Ni fizisks persona ir tAds is valsts rezidents, kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kluvis par is valsts rezidentu tikai un vienIgi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2.a) Jebkurai pensijai, ko fiziskai personai izmaksd LTgumsldzEja Valsts,
tds politiski administrativa vieniba vai palvaldiba vai kas tiek izrnaksata
no to izveidotajiem fondiem par pakalpojumiem, ko 91 persona sniegusi
gai valstij, vienibai vai pa~valdTbai, tiks uzlikti nodokli tikai gajd valsti.

b) Tomr dai pensijai tiks uzlikti nodokli tikai otrA Lgumsldzija ValstT, ja
Mi fiziska persona ir gis otras valsts rezidents un pilsonis.

3. 15., 16., 17. un 18.panta noteikumi piemrojami darba algai, samaksai, citai
lidzTgai atlidzfbai un pensijai, kuru izmaksa par pakalpojumiem, kas sniegti sakard
ar LTgumslIdz~jas Valsts, t~s politiski administrativis vienibas, vai palvaldibas
veikto uz~omajdarbibu.
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20. pants

Studenti

Maksijumiem, ko uzturzan~s, studiju vai sta5ganas vajadzibam saem
students, m.ceklis vai staiieris, kurg ir vai tiei pirms ieraganAs LTgumsltzdja
Valsti, bija otras LTgumsidzEjas Valsts rezidents un kur pirmajd min~taja valstT ir
ieradies vienigi studiju vai sta±gands nol.dki, gajd valsti netiks uzlikti nodokji, ja
95di maks~jumi ir no avotiem, kas neatrodas gajd valsti.

21. pants

Citi ien~kumi

1. Citiem UTs Konvencijas iepriekgjos pantos neatrundtiem Ligurnslddzdjas
Valsts rezidenta ienlikuma veidiem neatkarigi no to ragands vietas tiks uzlikti
nodokli tikai gajd valsti.

2. 1. punkta noteikumi netiks piemroti iendkumam, kas nay ienakums no
6.panta 2.punkta definti nekustami lpaguma, ja M- ienakuma sagamdjs, kurg ir
LigumslFdzajas Valsts rezidents, veic uzkidmfjdarb-hu otrd Ligumsldz~jd Valsti,
izmantojot tur esogo pastdvigo pdrstdvniec-bu, vai sniedz neatkarigus individudlos
pakalpojumus ajd otr5 valsti, izmantojot tur izvietoto pastvigo bazi, un ja
tiesibas vai ipaums, par ko tiek sa~iemts gis ienakums, ir faktiski saistits ar go
past~vigo pArstdvniecehu vai pastAvigo bdzi. ajd gadijum5 atkan-bi no apstikliem
piemro is Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumus.

22. pants

Kapit.is

t. Kapitalam, ko pdrstav 6. panti min~tais LigumslEdzfjas Valsts rezidenta
nekustamais lpaums, kas atrodas otra Ligumsledzjd Valstfi, var uzlikt nodoklus
gajd otrd valstli.

2. Kapitlam, ko parstav kustarnais ipaums, kas ir dala no ipaguma, ko
Lfgumsldzjas Valsts uzpmuma pastvigd pdrstdvniec-ha izmanto
uzomk jdarb-b., vai kapitalam, ko parstav kustarnais ipaums, kas ir
piederigs L-gumsl&zdjas Valsts rezidenta pastavigajai bWzei otrd
Ligumslddzdja Valsti, kura tiek izmantota neatkarigu individualo pakalpojumu
sniegganai, var uzlikt nodokius gaja otra valsti.
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3. Kapitalam, ko prstiv jdras vai gaisa transporta Ildzekli, kurus
Ligumsladz~jas Valsts ujZmums izmanto starptautiskajd satiksmE, kf art
kustamajam ipagumam, kas piederigs §o jfiras vai gaisa transporta lidzekju
izmantoganai, tiks uzlikti nodokli tikai §ajd valst.

4. Visiem pdrSjiem Ltgums1 dzjas Valsts rezidenta kapitAla elementiem tis
uzlikti nodokli tikai gaj5 valsti.

23.pants

Nodoklu dubultas uzlikanas nov~rgana

1. Latvijd nodoklu dubul t uzlikgana tiks noversta gddi:

a) Ja Latvijas rezidents gist ien~kumu vai tam pieder kapitals, kam
saskafid ar go Konvenciju var uzlikt nodoklus Sveica, tad ja vien
Latvijas iek.zemes likumdoganas aktos netiek paredzati labvaligaki
noteikumi Latvija atlauj:

(i) samazinat Ut rezidenta iendkuma nodokli par summu, kas ir
viendda ar veicE samaksato iendkuma nodokli;

(ii) sarnazindt 9! rezidenta kapitala nodokli par summu, kas ir viendda
ar Sveic samaksato kapitfla nodokli.

Sie samazindjumi tom~r nevien5 gadijumd nedrikst pdrsniegt tfdu iendkuma
nodokla vai kapitala nodokla dalu, kada ir apradindta Latvijd pirms U
samazin~juma piem~roganas un kura atkan-b no apstdkiiem ir attiecindma uz
ienakumu vai kapitalu, kam var uzlikt nodoklus Sveica;

b) lai piem~rotu 91 punkta a) apakgpunktu, ja sabiedriba - Latvijas
rezidents saiem dividendes no sabiedr-bas - Sveices rezidenta, kura
tai pieder vismaz 10 procentu akciju ar piln~m balssties-bhm, tad
SveicE samaksatajd nodokli tiks ietverts ne tikai par dividendam
samaksatais nodoklis, bet ar atbilstoga dala no nodokla, kas
samaks~ts par sabiedr-has attiecigo pel~u, no kuras tika maksdtas
dividendes.

2. gveicd nodoklu dubulta uzlikgana tiks noversta 9di:

a) Ja gveices rezidents gist iendkumu vai tam pieder kapit~is, kam saskaod
ar go Konvenciju var uzlikt nodoklus Latvijd, tad Sveice saskaki ar 9-
punkta b) apak~punktu atbrvos §o'ienakumu vai kapit~lu no nodoklu
uzlikganas, bet, apralinot nodokli par 91 rezidenta pdrejo iendkumu vai
kapitalu, var piemrot tAdu nodokla likmi, kdda bfitu piemarojama, ja gis
iendkums vai kapitdls netiktu atbrivots no nodoklu uzlikganas.
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b) Ja veices rezidents saiem dividendes, procentus vai autoratlldz-bu, kam
saska ,d ar 10., 11. vai 12. panta noteikumiem var uzlikt nodoklus
Latviji, tad ,veice p~c pieprasijuma piem~ro gim rezidentam nodoklu
atlaidi. ! atlaide var sastdvft no:

(i) 9i rezidenta iendkuma nodokja samazindjuma par summu, kas
vienda ar nodokli, kids Latvija samaksdts saskaoi ar 10., 11. un
12. panta noteikumiem; ds samazin~jums tomer nevar
pdrsniegt tadu veices nodokla dalu, kas ir aprdlindta pirms 91
samazindjuma piemzroganas un ir attiecindma uz ien~kumu, kam
var uzlikt nodoklus Latvijd; vai

(ii) veices nodokla vienreizfja samazindjuma par konkrftu summu;
vai

(iii) go dividendu, procentu vai autoratlidzibas tdda daIEja
atbrivojuma no Sveices nodokla, kurg jebkur, gadijumd bis
vismaz samazindjums par nodokla summu, kdda Latvijd
samaksta par go dividentu, procentu vai autoratlidzibas
kopapjomu.

veice noteiks piem~rojamo nodoklu atlaidi un regulas tUs piem~roganas
k7rtibu saska ar gveices noteikumiem par to k5 piemdrojamas veices
Konfederdcijas nosI~gtis starptautiskas konvencijas par nodoklu dubultas
uzlil~anas novarganu.

c) Sabied-ba - Sveices rezidents, kas sakiem dividendes no sabiedribas -
Latvijas rezidenta, ir tiesiga saoemt attieciba uz gim dividend~m tadu
pau Sveices nodokia atlaidi, kada tiktu pieglirta §ai sabiedribai, ja
sabiedriba, kas izmaksa dividendes, bfitu Sveices rezidents.

24. pants

Diskriminacijas nepiejau~ana

1. Uz LigumsIMdz~jas Valsts pilsopiem otrd Ligumsldz~jd Valsti neattieksies
nodoklu uzlikgana vai ar to saistitas prasibas, kas ir savddkas vai apgrditinogikas k5
nodoklu uzlikgana vai ar to saistits prasibas, kuras tados pagos apstakjos, jo ipagi
sakard ar rezidenci, attiecas vai var tikt attiecinatas uz gis otras valsts pilsoliem. Sis
noteikums neatkarigi no 1.panta noteikumiem attiecas art uz personam, kuras nay
vienas Ligumsldzajas Valsts vai abu LigumslIdzaju Valstu rezidenti.

2. Nodoklu uzlikgana Ligumsladzajas Valsts uzp~muma pastavigajai
pArstdvniec-bai otr5 Ligumsladzj5 Valsti nevar bit nelabv~ligaka kU nodoklu
uzlilkana Us otras valsts uzQZmumiem, kas veic tadu pagu darbibu. So noteikumu
nedrikst iztulkot tA, ka tas uzliek Ligumsildzajai Valstij piendkumu pieg:irt otras
Ligumsldzajas Valsts rezidentiem jebkadu personisku atvieglojumu, atlaidi un
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samazindjumu attiecib uz nodoklu uzlikganu, kadus 9- valsts pieIcir ts
rezidentiem, peemot vera vipu civilstdvokli vai kimenes saist-bas.

3. Izpemot gadijumus, kad piemrojami 9.panta l.punkta, I L.panta 7.punkta vai
12.panta 6.punkta noteikumi, procenti, autoratlidzihas un citi maksdjumi, ko
Lxgumslfdzfjas Valsts uzqpmums izmaksR otras LigumsldzEjas Valsts rezidentam,
nosakot 91 uzg~muma peJqu, kam uzliek nodoklus, ir jf.atskaita saskao ar tddiem.
pagiem noteikumiem, ka tad, ja tie tiktu izmaksati pirms minutds valsts rezidentam.
Tapat arT Lgumsldzzjas Valsts uzpEmuma parddi otras Lgumsldz~jas Valsts
rezidentam, nosakot 95da uzimuma apliekarna kapitala vErttbu, ir jdatskaita
saskap ar tfdiem pagiem noteikumiem, kd tad, ja tie attiektos uz pirmas minatds
valsts rezidentu.

4. Ligumslidzajas Valsts uzomumus, kuru kapitals pilnigi vai dalzji, tie~i vai
netiei pieder vienam vai vairakiem otras LigumslIdzajas Valsts rezidentiem vai
kurus vioi tie-i vai netiegi kontrol, pirmaja minqtaj5 valsti nevar paklaut jebkddai
nodoklu uzlikganai vai jebkurrn ar to saistltdm praslham, kas atgliras no nodoklu
uzlik~anas un ar to saistitRin pras-hbrn, kurfm tiek vai var tikt paklauti lidzigi
pirmds minutis valsts uzomumi vai kuras ir apgri-tinogkas.

5. i panta noteikumi neatkarigi no 2. panta noteikumiem attiecas uz visu
veidu un nosaukumu nodokliem.

25, pants

Savstarp~j5s saskagoanas procedfira

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsldzajas Vaists vai abu LigumsIddzaju
Valstu ric-ba attiecib uz go personu izraisa vai var izraisit nodoklu uzlikanu, kas
neatbilst 9is Konvencijas noteikumiem, NI persona var neatkarigi no go valstu
iekzemes likumdoganas aktos paredzFtajiem tiesi~kajiem lidzekliem iesniegt
sfdz-ibu izskatiganai ts Lgums!adzdjas Valsts kompetentajai iestadei, kuras
rezidents ir 9! persona, vai ari, ja sFidz-ba attiecas uz 24.panta I.punktu, t~s
LigumsIdzejas Valsts kompetentajai iestddei, kuras pilsonis ir 9i persona. Sfidzlba
iesniedzama izskat-ianai triju gadu laikd pc pirmd paziIojuma par ricibu, kas
izraisijusi nodoklu uzlikganu, kas neatbilst gis Konvencijas noteikumiem.

2. Ja kompetentA iestdde sfldzlbu uzskata par pamatotu un pati nespdj panakt
apmierinogu risindjumu, tai ir jacen~as jautdjumu atrisindt, savstarp~ji vienojoties ar
otras Ligumsldzjas Valsts kompetento iest~di, lai novdrstu nodoklu uzlikanu, kas
neatbilst gai Konvencijai.

3. Li-gumsldzaju Valstu kompetentajam iestadm ir j~cengas savstarp~jas
vieno~ands celI atrisinit jebkurus sare tkijumus vai novZrst §aubas, kas var rasties,
interpretdjot (iztulkojot) vai piemrojot go Konvenciju. Tds var arT savstarpaji
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konsultfties, lai novfrstu nodoklu dubulto uzlikganu gzjd Konvcncij5 ncparedztos
gadijumos.

4. Lai pandktu vienoganos iepriekg~jos punktos minftajos jautfjumos,
LTgumsldzfju Valstu kompetent s iestades var tie i sazinaties viena ar otru, tostarp
jzmantojot kompetento iest&au vai to p~rstdvju kopigu komisiju.

26.pants

UInfo1rmIcijas apmon.a

1. Ligumsldz~ju Valstu kompetentfs iestfdes apmaings ar informaciju
(informacija, kas ir to rdc-lb saskad ar spWka esogajiem nodoklu likumdo~anas
aktiem un parasti piem~rojamo administra-vo praksi), kas ir nepieciegama Uis
Konvencijas noteikumu izpildTanai saistt-ba ar nodokliem, uz kuriem attiecas ff
Konvencija. Jebkura informdncija, kas iegflta 9da apmai Las celd, tiks uzskatIta par
slepenu un netiks izpausta citdm person~an, izpcmot personas, kuras nodarbojas a
to nodokju, aprElin~anu un iekas~ganu, uz kuriem attiecas Ui Konvencija. Netiks
veikta t~das informacijas apmai~a, kas varztu izpaust uzkm jdarbfhas, banku,
raioganas vai profesiondlu nosldpumu vai tirdzniec-has procesu.

2. Nekddd gadijumd panta noteikumus nedrikst interpretzt, ka tie uzliek
Lfgums[Edz~jai Valstij pienfkumu veikt administratfivus pasikumus, kas neatbilst
vienas vai otras Lgumsledz~jas Valsts noteikumiem un praksei vai kuri ir pretrun5
ar tds suverenitati, drorTbu vai sabiedrisko kdrtbu (ordre public), vai sniegt zivas,
kas nay ieg~stamas saskaid ar 6s valsts likumdoganas aktiem vai ar t s valsts
likumdoganas aktiem, kura liidz sniegt informaciju.

27.pants

Diplom~tisko misiju un konsul'ro parstdvniecdbu
locekii

I. Nekas gaj5 Konvencija nedrikst ietekmt diplomatisko misiju vai konsuldro
p~xst~vniecibu loceklu fiskals privilkgijas, kuras tiem piemrrojamas saskafid ar
starptautiskajam ties-ibm vai ipa.iem nolITgumiem.

2. Neatkaffgi no 4. panta noteikumiem fiziska persona, kas ir Ligumsldzajas
Valsts diplomatiskas misijas, konsuldrds vai pastfvIgas p%-stdvniec-has Ioceklis otrd
Llgumsl;dz jd Valsti vai tregajd valsti, Ns Konvencijas ietvaros tiks uzskatita par
nosfitaijas valsts rezidentu, ja:
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a) saska.9 ar starptautiskajdn tiesiban, uz go personu.neattiecas sao mdjas
Ligumsldzejas Valsts nodoklu uzlikgana ien~kumiem, kas gliti no E-pus
9,is valsts esogiem avotiem, vai kapitalam, kas atrodas drpus is valsts; un

b) sakarA ar nodokliem no kop~jd iendkuma vai kapitla gai personai
nos~tit jf valsti ir tada pati atbildiba, kA gis valsts rezidentam.

3. S! Konvencija neattiecas uz starptautiskajdm organizTcija-n, to
struktfirvien-hbm vai darbiniekiem, k5 ari uz personam, kas ir trego valstu
diplomtisko misiju, konsuldro vai past~vigo pfrst~vniecbu locekli, kuri uzturas
LigumslkdzEjd Valsti un attiec-bd uz iendkuma un kapitdla nodokliem neviend no
Ligumsl~dzj5jnm Valstim netiek uzskatiti par rezidentiem.

28. pants

Stfian~s spk§

1. Ligumsledziju Valstu valdibas informd viena otru par to, ka ir izpilditas go
valstu konstitucionalds pras-has, kas nepiecie~amas, lai i Konvencija statos
sp~kd.

2. i Konvencija stdjas spWk ar 1 .punktd min~td pZd~ja pazioiojuma datumu, un
t5.s noteikumi abas LigumsIdzejas Valstis tiek piemaroti:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ien~akuma izmaksas bridi - ienkuamar,
kas gtits janvdra pirmaji dien5 kalenddraj5 gadd, kas seko gadam, kurd i
Konvencija stijas spaka, vai arT p&c min~tas dienas;

b) attiecib5 uz pdrijiem ienakuma nodokliem un kapitala nodokliem -
jebkuram taksdcijas gadam, kas sdkas janvara pirmajd diena kalendaraja
gadd, kas seko gadam, kurd i Konvencija st~jas sp~kd, vai ari pc
mindis dienas.

29. pants

Darbibas izbeigeana

Si Konvencija ir sp~kd tik ilgi, kamar viena Ligumsldzaja Valsts tAs
darbibu izbeidz. Katra LigumslEdzaja Valsts var izbeigt gis Konvencijas darbibu,
diplomatiskd celi iesniedzot rakstisku pazinojumu par izbeigtanu vismaz segus
mFnnegus pirms jebkura kalendrd gada beigdm. Sajd gadjuma Konvencijas
darbiba abds Ligumslkdzajas Valstis neattieksies:
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a) attiecdhb uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas bridi - uz
ienakumu, kas grits janvra pirmaja diena kalendaraja gadd, kas seko
gadam, kurd iesniegts pazipojums par darbibas izbeig~anu, vai arl p~c
minutas dienas;

b) attiec-iba uz parjiem ienikuma nodokliem un kapitala nodokliem - uz
jebkuru taksacijas gadu, kas sakas janv~ra pirmaja diend kalenddraja
gadd, kas seko gadam, kurd iesniegts pazioojums par darbibas
izbeig~anu, vai ad pZic minits dienas.

To apliecinot, baidami pienacigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sastddita r ,efAZ- divos eksempiros 200 ._._ .gada
&f. , t 4197 latvieu, vdcu un anglu valodd, turklt visi tris teksti ir
vienlidz autentiski. Atglirigas interpretacijas gadijumd noteicogais ir teksts anglu
valodd.

Latvijas Republikas valdibas vdrda veices Federdlds Padomes vdrdd
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PROTOKOLS

Latvijas Republikas valdiba

un

Sveices Federdld Padome

Parakstot Konvenciju par nodoklu dubultis uzlik~anas nov~rganu attiec-hb uz
ienakuma un kapitdla nodokliem, ir vienoj us par tldk min~tiem noteikumiem, kas
ir Ts Konvencijas neatpemama sast~vdala.

1. Attiec-hb uz 3. panta 1. punkta a) apakgpunktu:

Tiks saprasts, ka termins ,,Latvija" neieklauj jebkuru citu Latvijas Republikas
teritorifilajiem CideQiem piegulo~u teritoriju, kur§ saskao ar Latvijas likumdoanas
aktiem un starptautiskajam ties-im, var tikt istenotas Latvijas tieslhas uz jiiras un
zemes dzildm un tur eso~ajiem dabas resursiem.

2. Attiecibd uz 4. panta 3. punktu

Tiks saprasts, ka, tiklidz abas Ligumsldz~jas Valstis savos iekgzemes
likumdoganas aktos ieviesis faktiskss vadibas atragands vietu k kritEriju rezidences
noteiksanai, 4. panta 3.punkta teksts tiks aizvietots ar tekstu 95d5 redakcijd:

"3. Ja saskaUA ar I.punkta noteikumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu
LigumsIEdzdja Valstu rezidents, tad Ai persona tiks uzskatita par tas valsts rezidentu,
kuri atrodas tds faktiskas vadibas vieta."

3. Attiecibd uz 6.pantu

Ja sabiedribas akcijas vai citas korporattvas tiesias aoa to ipasnieKam tesmoas
uz sabiedribas nekustamd ipaguma izmantoganu, tad tiks saprasts, ka iendkums no
o tiesibu tiegas izmantotanas, iznomianas vai lietoganas jebkfdi citi veidd ir

uzskatdms par ienakumu no nekustam ipa~uma.
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4. Attiecibd uz 7. panta 3. punktu

Tiks saprasts, ka termins "pastvIgis pdrstavniecibas izdevumi" nozimE tos
atskait~nos izdevumus, kas ir tiegi saistiti ar past~vig~s p~rstvniecibas veikto
uzoamajdarb-hu.

5. Attieclh uz I I.pantu

Attiectbd uz 11. panta 2. un 3. punktu, LigurnsIddz~jas Valstis vienojas par to
ka, ja kadd konvencija par nodoklu dubultds uzlik~anas nov~r~anu, kas pic §is
Konvencijas parakstiRanas tiek parakstita starp Latviju un kadu trego valsti, kura is
Konvencijas parakst-ianas diend ir Ekonomiskis sadarbibas un attistibas
organizacijas (OECD) dalbniece, vai das konvencijas papildindjurnos Latvija
piekdit atbrivot no nodokliem procentus, kas tiek maksati par jebkdda veida bankas
pielirtiem aizdevumiem, vai atbrivot no nodokliem procentus, kas tiek maksati par
parddu saist-hnm, kuras izveidojas, ja uz4 mums pdrdod uz lkedita jebk~das preces
vai raloanas, komercils vai zinatniskas iekdrtas citam uz~murnam, kurg ir
saistits ar pirmo min~to uzimurnu, vai noteikt 9diem procentiem nodokla likini,
kas ir zemka par 11. panta 2. punkt. noteikto likmi, - Mds atbrTivojums vai
samazinitd nodokja likme tiks automatiski piemdrota, it kd bfitu norddita is
Konvencijas I L.panti, un no datuma, kurd stajas spWk vai nu attiecdga Konvencija
vai tfs papildinajumi, vai ari RT Konvencija, atkarlhb no t5, kura stajas sp kA p~dji.

6. Attiecib. uz 12.pantu

Ja k~dd Konvencijd par nodoklu dubultis uzlik~anas nov~rganu, kas p~c UYs
Konvencijas parakstTRanas tiek parakstita starp Latviju un kadu trego valsti, kura Us
Konvencijas parakst-Banas dien, ir Ekonomiskis sadarbibas un attistlbas
organizacijas (OECD) dal-hniece, vai Wadas konvencijas papildinajumos Latvija
piekrit tadai autoratlidz-has definicijai, kura neieklauj k~das tiesibas vai Ypaiumu,
kas min~ts 3.punkta, vai arT piekrit atbrTivot no "Latvijas autoratlidzibu nodokla,
autoratlidzibu, kas rodas Latvijd, vai ari piemrot nodokia likmi, kas ir zemka neka
2.punkta noteiktd, tad gdda sa~aurindtd definicija, atbrivojums vai samazinat5
nodokia likme tiks automdtiski piemrota, it k5 b~tu noradita Uis Konvencijas
12.panta 2. vai 3.punktd, un no datuma, kur5 stAjas spMk vai nu attieciga
Konvencija vai tas papildinajumi, vai ard i Konvencija, atkaribd no td, kura stdjas
spdka pad~jd.



Volume 2300, 1-41009

7.

Tiks saprasts, ka Ligumslddzajas Valsts rezidenti, kas saska~a ar is valsts
likumdoganas aktiern nay tiesTgi iznantot atvieglojumus, kas noteikti konvencijas
par nodoklu dubultfs uzlikanas nov~r~anu, nevar prasit tiem piemfrot ne
atvieglojumus, kadi piegIirani saskand ar go Konvenciju attieclba uz otr5
L-gumsldzaj5 Valsti maksdjamiem nodokliem, ne arT prasit saskapa ar 23.panta
noteikumiem piemfrot jebkddu nodokja samazindjumu vai atbrivojumu no
nodokliem attiecib uz savas rezidences valsti maksajamiem nodokliem.

Protokols sastadits _ divos eksempldros 2004. gada .
,' Ze S, latvieu, vdcu un anglu valod5, turklat visi teksti ir vienlidz

a entiski. Atglirigas interpretacijas gadijuma noteico~ais ir teksts anglu valodA

Latvijas Republikas valdibas vdrd veices Feder~lds Padomes v.rdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE EN VUE D'EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de ]a R6publique de Lettonie,

d6sireux de conclure une convention en vue d'6viter les doubles impositions en matire
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. irnp6ts visds

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de ]a fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'aliination de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en Lettonie:

(i) l'imp6t sur le revenu des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii)l'imp6t sur la fortune immobili~re (nekustama ipasuma nodoklis)

(ci-apr~s d6sign~s par <<imp6t letton>>);

b) en Suisse:

les imp6ts f6d&aux, cantonaux et communaux

(i) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, b6n6fices
industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus), et

(ii) sur la fortune (fortune totale, fortune mobili[re et immobili~re, fortune industrielle
et commerciale, capital et r6serves et autres 616ments de la fortune)

(ci-aprbs d6signs par <«imp6t suisse>>).

1. Translation supplied by the Swiss Treaty Series - Traduction fournie par la S6rie des Traitds
suisse
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas aux imp6ts A la source perqus sur les gains de jeu
et de loterie.

Article 3. Definitions gjnerales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff6rente:

a) le terme «Lettonie d6signe la Rdpublique de Lettonie;

b) le terme <Suisse d~signe la Conf6d~ration suisse;

c) les expressions un «Etat contractant , et .d'autre Etat contractant d6signent, suivant
le contexte, la Lettonie ou la Suisse;

d) le terme «personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme «soci6td, d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions «entreprise d'un Etat contractant > et <entreprise de l'autre Etat con-
tractant> d6signent respectivement une entreprise exploit&e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un rdsident de l'autre Etat contractant;

g) l'expression «trafic international d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ro-
nef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans lautre Etat contractant;

h) l'expression .autorit6 comp6tente> d6signe:

(i) en Lettonie, le Minist~re des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en Suisse, le Directeur de lAdministration f6d6rale des contributions ou son
repr6sentant autoris6;

i) le terme «nationab d6signe:

(i) toute personne physique qui poss6de la nationalitd d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, socift6 de personnes ou association constitu&e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui ny est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpr6tation dif-
f6rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.
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Article 4. Rsident

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression or6sident d'un Etat contractant>' d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 1dgislation de cet Etat, est assujettie "a 'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sige de direction, de son lieu
d'enregistrement ou de tout autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi i cet Etat
ainsi qu'A toutes ses subdivisions politiques ou ses collectivit6s locales. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A limp6t dans cet Etat que
pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du par. 1, une personne physique est un r6sident des
deux Etats contractants, sa situation est rdgl6e de la manibre suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent, si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid~r6e comme un rdsident seulement de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et dconomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut pas etre d6ter-
mind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6rde comme un r6sident seulement de l'Etat ob elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un rdsident seule-
ment de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne possde ]a nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du par. 1, une personne autre qu'une personne phy-
sique est un rdsident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord et de d6terminer les
modalit6s d'application de la pr6sente Convention cette personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression <<dtablissement stable>> d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression o6tablissement stable>> comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction ou de montage ou une activit6 de surveillance li6e A ces
chantiers ne constitue un 6tablissement stable que si sa dur6e d6passe neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas o6tablissement stable>> si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-

son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de faire de ]a publicit6, de
r6unir des informations, de faire des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s an-

alogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, pour l'entreprise;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux al. a) i e), A condition que lactivit6 d'ensemble de linstallation fixe
d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des par. I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent

jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le par. 6 - agit pour le compte d'une en-
treprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette per-
sonne exerce pour lentreprise, Ai moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
?A celles qui sont mentionn6es au par. 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation com-
me un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si l'activ-
it6 d'un tel agent est exerc6e exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
cette entreprise et si les conditions convenues entre lagent et lentreprise s'6cartent de celles
que conviendraient des tiers ind6pendants, l'agent n'est pas considdr6 comme un agent jou-
issant d'un statut ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris

les revenus des expicitations agricoles ou foresti6res) situds dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de rEtat contrac-
tant oii les biens consid6r6s sont situds. L'expression comprend en tous cas les accessoires,

le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, les droits formateurs
ou les droits analogues r6gissant lachat des biens immobiliers, lusufruit des biens immo-
biliers et les droits b. des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires
et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du par. I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation di-
recte, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation des bi-
ens immobiliers.

4. Les dispositions des par. I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus provenant des

biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus provenant des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Binifices des entreprises

I. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise nexerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans rautre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du par. 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant
exerce son activitd dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des ac-
tivit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute inddpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oji est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des bdn6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du par. 2 nempche cet Etat contractant de d6-
terminer les bdn6fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r6partition
adopt6e doit cependant etre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes conte-
nus dans le present article.
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5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement

achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, a moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contrac-
tant.

2. Les dispositions du par. I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la partici-
pation un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associoes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A ]a direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant,

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6 r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a 6 imposde
dans cet Etat sont 6galement inclus dans les b6nffices d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant et impos6s en cons6quence, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 r6alis6s par cette entreprise de l'autre Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient dt6 celles qui auraient 6 fix6es entre des entreprises ind6pendan-
tes, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir

un accord sur les ajustements aux b6n6fices dans l'un ou dans les deux Etats contractants.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.



Volume 2300, 1-41009

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paic les dividendes est un rdsident, et scion la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut excdder:

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une soci6td (autre
qu'une socit6 de personnes) qui d6tient directement au moins 20 % du capital de la soci6t6
qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires , l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des par. I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des
dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de lart. 7 ou de lart. 14,
suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6ndfices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impt sur les div-
idendes pay6s par la socit, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s a un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation gdn6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou a une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m0me si les dividendes pays ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. lntrrts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pays un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int&rets est un r~si-
dent de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut
des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du par. 2:

a) les int&ts provenant d'un Etat contractant et pay&s pour un emprunt, des obligations
ou d'autres engagements similaires de cet Etat, d'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales ai un b6n6ficiaire r6sident de lautre Etat contractant ne sont imposables
que dans cet autre Etat;
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b) les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A lautre Etat contractant, A lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou ]a banque centrale de cet autre
Etat ne sont imposables que dans cet autre Etat;

c) les int~rts provenant d'un Etat contractant et payrs A un resident de lautre Etat con-
tractant pour un pr& accord6, garanti ou assur6 par lautre Etat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit~s locales, ou par une institution agissant pour le compte
de cet autre Etat, de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales et ddsign~e d'entente
entre les autorit~s comprtentes des deux Etats contractants, ne sont imposables que dans cet
autre Etat;

d) les intrrets provenant dun Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat
contractant, si:

(i) le b~nrficiaire est un resident de lautre Etat, et

(ii) cc brn~ficiaire est une entreprise de l'autre Etat et est le b~nrficiaire effectif des in-
trr~ts, et

(iii) les int~rts sont payes pour une dette qui est en relation avec la vente A credit de
marchandises ou d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques par cette entre-
prise A une entreprise du premier Etat mentionn6, A moins que la vente ne soit conclue ou
la dette contract~e entre des personnes associ~es.

4. Le terme «intr&s employ6 dans le present article drsigne les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~ndfices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les prnalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid&rres comme des int6rets au sens du present article.

5. Les dispositions des par. 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~nrficiaire effectif
des intr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 provi-
ennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession indrpendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des intdr&ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de lart. 7 ou de l'art. 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les int~rts sont consid~rrs comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int&ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a dtd contractde et qui
supporte ]a charge de ces intdrets, ceux-ci sont considrs comme provenant de l'Etat oii
l'tablissement stable, ou Ia base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sprciales existant entre le drbiteur et le b~ndficiaire
effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&s,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le bgn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excrdentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es t un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder:

a) 5 % du montant brut des redevances vers6es pour l'usage d'6quipements industriels,
commerciaux ou scientifiques;

b) 10 % du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme «redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les films
ou enregistrements sur bande magn6tique pour la radio et la t616vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets ou pour l'usage ou la concession de l'usage d'6quipements industri-
els, commerciaux ou scientifiques et pour des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des par. I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des
redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o provi-
ennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linterm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de lart. 7 ou de Fart. 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, auquel se rattache robligation de payer les redevances et qui supporte
Ia charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de rEtat oti l'6tab-
lissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6ndficiaire
effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains ou les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de lalidnation de
biens immobiliers vis6s l'art. 6, et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-

tant dispose dans lautre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y

compris de tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec

rensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise qui est un r6sident d'un Etat contractant provenant de

lali6nation de navires ou a6ronefs qte cette entreprise exploite en trafic international ou de

biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que

dans cet Etat.

4. Les gains d'un r6sident d'un Etat contractant provenant de rali6nation d'actions ou

de droits similaires Ai une socit6 dont lactif est constitu6 entibrement ou principalement de

biens immobiliers au sens de Fart. 6 qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant sont impos-

ables dans cet autre Etat contractant.

5. Les gains provenant de lali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux par. 1, 2,

3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou

d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Dans les

cas o6i lune des conditions suivantes est remplie, ces revenus peuvent 6galement 8tre im-

pos6s dans lautre Etat:

a) ce rdsident dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe

pour l'exercice de son activit6; dans ce cas, les revenus sont imposables dans l'autre Etat

contractant, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe;

b) ce rdsident s6journe dans lautre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riode

exc6dant au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se terminant

durant l'ann6e fiscale consid6r6e; dans ce cas, les revenus sont imposables dans rautre Etat

contractant, mais uniquement dans la mesure ob ils proviennent de l'activit6 exerc6e dans

cet Etat.

2. L'expression «profession lib6rale> comprend notamment les activit6s ind6pendantes

d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit6s in-

d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous rdserve des dispositions des art. 16, 18 et 19, les salaires, traitements et autres

r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi sal-

arid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que remploi ne soit exerc6 dans lautre

Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mundrations reques A ce titre sont imposables

dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du par. 1, les rdmun6rations qu'un rdsident d'un Etat con-
tractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne sont im-
posables que dans le premier Etat si:

a) le bdn6ficiaire s6joume dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant lannde fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mundrations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~cddentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef qu'une entreprise d'un
Etat contractant exploite en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantimes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe similaire d'une soci6t6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des art. 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-mme mais
a une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des art. 7,
14 et 15, dans rEtat contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des par. 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus des activit6s d'un ar-
tiste du spectacle ou d'un sportif lorsque ces revenus proviennent directement ou indirect-
ement dans une large mesure de fonds publics de l'un ou des deux Etats contractants, de
leurs subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du par. 2 de lart. 19, les pensions et autres r6mundrations
similaires, payees A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres rdmun6rations similaires, autres que les

pensions, pay6s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat qui:

(i) possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat ? seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques

ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont con-

stitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision
ou collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-

sonne physique est un r~sident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des art. 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et au-

tres r6mundrations similaires ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 d'entreprise exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivi-

sions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-

ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables

dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o [ qu'ils proviennent,

qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du par. I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au par. 2 de lart. 6, lorsque le b6n6-
ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant

soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les

dispositions de 'art. 7 ou de l'art. 14, suivant les cas, sont applicables.
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Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s . 'art. 6, que poss~de un rdsi-
dent d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable dans
cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des adronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que par des biens mobiliers affect6s i l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, nest imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne la Lettonie, la double imposition est 6vit6e de la manibre suiva-
nte:

a) lorsqu'un r6sident de Lettonie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Suisse, la Let-
tonie accorde, pour autant que sa legislation fiscale ne contienne pas de disposition plus
favorable:

(i) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal . l'imp6t sur le revenu pay6 en Suisse;

(ii) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Suisse.

Dans l'un ou lautre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
letton sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calculd avant d6duction, correspondant
selon le cas aux revenus ou A la fortune imposables en Suisse;

b) lorsqu'une soci~td r6sidente de Lettonie reqoit des dividendes d'une socidt6 r6sidente
de Suisse et qu'elle dispose d'au moins 10 % des parts avec droit de vote de cette socit6,
l'imp6t pay6 en Suisse inclut, pour l'application de la let. a), non seulement l'imp6t pay6 sur
les dividendes mais aussi la part correspondante des imp6ts sur les bdn6fices de la soci6t6
d'ob proviennent les dividendes.

2. En ce qui concerne la Suisse, la double imposition est dvitde de ]a mani~re suivante:

a) lorsqu'un r6sident de Suisse reqoit des revenus ou possbde de ia fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Lettonie, la Su-
isse exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions de la let.
b), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune
de ce rdsident, appliquer le mme taux que si les revenus ou la fortune en question n'avaient
pas 6 exempt6s;
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b) lorsqu'un r6sident de Suisse reqoit des dividendes, intdr&s ou redevances, qui, con-
form6ment aux dispositions des art. 10, 11 ou 12, sont imposables en Lettonie, la Suisse
accorde un d6grivement ce r6sident A sa demande. Ce d6gr~vement consiste:

(i) en Iimputation de l'imp6t payd en Lettonie conform6ment aux dispositions des art.
10, 11 et 12, sur l'imp6t suisse qui frappe les revenus de ce r6sident; la somme ainsi imput6e
ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t suisse, calcul6 avant l'imputation, corre-
spondant aux revenus imposables en Lettonie, ou

(ii) en une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou

(iii) en une exemption partielle des dividendes, int6r&s ou redevances concem6s de
I'imp6t suisse, mais au moins en une d6duction de l'imp6t pay6 en Lettonie du montant brut
des dividendes, int6r&s ou redevances.

La Suisse d6terminera le genre de d6gr~vement et r6glera la procedure selon les pre-
scriptions suisses concernant 'ex6cution des conventions intemationales conclues par la
Conf6d6ration en vue d'6viter les doubles impositions;

c) une soci6t6 qui est un r6sident de Suisse et reqoit des dividendes d'une soci~t6 qui
est un r6sident de Lettonie b6n6ficie, pour lapplication de rimp6t suisse frappant ces divi-
dendes, des m~mes avantages que ceux dont elle bdn6ficierait si la soci6td qui paie les div-
idendes 6tait un r~sident de Suisse.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A au-

cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de ]a r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de lart. 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A. accorder aux rdsi-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de ]a situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du par. I de lart. 9, du par. 7 de lart. II ou du par. 6
de lart. 12 ne soient applicables, les int6r&ets, redevances et autres d6penses payds par une
entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont d6ductibles,
pour ia d6termination des bdn6fices imposables de cette entreprise, dans les memes condi-
tions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De mme, les dettes d'une

entreprise d'un Etat contractant Article ers un r6sident de lautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour ]a d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61d par un ou plusieurs rdsidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lart.
2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas Ai autoritd comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du par. 1 de l'art. 24, A celle de rEtat con-
tractant dont elle poss~de la nationalitd. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'dviter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris au sein d'une commission mixte composde de ces autorit6s ou de leurs
repr6sentants, en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6-

dents.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements (que
les 16gislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir dans le cadre de la pra-
tique administrative normale) n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention portant sur les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention. Tout
renseignement 6chang6 de cette manire doit 6tre tenu secret et nest rv616 qu'aux per-
sonnes concern6es par l'dtablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la prdsente
Convention. 11 ne pourra pas etre 6changd de renseignements qui r6v61eraient un secret
commercial, d'affaires, bancaire, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial.

2. Les dispositions du prdsent article ne peuvent en aucun cas etre interpr&6tes comme
imposant h un Etat contractant lobligation de prendre des mesures administratives d6roge-

ant A sa 16gislation et a sa pratique administrative ou h celles de lautre Etat contractant ou
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qui seraient contraires sa souverainet6, i sa s~curit6 ou i l'ordre public, ou de transmettre
des indications qui ne peuvent 8tre obtenues sur la base de sa propre legislation ou de celle
de l'Etat qui les demande.

Article 2 7. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

I. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-

culiers.

2. Nonobstant les dispositions de lart. 4, toute personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un Etat con-

tractant qui est situ6 dans lautre Etat contractant ou dans un Etat tiers est consid~r~e, aux
fins de ia pr~sente Convention, comme un resident de l'Etat accreditant, i condition:

a) que, conform~ment au droit international, elle ne soit pas assujettie it l'imp6t dans
l'Etat accr~ditaire pour les revenus de sources ext~rieures i cet Etat, ou pour la fortune
situ~e en dehors de cet Etat, et

b) qu'elle soit soumise dans l'Etat accrdditant aux mmes obligations, en mati~re d'im-
p6ts sur lensemble de son revenu ou de sa fortune, que les residents de cet Etat.

3. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ?i leurs
organes ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplo-
matique, d'un poste consulaire ou d'une ddl~gation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait~s comme des residents
dans l'un ou lautre Etat contractant en matibre d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 28. Entrie en vigueur

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifient la r6alisation des conditions
constitutionnelles ncessaires A lentr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour de la reception de ]a derni~re des
notifications mentionn~es au par. I et ses dispositions seront applicables dans les deux Etats
contractants:

a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus attribu~s ou verses le lerjanvier de
l'ann~e civile suivant lentre en vigueur de la Convention, ou aprbs cette date;

b) aux autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune pour toute pdriode fiscale com-
menqant le ler janvier de lannde civile suivant l'entr~e en vigueur de ]a Convention, ou
aprbs cette date.

Article 29. Dinonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6 ddnonc~e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Convention par voie diplo-
matique avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin de chaque annie civile. Dans ce

cas, la Convention cessera d'tre applicable:
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a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus attribu6s ou versds le I er janvier de
I'ann6e civile suivant la d6nonciation, ou apr~s cette date;

b) aux autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune pour toute annde fiscale com-
menqant le Ier janvier de I'annde civile suivant la d6nonciation, ou apr~s cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, dfrment autoris6s, ont sign6 ]a pr6sente Convention.

Fait en deux exemplaires A Berne, le 31 janvier 2002, en langues allemande, lettone et
anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation diff6rente, le texte an-
glais fera foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Conseil f6ddral suisse

JOSEPH DEISS



Volume 2300, 1-41009

PROTOCOLE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie

sont convenus lors de la signature de la Convention en vue d'6viter les doubles impo-

sitions en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, des dispositions suivantes qui font
partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne la let. a) du par. 1 de Tart. 3

II est entendu que le terme <Lettonie ne comprend pas les zones adjacentes aux eaux

territoriales lettonnes sur lesquelles la R6publique de Lettonie peut exercer sa souverainet6

selon son droit interne et en conformit6 avec le droit international sur le sol et le sous-sol

marins ainsi que leurs ressources naturelles.

2. En ce qui concerne le par. 3 de Fart. 4

IT est entendu que, d~s que les deux Etats contractants auront 6tabli dans leur droit na-

tional que le si~ge de la direction effective est le crit~re d6terminant la r6sidence, le par. 3

de Tart. 4 sera remplac6 par la disposition suivante:

<3. Lorsque, selon les dispositions du par. 1, une personne autre qu'une personne phy-

sique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme un r6sident

seulement de l'Etat oii son si~ge de direction effective est situ6.

3. En ce qui concerne Tart. 6

Si la propridt6 d'actions ou d'autres parts sociales donne Tusufruit des biens immobil-

iers de la soci6t6 celui qui d6tient ces actions ou ces parts sociales, il est entendu que les

revenus qu'il retire de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage ainsi que de

toute autre forme d'exploitation sont consid6r6s comme des revenus provenant de biens im-
mobiliers.

4. En ce qui concerne le par. 3 de Tart. 7

II est entendu que le terme «Tes d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tab-

lissement stable d6signe les d6penses admises en d6duction qui ont un rapport direct avec

l'activit6 de cet 6tablissement stable.

5. En ce qui concerne Tart. 11

En rapport avec les par. 2 et 3, si, apr~s la signature de la pr6sente Convention, la Let-

tonie signe, avec un Etat tiers qui est membre de l'Organisation de Coop6ration et de D6vel-

oppement Economiques au moment de la signature de la pr6sente Convention, une

convention en vue d'6viter les doubles impositions ou souscrit une modification d'une

telle convention pr6voyant une exemption fiscale ou une imposition A un taux inf6rieur A
celui fix6 A 'art. 11, par. 2, des int6r~ts pay6s pour un pr&t de toute nature accord6 par une

banque ou pour une dette en relation avec la vente A cr6dit de marchandises ou d'6quipe-

ments industriels, commerciaux ou scientifiques par une entreprise A une autre entreprise

associ6e, il est entendu que cette exemption ou que cette imposition A un taux inf6rieur s'ap-

pliquera automatiquement & ]a pr6sente Convention comme si elle avait 6t6 convenue A

l'art. IT et ce, A partir du jour o t les dispositions d'une telle convention ou d'une telle mod-
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ification, ou de la pr6sente Convention, d6pendamment de quel 6v6nement se produit en
dernier, deviennent applicables.

6. En cc qui concerne l'art. 12

Si, aprbs la signature de la pr6sente Convention. la Lettonie signe, avec un Etat tiers
qui est mcmbre de l'Organisation de Coop6ration et de Ddveloppement Economiques au
moment de la signature de la pr6sente Convention, une convention en vue d'6viter les dou-
bles impositions ou souscrit A. une modification d'une telle convention pr6voyant une ddfi-
nition du terme <,redevances>, excluant certains droits ou autres biens cit6s au par. 3 ou une
exondration des redevances provenant de la Lettonie ou une imposition " un taux infdrieur
a celui fix6 au par. 2, il est entendu que cette d6finition plus restrictive, cette exondration
ou cette imposition a un taux infdrieur s'appliquera automatiquement a la pr6sente Conven-
tion comme si elle avait 6 convenue dans les par. 2 ou 3, et cc, " partir du jour oii les dis-
positions d'une telle convention ou d'une telle modification, ou de la pr6sente Convention,
d6pendamment de quel 6vdnement se produit en dernier, deviennent applicables.

7. I1 est entendu qu'un r6sident d'un Etat contractant qui n'a pas droit, selon le droit de
cet Etat, aux avantages prdvus par une convention en vue d'6viter les doubles impositions,
ne peut pr6tendre ni un d6gr~vement des imp6ts pr61ev6s dans rautre Etat ni ? une impu-
tation sur les imp6ts perqus dans le premier Etat ou a 'exemption de ces imp6ts conformd-
ment i l'art. 23 de ia pr6sente Convention.

Fait en deux exemplaires Berne, le 3 1 janvier 2002, en langues allemande, lettone et
anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diff6rente, le texte an-
glais fera foi.

Pour le Gouvernement de Ia R6publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Conseil f6d6ral suisse

JOSEPH DEISS




